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Conservare le istruzioni per l'uso.
In caso di cessione dell'aspirapolvere a terzi, si racco-
manda di consegnare anche le istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle disposizioni
Questo apparecchio è pensato esclusivamente per 
l'utilizzo in abitazioni private e in ambito domestico. 
Questo apparecchio è progettato solo per l'utilizzo fino 
ad un'altezza di massimo 2000 metri sul livello del mare.

Al fine di evitare lesioni e danni, l'aspirapolvere non 
può essere utilizzato:

 � su persone e/o animali;
 � per l'aspirazione di:

 − sostanze nocive, oggetti affilati, materiali caldi o 
incandescenti;

 − sostanze umide o liquide;
 − sostanze e gas facilmente infiammabili o esplosivi;
 − cenere, fuliggine delle stufe di maiolica e degli 
impianti di riscaldamento centrali;

 − polvere del toner di stampanti e fotocopiatrici.

Pezzi di ricambio, accessori

I nostri pezzi di ricambio originali, i nostri accessori e 
accessori speciali originali sono conformi alle caratteri-
stiche e ai requisiti dei nostri aspirapolvere. Vi consig-
liamo pertanto di usare esclusivamente i nostri pezzi di 
ricambio originali e i nostri accessori e accessori spe-
ciali originali. In questo modo è possibile garantire una 
lunga durata nonché un'elevata qualità a lungo termine 
delle prestazioni di pulizia dell'aspirapolvere.

! Nota:
  L'utilizzo di pezzi di ricambio e accessori/accessori 

speciali non su misura o di qualità scadente può cau-
sare danni all'aspirapolvere che non vengono coperti 
dalla nostra garanzia, nella misura in cui questi danni 
sono causati proprio dall'utilizzo di questo tipo di 
prodotti.

Avvertenze di sicurezza

Questo aspirapolvere è confor-
me alle disposizioni tecniche 
riconosciute e alle norme di si-
curezza in vigore.

 � L'apparecchio può essere 
utilizzato da bambini di età 
pari o superiore a 8 anni e da 
persone con ridotte facoltà 
fisiche, sensoriali o menta-
li nonché da persone prive 

di sufficiente esperienza 
e/o conoscenza dello stes-
so, se sorvegliate o istruite 
in merito all'utilizzo sicuro 
dell'apparecchio e consape-
voli degli eventuali rischi de-
rivanti da un utilizzo improp-
rio.
 � I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio nemmeno 
quando è appeso al supporto 
a muro.
 � Ai bambini senza sorveglian-
za è vietato eseguire la puli-
zia e la manutenzione di com-
petenza dell’utente.
 � Si raccomanda di tenere i 
sacchetti di plastica e la plas-
tica da imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini e di pro-
vvedere al loro smaltimento.

>= Pericolo di soffocamento!

Uso conforme
 � Per il caricamento utilizzare esclusivamente il cavo di 
ricarica fornito in dotazione o il caricabatteria rapido 
originale.

 � Collegare e mettere in funzione il cavo di carica e il 
caricabatteria rapido solo in conformità a quanto ri-
portato sulla targhetta di identificazione.

 � Depositare e caricare l'apparecchio solo in ambienti 
interni.

 � Non esporre l'apparecchio a temperature inferiori a 0 
°C e superiori a 45 °C.

 � Non utilizzare mai l'aspirapolvere senza contenitore 
raccoglisporco e filtro di protezione del motore. 
>= L'apparecchio può subire danni!

 � In fase di aspirazione, tenere la spazzola e il tubo a 
debita distanza dalla testa. => Pericolo di lesioni!

 � Non impiegare più il cavo di carica se danneggiato e 
sostituirlo con un cavo di carica originale.

 � Per staccare il cavo di carica dalla corrente elettrica 
non tirare il cavo di collegamento, ma la spina.

 � Non fare passare il cavo di carica su spigoli vivi e non 
schiacciarlo.

 � Prima di effettuare lavori sull'aspirapolvere, spegne-
re l'apparecchio o staccarlo dal cavo di carica e dalla 
corrente elettrica.

 � Non utilizzare l'aspirapolvere se danneggiato.
 � In caso di anomalia, spegnere l'apparecchio o staccar-
lo dal cavo di carica e dalla corrente elettrica.

it  
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 � Per evitare situazioni di pericolo, gli interventi di 
riparazione e sostituzione dei pezzi di ricambio 
sull'aspirapolvere devono essere eseguiti esclusiva-
mente da tecnici autorizzati del servizio di assistenza 
clienti.

 � Nei seguenti casi, spegnere subito l'apparecchio e 
contattare il servizio di assistenza clienti:
 − se è stato inavvertitamente aspirato del liquido o se 
è presente del liquido all'interno dell'apparecchio;

 − se l'apparecchio è caduto e si è danneggiato.
 � Proteggere l'aspirapolvere dalle intemperie, 
dall'umidità e dalle sorgenti di calore.

 � Non collocare mai sul filtro (filtro di protezione del 
motore, filtro d'igiene, ecc.) sostanze infiammabili o 
contenenti alcol.

 � L'aspirapolvere non è adatto all'uso nei cantieri.  
=>L'aspirazione di macerie può danneggiare 
l'apparecchio.

 � Spegnere l'apparecchio se non lo si utilizza. 
 � L'apparecchio non sta in piedi da solo. Evitare di fare 
cadere l'apparecchio. Non appoggiare l'aspirapolvere 
alle pareti o ai bordi del tavolo.

 � L'imballaggio protegge l'aspirapolvere da eventuali 
danni durante il trasporto. Consigliamo pertanto di 
conservare l'imballaggio per un eventuale trasporto. 

 � Accertarsi di non avvicinare troppo alle aperture ca-
pelli, indumenti non attillati, dita o altre parti del cor-
po e che questi non entrino in contatto con le parti 
mobili, come ad es. la spazzola. Non rivolgere mai né il 
tubo flessibile/tubo né l'ugello in direzione degli occhi 
o delle orecchie e non aspirare nulla dalla bocca.

Batterie agli ioni di litio
 � Leggere completamente le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni. 
>= La mancata osservanza delle avvertenze di sicu-

rezza e delle istruzioni possono provocare scosse 
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

 � Conservare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
per il futuro.

 � Queste avvertenze di sicurezza valgono soltanto per 
le batterie agli ioni di litio Bosch! Per questo appa-
recchio sono adatte soltanto le batterie della serie 
"Power for ALL".

 � Non aprire la batteria. 
>= Sussiste il pericolo di cortocircuito.

 � Proteggere la batteria dal calore, ad esempio anche 
da un'esposizione solare continuativa, fuoco, acqua e 
umidità.
>= Sussiste pericolo d’esplosione.

 � In caso di danni e utilizzo non conforme della batteria 
possono fuoriuscire vapori. Spostarsi alla ricerca di 
aria pulita e in caso di disturbi contattare un medico.
>= I vapori possono irritare le vie respiratorie.

 � In caso di batteria difettosa, può fuoriuscire del liqui-
do e raggiungere gli oggetti circostanti. Controllare i 
componenti interessati.
>= Pulirli o eventualmente sostituirli.

 � Utilizzare la batteria soltanto collegata 
all'elettrodomestico Bosch.
>= Solo in questo modo, la batteria viene protetta da 

un pericoloso sovraccarico.

 � Ricaricare le batterie soltanto con i caricabatteria con-
sigliati dal produttore.
>= Se un caricabatteria adatto per un certo tipo di 

batterie viene utilizzato con batterie di tipo diver-
so, sussiste il pericolo di incendio.

 � Nell'elettrodomestico, utilizzare esclusivamente batte-
rie previste per lo scopo.
>= L'utilizzo di altre batterie può causare lesioni e 

incendi.
 � Tenere le batterie non utilizzate lontano da graffette, 
monete, chiavi, aghi, viti o altri piccoli oggetti in metal-
lo che potrebbero fare da ponte per i contatti elettrici.
>= Un cortocircuito tra i contatti della batteria può 

portare a bruciature o alla formazione di fiamme.
 � In caso di uso errato, dalla batteria può fuoriuscire 
liquido. Evitare il contatto con esso. In caso di contat-
to involontario, risciacquare con acqua. Se il liquido 
entra in contatto con gli occhi, ricorrere anche a un 
ausilio medico.
>= Il liquido che fuoriesce dalla batteria può causare 

irritazioni cutanee o bruciature.

Avvertenze relative al trasporto
Le batterie agli ioni di litio devono rispettare i requisiti 
imposti dalle norme in materia di trasporto di merci 
pericolose. Le batterie possono essere trasportate per 
strada dall'utilizzatore senza ulteriori obblighi. In caso di 
invio tramite terzi (per es. trasporto aereo o spedi-
zione) vanno rispettati requisiti particolari riguardo 
all'imballaggio e al contrassegno. In tal caso, per la 
preparazione della spedizione è necessario ricorrere ad 
un esperto di merci pericolose.

Spedire le batterie soltanto se l'alloggiamento non è dan-
neggiato. Incollare i contatti aperti e imballare la batteria 
in modo tale che non si muova all'interno dell'imballaggio. 
Osservare anche le eventuali altre norme nazionali.

Avvertenze relative allo smaltimento

Aspirapolvere, batterie, accessori e imballaggi devono 
essere gestiti nell'ottica di un riciclaggio rispettoso 
dell'ambiente.
Non gettare l'aspirapolvere e batterie/pile nei rifiuti 
domestici!

 � Imballaggio
  L'imballaggio protegge l'aspirapolvere da eventuali 

danni durante il trasporto. È realizzato con materiali 
non inquinanti e può pertanto essere riciclato. Prov-
vedere allo smaltimento dei materiali di imballaggio 
non più necessari rivolgendosi ai centri di raccolta 
per il sistema di riciclaggio "Punto verde".

 � Apparecchio dismesso
  Gli apparecchi dismessi contengono ancora mol-

ti materiali utili. Si consiglia pertanto di restituire 
l'apparecchio dismesso al proprio rivenditore o a un 
centro di riciclaggio. Per informazioni sulle modali-
tà di riciclaggio, rivolgersi al proprio rivenditore o 
all'amministrazione comunale della propria città. 
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Opbevar brugsanvisningen.
Brugsanvisningen skal også følge med, hvis støvsuge-
ren gives videre til andre.

Anvendelse iht. formål
Dette apparat er kun beregnet til anvendelse i private 
husholdninger og i hjemmet. Dette apparat er beregnet 
til brug i en højde på maksimalt 2000 meter over havets 
overflade.

For at undgå tilskadekomst og beskadigelser må støv-
sugeren ikke benyttes til:

 � Støvsugning af mennesker eller dyr.
 � Opsugning af:

 − Sundhedsfarlige, skarpkantede, varme eller gløden-
de substanser.

 − Fugtige eller flydende substanser.
 − Letantændelige eller eksplosive stoffer og gasser.
 − Aske, sod fra kakkelovne og centralvarmeanlæg.
 − Tonerstøv fra printere eller kopimaskiner.

Reservedele, tilbehør

Vores originale reservedele, vores originale tilbehør 
og ekstra tilbehør er ligesom vores originale støvposer 
nøje afstemt efter vores støvsugeres egenskaber og 
krav. Vi anbefaler derfor udelukkende at anvende vores 
originale reservedele, vores originale tilbehør og ekstra 
tilbehør. På den måde sikres det, at støvsugeren får en 
lang levetid samt en permanent høj rengøringseffekt.

! Bemærk:
  Anvendelse af reservedele / ekstra tilbehør og støv-

poser, som ikke passer eller er af dårlig kvalitet, kan 
medføre skader på støvsugeren, som ikke er omfat-
tet af vores garanti, hvis disse skader netop er forår-
saget af anvendelsen af sådanne produkter.

Sikkerhedsanvisninger

Denne støvsuger opfylder de 
anerkendte tekniske standar-
der og de relevante sikkerhe-
dsbestemmelser.

 � Dette apparat kan benyttes 
af børn fra 8 år og derover, 
samt af personer med redu-
cerede fysiske, sensoriske el-
ler mentale færdigheder og / 
eller manglende erfaring eller 
viden, hvis de er under opsyn 
eller er blevet instrueret i sik-

 � Batterie
  Secondo le direttive europee 2006/66/CE, le batte-

rie difettose o esaurite vanno raccolte separatamen-
te e smaltite per il riciclo ecocompatibile.

 Batterie/pile:

   

 Ioni di litio:

  Osservare le avvertenze nella sezione "Avvertenze 
sul trasporto"

 Con riserva di modifiche
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ker brug af apparatet og har 
forstået de farer og risici, der 
kan være forbundet med bru-
gen af det.
 � Apparatet er ikke legetøj for 
børn, heller ikke når det er 
placeret i vægophænget.
 � Rengøring og brugervedlige-
holdelse må ikke udføres af 
børn, uden at de er under 
opsyn.
 � Plastikposer og folier skal 
være uden for småbørns ræk-
kevidde, både når materialet 
opbevares eller kasseres.

>= Der er fare for kvælning!

Korrekt anvendelse
 � Opladning må kun foretages med det medfølgende la-
dekabel hhv. den originale lynoplader.

 � Ladekablet og lynopladeren må kun tilsluttes og an-
vendes iht. typeskiltet.

 � Apparatet må kun opbevares og oplades indendørs.
 � Apparatet må ikke udsættes for temperaturer under 
0°C og over 45°C.

 � Støvsug aldrig uden støvbeholder og motorbeskyttel-
sesfilter. 
>= Apparatet kan blive beskadiget!

 � Undgå at støvsuge med mundstykke eller rør i nærhe-
den af hovedet. => Der er fare for tilskadekomst!

 � Et beskadiget ladekabel må ikke bruges mere og skal 
udskiftes med et nyt originalt ladekabel.

 � Træk ikke i tilslutningsledningen men i stikket for at 
tage ladekablet ud af stikkontakten.

 � Ladekablet må ikke trækkes over skarpe kanter, og det 
må ikke komme i klemme.

 � Sluk altid for apparatet, og træk ladekablet hhv. nets-
tikket ud af stikkontakten, inden der foretages arbejde 
på støvsugeren.

 � Støvsugeren må ikke anvendes, hvis den er beskadi-
get.

 � Sluk for apparatet, og træk ladekablet hhv. netstikket 
ud af stikkontakten, hvis der opstår en fejl.

 � For at undgå fare må reparationer af støvsugeren og 
udskiftning af reservedele kun udføres af den autori-
serede kundeservice.

 � Sluk straks for apparatet i følgende tilfælde, og kon-
takt kundeservice:
 − Hvis der ved et uheld er blevet suget væske op, 
eller hvis der er kommet væske ind i apparatet.

 − Hvis apparatet har været udsat for et fald og er 
blevet beskadiget.

 � Støvsugeren skal beskyttes mod fugt, vejrpåvirkninger 
samt påvirkning fra varmekilder.

 � Hæld ikke brændbare eller alkoholholdige substanser 
på filtrene (motorbeskyttelsesfilter, udblæsningsfilter 
etc.).

 � Støvsugeren er ikke beregnet til anvendelse på bygge-
pladser.  
=>Opsugning af byggeaffald kan beskadige apparatet.

 � Sluk for apparatet, når der ikke støvsuges. 
 � Støvsugeren kan ikke stå selv. Pas på, at den ikke 
vælter. Læn ikke støvsugeren op ad vægge eller bord-
kanter.

 � Emballagen beskytter støvsugeren mod beskadigelse 
under transporten. Derfor anbefaler vi, at emballagen 
gemmes til brug ved transport. 

 � Pas på, at hår, løs beklædning, fingre eller andre le-
gemsdele ikke kommer i nærheden af åbninger eller 
bevægelige dele, f.eks. børstevalsen. Ret aldrig hver-
ken slange, støvsugerrør eller mundstykker mod øjne 
eller ører, og tag aldrig disse dele i munden.

Li-Ion-akku'er
 � Læs alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger. 

>= Tilsidesættelse af sikkerhedsanvisninger og vejled-
ninger kan medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlig tilskadekomst.

 � Opbevar sikkerhedsanvisninger og vejledninger til se-
nere brug.

 � Disse sikkerhedsanvisninger gælder kun for Bosch 
Li-Ion-akku'er! Dette apparat må kun anvendes med 
akku'er fra serien "Power for ALL".

 � Akku'en må ikke åbnes. 
>= Der er fare for kortslutning.

 � Akku'en må ikke udsættes for varme, f.eks. langvarig 
påvirkning af sollys, og skal beskyttes mod ild, vand 
og fugt.
>= Der er fare for eksplosion.

 � Hvis akku'en beskadiges eller bruges forkert, kan der 
udskilles dampe. Sørg for frisk luft og udluftning, og 
søg læge i tilfælde af ubehag.
>= Dampene kan irritere luftvejene.

 � Hvis akku'en er defekt, kan der løbe væske ud, som 
kan komme i berøring med andre genstande. Kontrol-
ler de pågældende dele.
>= Rens dem, eller udskift dem eventuelt.

 � Denne akku må kun bruges sammen med dette elekt-
ro-apparat fra Bosch.
>= Kun på den måde er akku'en beskyttet mod farlig 

overbelastning.
 � Akku'erne må kun oplades i de opladere, som er anbe-
falet af producenten.
>= Der er fare for brand, hvis en oplader, der er 

beregnet til en bestemt akkutype, bliver brugt med 
andre akku'er.

 � Brug derfor kun den tilhørende oplader til opladning 
af dette el-apparat.
>= Anvendelse af andre akku'er kan medføre tilskade-

komst og brandfare.
 � Sørg for, at akku'en ikke kommer i nærheden af metal-
klips, mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små me-
talgenstande, når den ikke er placeret i apparatet, for-
di metalgenstande kan kortslutte akku'ens kontakter.
>= En kortslutning af akku'ens kontakter kan medføre 

forbrændinger eller brand.
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 � Ved forkert brug kan der løbe væske ud af akku'en. 
Undgå at komme i kontakt med denne væske. Skyl 
væsken væk med vand, hvis den ved et uheld berøres. 
Søg læge, hvis der kommer væske i øjnene.
>= Udløbende akkuvæske kan bevirke hudirritationer 

og forbrændinger.

Oplysninger vedr. transport
De indeholdte genopladelige Li-Ion batterier er omfattet 
af kravene i bekendtgørelse om vejtransport af farligt 
gods. De genopladelige batterier kan uden yderligere 
pålæg transporteres som vejtransport. Ved forsendelse 
via tredjemand (f.eks. lufttransport eller spedition) er 
der særlige krav til emballage og mærkning, der skal 
overholdes. I sådanne tilfælde skal der i forbindelse 
med klargøringen af forsendelsen rettes henvendelse til 
en ekspert i transport af farligt gods.

Akku'er må kun forsendes, hvis kabinettet er ubeskadi-
get. Afdæk fritliggende kontakter med klæbemærkater, 
og emballer akku'en, så den ikke kan bevæge sig inde i 
emballagen. Overhold også eventuelle videregående na-
tionale forskrifter.

Anvisninger om bortskaffelse

Støvsugere, akku'er, tilbehør og emballage skal af hen-
syn til miljøet indleveres til recycling.
Støvsugere og akku'er/batterier må ikke lægges i det 
almindelige husholdningsaffald!

 � Emballage
  Emballagen beskytter støvsugeren mod beskadigel-

se under transporten. Den består af miljøvenlige 
materialer og kan derfor genbruges. Emballage, der 
ikke skal anvendes mere, bør bortskaffes på gen-
brugsstationer eller lignende.

 � Kasseret apparat
  Kasserede apparater indeholder mange værdifulde 

materialer. Aflever derfor kasserede støvsugere hos 
forhandleren eller i et genbrugscenter. Der kan ind-
hentes oplysninger om gældende bortskaffelsesreg-
ler hos forhandleren eller på den kommunale forvalt-
ning. 

 � Batterier
  Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF skal defek-

te eller brugte batterier indsamles adskilt og afleve-
res på genbrugsstationen.

 Akku'er/batterier:

   

 Li-Ion:

  Følg anvisningerne i afsnittet „Oplysninger vedr. 
transport"

 Med forbehold for ændringer
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Ta godt vare på bruksanvisningen.
Bruksanvisningen må følge med når støvsugeren skifter 
eier.

Tiltenkt bruk
Dette apparatet er bare ment for bruk i private hushold-
ninger. Dette apparatet er laget for bruk i en høyde over 
havet på maks. 2000 meter.

For at det ikke skal oppstå skader på personer eller 
gjenstander, må støvsugeren ikke brukes til:

 � støvsuging av mennesker eller dyr
 � oppsuging av:

 − helseskadelige, skarpe, varme eller glødende 
stoffer

 − fuktige eller flytende substanser
 − lett antennelige eller eksplosive stoffer og gasser
 − aske, sot fra kakkelovner og sentralvarmeanlegg
 − tonerstøv fra skrivere eller kopimaskiner

Reservedeler og tilbehør

Våre originale reservedeler, vårt originale tilbehør og 
spesialtilbehør er tilpasset egenskapene og kravene til 
støvsugerne våre. Vi anbefaler derfor at du utelukkende 
bruker originale reservedeler, originalt tilbehør og spe-
sialtilbehør. Slik kan du forlenge støvsugerens levetid 
og sikre en vedvarende høy rengjøringseffekt.

! Merk:
  Bruk av reservedeler, tilbehør/spesialtilbehør som 

ikke passer nøyaktig eller ikke tilfredstiller kvalitets-
kravene, kan føre til skader på støvsugeren. Skader 
som er oppstått på grunn av bruk av slike produkter, 
dekkes ikke av garantien.

Sikkerhetsanvisninger

Denne støvsugeren er laget i 
henhold til anerkjente tekniske 
prinsipper og gjeldende sik-
kerhetsbestemmelser.

 � Apparatet skal bare brukes 
av barn over 8 år og personer 
med nedsatt fysisk, senso-
risk eller mental funksjonsev-
ne eller manglende erfaring 
og/eller kunnskap såfremt de 
er under oppsyn eller har fått 
tilstrekkelig opplæring i sik-
ker bruk av apparatet og har 

forstått hvilke farer som kan 
oppstå.
 � Barn må ikke leke med appa-
ratet, heller ikke når det hen-
ger i veggholderen.
 � Rengjøring og vanlig vedlike-
hold må ikke foretas av barn 
uten oppsyn.
 � Plastposer og -folie skal opp-
bevares og bortskaffes uten-
for barns rekkevidde.

>= Fare for kvelning!

Forskriftsmessig bruk
 � Du må kun bruke den medfølgende ladekabelen eller 
originalhurtigladeren til lading.

 � Ladekabelen og hurtigladeren må kun kobles til og tas 
i bruk i henhold til opplysningene på typeskiltet.

 � Apparatet må kun oppbevares og lades innendørs.
 � Ikke utsett apparatet for temperaturer under 0 °C og 
over 45 °C.

 � Bruk aldri støvsugeren uten støvpose og motorvern-
filter. 
>= Apparatet kan ta skade!

 � Ikke støvsug i nærheten av hodet. => Fare for persons-
kader!

 � Ikke bruk ladekabelen dersom det er skader på den. 
Bytt den ut med en original ladekabel.

 � Trekk ikke i tilkoblingsledningen for å koble ladeka-
belen fra strømnettet. Trekk i støpselet.

 � Ikke trekk ladekabelen over skarpe kanter og ikke klem 
den.

 � Slå alltid av støvsugeren og trekk ut ladekabelen og 
strømledningen før du utfører arbeid på apparatet.

 � Bruk ikke støvsugeren hvis den er ødelagt.
 � Ved feil på apparatet må du slå det av og trekke ut 
ladekabel og strømledning.

 � For å unngå farlige situasjoner skal reparasjoner og 
bytte av reservedeler på støvsugeren bare utføres av 
autorisert kundeservice.

 � I følgende tilfeller må apparatet tas ut av bruk umid-
delbart og kundeservice kontaktes:
 − hvis du uforvarende har sugd opp væske eller det 
er kommet væske inni apparatet

 − hvis apparatet har falt ned og blitt skadet
 � Beskytt støvsugeren mot vær og vind, fuktighet og 
varmekilder.

 � Unngå å få brennbare eller alkoholholdige stoffer på 
filteret (motorfilter, utblåsingsfilter etc.).

 � Støvsugeren egner seg ikke til bruk på byggeplasser. 
=>Oppsuging av byggematerialer kan føre til skader på 
apparatet.

 � Slå av apparatet når du ikke støvsuger. 
 � Støvsugeren kan ikke stå av seg selv. Unngå at ap-
paratet velter. Ikke len støvsugeren mot vegger eller 
bordkanter.
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 � Emballasjen beskytter støvsugeren mot skader under 
transport. Derfor anbefaler vi å oppbevare emballas-
jen med tanke på senere transport. 

 � Pass på at hår, løse klær, fingre og andre kroppsdeler 
ikke kommer i nærheten av åpninger eller bevegelige 
deler, f.eks. børstevalsen. Hverken slangen, røret eller 
munnstykkene må rettes mot øyne eller ører. Ikke ta 
noen av disse delene i munnen.

Li-ion-batterier
 � Les alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner. 

>= Dersom sikkerhetsanvisningene og instruksjonene 
ikke overholdes, kan følgene bli elektrisk støt, 
brann og/eller alvorlige personskader.

 � Ta vare på alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner.
 � Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for Bosch li-
ion-batterier! Det er kun batterier i serien "Power for 
ALL" som er egnet for dette apparatet.

 � Ikke åpne batteriet. 
>= Det er fare for kortslutning.

 � Beskytt batteriet mot hete, inkl. vedvarende sollys, ild, 
vann og fuktighet.
>= Det er eksplosjonsfare.

 � Dersom batteriet blir skadet eller brukes ikke-fors-
kriftsmessig, kan det sive ut damp. Sørg for å tilføre 
frisk luft og oppsøk lege ved plager.
>= Dampen kan irritere luftveiene.

 � Dersom batteriet er defekt, kan det lekke ut væske 
som fukter gjenstander i nærheten. Kontroller deler 
som har vært utsatt for dette.
>= Rengjør dem eller skift dem ut ved behov.

 � Batteriet må kun brukes i ditt elektriske apparat fra 
Bosch.
>= Det er kun da batteriet beskyttes mot farlig over-

belastning.
 � Batteriene må kun lades med ladere som anbefales av 
produsenten.
>= Dersom en lader brukes til andre batterier enn den 

typen den er egnet for, er det brannfare.
 � Bruk kun riktig type batterier til ditt elektriske appa-
rat.
>= Bruk av andre batterier kan føre til personskader 

og brannfare.
 � Når batteriet ikke er i bruk, må du holde det unna bin-
ders, mynter, nøkler, spiker, skruer og andre små me-
tallgjenstander som kan forårsake forbindelse mellom 
kontaktene.
>= En kortslutning mellom batterikontaktene kan føre 

til forbrenningsskader eller brann.
 � Ved feil bruk kan batterivæske lekke ut av batteriet. 
Unngå kontakt med denne. Skyll med vann dersom du 
kommer i kontakt med den. Dersom du får væsken i 
øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
>= Batterivæske som lekker ut, kan føre til hudirritas-

jon eller forbrenningsskader.

Informasjon om transport
De medfølgende li-ion-batteriene er underlagt de 
lovmessige kravene til farlig gods. Batteriene kan trans-
porteres på offentlig vei uten ekstra dokumentasjon. 
Ved forsendelse gjennom tredjepart (f.eks. lufttransport 
eller spedisjon) er det spesielle krav til emballasje og 
merking. En ekspert på farlig gods må klargjøre godset 
for forsendelse.
Batterier må kun sendes dersom batterihuset er uskadet. 
Åpne kontakter må teipes igjen. Pakk batteriet slik at det 
ikke beveger seg i pakken. Følg eventuelle andre nasjo-
nale forskrifter.

Informasjon om kassering

Støvsuger, batteri, tilbehør og emballasje må leveres til 
gjenvinning på en miljøvennlig måte.
Kast verken støvsuger eller batterier i restavfallet!

 � Emballasje
  Emballasjen beskytter støvsugeren mot skader un-

der transport. Den består av miljøvennlige materia-
ler og kan derfor gjenvinnes. Kast emballasje du ikke 
har bruk for, på en miljøstasjon.

 � Gammelt apparat
  Gamle apparater inneholder mange materialer som 

fortsatt kan brukes. Lever derfor inn gamle appa-
rater hos forhandleren eller på en miljøstasjon for 
gjenvinning. Du kan få informasjon om mulige måter 
å kassere apparatet på hos forhandleren eller kom-
munale myndigheter. 

 � Batterier
  I henhold til EF-direktiv 2006/66/EF må defekte eller 

utbrukte oppladbare batterier/batterier samles se-
parat og leveres inn til miljøvennlig gjenvinning.

 Oppladbare batterier / engangsbatterier:

   

 Li-ion:

  Følg avsnittet "Informasjon om transport"

 Med forbehold om endringer
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Spara bruksanvisningen.
Se till så att bruksanvisningen medföljer dammsugaren 
vid ägarbyte.

Avsedd användning
Enheten är bara avsedd för normal hemanvändning. En-
heten är avsedd för användning upp till högst 2000 möh.

Undvik person- och sakskador, använd inte dammsu-
garen:

 � för att dammsuga av människor och djur.
 � för att dammsuga upp:

 − hälsovådliga, vassa, heta eller glödande ämnen.
 − fuktiga eller flytande ämnen.
 − lättantändliga eller explosiva material och gaser.
 − aska, sot från kakelugnar och pannor.
 − tonerdamm från skrivare och kopiatorer.

Reservdelar, tillbehör

Våra reservdelar, tillbehör och extratillbehör är original-
delar avsedda för att passa våra dammsugares egens-
kaper och krav. Vi rekommenderar alltså att du bara 
använder reservdelar, tillbehör och extratillbehör som 
är original. Det ger dammsugaren lång livslängd och kon-
stant hög rengöringskapacitet.

! Obs!
  Ej avsedd användning av sämre reservdelar, tillbehör/

extratillbehör och dammsugarpåsar som inte passar 
kan ge dammsugaren skador som vår garanti bara tä-
cker om du använt rätt produkter.”

Säkerhetsanvisningar

Dammsugaren motsvarar nuva-
rande tekniknivå och uppfyller 
gällande säkerhetsföreskrifter.

 � Barn under 8 år och personer 
med begränsad fysisk, senso-
risk eller mental färdighet eller 
som saknar erfarenhet eller 
kunskaper får bara använda 
enheten under överinseende 
av någon eller om de får lära 
sig hur man använder enhe-
ten säkert och vilka risker som 
finns.

 � Låt inte barn leka med enhe-
ten ens när den hänger i vägg-
fästet.
 � Låt inte barn rengöra och 
sköta om enheten utan upp-
sikt.
 � Förvara och släng plastpåsar 
och folie så att småbarn inte 
kommer åt dem.

>= Kvävningsrisk!

Avsedd användning
 � Använd bara den medföljande laddsladden resp. origi-
nalsnabbladdaren vid laddning.

 � Anslut och använd bara laddsladd och snabbladdare 
enligt typskylten.

 � Förvara och ladda enheten inomhus.
 � Exponera inte enheten för temperaturer under 0°C 
och över 45°C.

 � Dammsug aldrig utan dammbehållare och motorskyd-
dsfilter. 
>= Du kan skada enheten!

 � Dammsug aldrig med munstycke eller rör i närheten 
av huvudet.  
=> Risk för personskador!

 � Sätt aldrig i trasig laddsladd, ersätt med originalsladd.
 � Dra inte i laddsladden utan i kontakten när du drar 
ut ur uttaget.

 � Dra inte laddsladden över vassa kanter och se till så 
att den inte blir fastklämd.

 � Slå av enheten eller dra ur laddsladden före arbeten 
på dammsugaren.

 � Använd inte dammsugaren om den är trasig.
 � Slå av enheten resp. dra ur laddsladden vid fel.
 � Det är bara auktoriserad serviceverkstad som får göra 
reparationer och byta reservdelar på dammsugaren, 
allt för att undvika risker i användningen.

 � I följande fall måste du genast slå av enheten och kon-
takta service:
 − om du råkat suga upp vätska eller om vätska trängt 
in i enheten

 − om enheten fallit och är skadad.
 � Exponera inte dammsugaren för väder, fukt och vär-
me.

 � Använd aldrig brännbara eller alkoholhaltiga ämnen på 
filtren (motorskydds-, utblåsfilter etc).

 � Dammsugaren är inte avsedd för användning på 
byggarbetsplatser.  
=> Uppsugning av byggmaterial kan skada enheten.

 � Slå av enheten när du inte dammsuger. 
 � Dammsugaren kan inte stå själv. Se till så att enheten 
inte faller. Luta inte dammsugaren mot väggar eller 
bordskanter.

 � Förpackningen skyddar dammsugaren mot transports-
kador. Därför rekommenderar vi dig att spara förpack-
ningen för kommande transporter. 
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 � Se till så att hår, löst sittande kläder, fingrar och andra 
kroppsdelar inte hamnar i närheten av öppningar eller 
rörliga delar som t.ex. borstvalsen. Rikta varken slang, 
rör eller munstycken mot ögon eller öron och sätt inga 
av dem i munnen.

LI-batterier
 � Läs alla säkerhetsanvisningar och anvisningar. 

>= Om du inte följer säkerhetsanvisningar och anvis-
ningar kan det leda till elstötar, brand och/eller 
allvarliga personskador.

 � Spara alla säkerhetsanvisningar och anvisningar för 
framtida bruk.

 � Säkerhetsanvisningen gäller bara för Bosch LI-batteri-
er! Enheten är bara avsedd för batterier i "Power for 
ALL"-serien.

 � Öppna aldrig batteriet. 
>= Risk för kortslutning!

 � Skydda batteriet mot värme som t.ex. konstant solljus, 
eld, vatten och fukt.
>= Explosionsrisk!

 � Det kan tränga ut ångor om batteriet blir skadat eller 
felanvänt. Vädra ur och sök läkarvård vid besvär.
>= Ångorna kan irritera andningsvägarna.

 � Det kan spruta ut vätska på intilliggande föremål om 
batteriet är trasigt. Kontrollera påverkade delar.
>= Rengör eller byt dem, om det behövs.

 � Använd bara batteriet till din Bosch-enhet.
>= På så vis skyddar du batteriet mot farlig överbe-

lastning.
 � Ladda bara batteriet i de laddare som tillverkaren re-
kommenderar.
>= Använder du laddare för en viss batterityp med 

andra batterier kan det leda till brand.
 � Använd bara avsedda batterier till din Bosch-enhet.

>= Använder du andra batterier kan det leda till per-
sonskador och brand.

 � Håll batteriet borta från gem, mynt, nycklar, spik, 
skruv och andra små metallföremål som kan kortsluta 
kontakterna.
>= Kortslutning av polerna kan leda till brännskador 

eller brand.
 � Felanvändning kan få vätska att tränga ut ur batteriet. 
Undvik kontakt med vätskan. Skölj av med vatten vid 
tillfällig kontakt. Har du fått vätskan i ögonen, sök des-
sutom läkarvård.
>= Läckande batterivätska kan ge hudirritationer eller 

brännskador.

Transportanvisningar
LI-batterierna i enheten är klassade som farligt gods. 
Användaren kan vägtransportera batterierna utan 
extraåtgärder. Skickar du dem via tredje part (t.ex. 
flyg- eller lastbilsfrakt), så finns det krav på förpackning 
och märkning. Konsultera farligt gods-expert när du 
förbereder försändelsen.

Höljet måste vara oskatt om du ska skicka batteriet. Te-
jpa över exponerade kontakter och förpacka batteriet så 
att det inte kan röra sig i förpackningen. Följ även ev. mer 
omfattande, nationella föreskrifter.

Anvisningar om omhändertagande

Släng dammsugare, batterier, tillbehör och förpacknin-
gar i återvinningen.
Släng inte dammsugare och batterier med hushållss-
oporna!

 � Förpackning
  Förpackningen skyddar dammsugaren från trans-

portskador. Förpackningen är gjord av miljövänliga 
material och går att återvinna. Släng förpacknings-
material du inte längre behöver i återvinningen.

 � Den uttjänta enheten
  Uttjänta enheter innehåller ofta värdefulla material. 

Lämna därför in din uttjänta enhet till din återför-
säljare resp. släng den i återvinningen. Information 
om återvinning får du hos din återförsäljare eller din 
kommun. 

 � Batterier
  EU-direktiv 2006/66/EG kräver att trasiga och för-

brukade batterier källsorteras och lämnas i återvin-
ningen.

 Batterier:

   

 Li:

  Följ anvisningarna i avsnittet ”Transportanvisnin-
gar”.

 Rätten till ändringar förbehålls
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Säilytä käyttöohje.
Jos annat pölynimurin kolmannelle osapuolelle, liitä 
käyttöohje mukaan.

Määräystenmukainen käyttö
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi yksityisessä koti-
taloudessa ja kodinomaisessa ympäristössä. Tämä laite 
on tarkoitettu käytettäväksi enintään 2000 metrin korkeu-
della merenpinnasta.

Vahinkojen ja vaurioiden välttämiseksi pölynimuria ei 
saa käyttää:

 � ihmisten tai eläinten imurointiin.
 � Seuraavien materiaalien imurointiin:

 − terveydelle haitalliset, terävät, kuumat tai hehkuvat 
aineet.

 − kosteat tai nestemäiset aineet.
 − helposti syttyvät tai räjähtävät aineet ja kaasut.
 − tuhka, noki kaakeliuuneista ja keskuslämmitysjär-
jestelmistä.

 − mustepöly tulostimista ja kopiokoneista.

Varaosat, varusteet

Alkuperäiset varaosamme, varusteemme ja lisävarus-
teemme on sovitettu pölynimureidemme ominaisuuksiin 
ja vaatimuksiin. Suosittelemme sen tähden käyttämään 
vain alkuperäisiä varaosia, varusteita ja lisävarusteita. 
Näin voit taata pölynimurisi pitkän käyttöiän ja aina kor-
kealaatuisen puhdistustehon.

! Huomautus:
  Epäsopivien tai heikkolaatuisten varaosien, tarvikkei-

den/isävarusteiden käyttö voi aiheuttaa pölynimuriin 
vaurioita. Takuumme ei kata vaurioita, jotka johtuvat 
tällaisten tuotteiden käytöstä.

Turvallisuusohjeet

Tämä pölynimuri täyttää hyväk-
sytyt tekniset säännöt ja asian-
mukaiset turvamääräykset.

 � Laitetta voivat käyttää 8 vuot-
ta täyttäneet lapset ja henki-
löt, joiden fyysiset tai henki-
set kyvyt ovat rajoittuneet tai 
joilta puuttuu kokemus ja / 
tai tieto laitteen käytöstä, val-
vonnan alaisina tai kun heitä 
on opastettu laitteen käytös-
sä ja he ovat ymmärtäneet 
laitteen käytön vaarat.

fi   � Lapset eivät saa leikkiä lait-
teella myöskään silloin, kun 
laite on seinätelineessä.
 � Lapset eivät saa puhdistaa 
laitetta tai tehdä sille mitään 
käyttäjälle kuuluvia huoltotoi-
mia ilman valvontaa.
 � Muovipussit ja foliot on pi-
dettävä poissa pienten lasten 
ulottuvilta ja ne on hävitettä-
vä.

>= Tukehtumisvaara!

Asianmukainen käyttö
 � Käytä lataamiseen vain toimitukseen sisältyvää lataus-
johtoa tai alkuperäistä pikalatauslaitetta.

 � Liitä latausjohto ja pikalatauslaite sähköverkkoon ja 
ota ne käyttöön vain tyyppikilvessä olevien tietojen 
mukaan.

 � Säilytä ja lataa laitetta vain sisätiloissa.
 � Älä altista laitetta lämpötiloille alle 0 °C tai yli 45 °C.
 � Älä imuroi koskaan ilman pölypussia ja moottorinsuo-
jasuodatinta. 
>= Laite saattaa vaurioitua!

 � Vältä suulakkeella ja putkella imurointia henkilön 
pään lähellä.  
=> Loukkaantumisvaara!

 � Älä käytä vaurioitunutta latausjohtoa ja vaihda tilalle 
alkuperäinen latausjohto.

 � Kun irrotat latausjohdon sähköverkosta, älä vedä lii-
täntäjohdosta vaan pistokkeesta.

 � Älä vedä latausjohtoa terävien reunojen yli äläkä jätä 
sitä puristuksiin.

 � Kytke laite pois päältä tai irrota se latausjohdosta ja 
sähköverkosta aina ennen kuin teet pölynimuriin ja 
kohdistuvia töitä.

 � Älä käytä viallista pölynimuria.
 � Jos kyseessä on häiriö, kytke laite pois päältä tai irrota 
se latausjohdosta ja sähköverkosta.

 � Vaaratilanteiden välttämiseksi pölynimurin korjaami-
nen ja varaosien vaihto on sallittu ainoastaan valtuu-
tetulle huoltopalvelulle.

 � Seuraavissa tapauksissa laitteen käyttö on lopetettava 
heti ja otettava yhteys huoltopalveluun:
 − jos imurilla on vahingossa imetty nestettä, tai nes-
tettä on muulla tavoin päässyt laitteen sisään

 − jos laite on pudonnut ja vaurioitunut.
 � Suojaa pölynimuria sääolosuhteilta, kosteudelta ja 
lämmönlähteiltä.

 � Älä laita palavia tai alkoholipitoisia aineita suodatti-
miin (moottorinsuojasuodatin, poistoilmansuodatin 
jne.).

 � Pölynimuri ei sovellu rakennustyömaakäyttöön. =>Ra-
kennusjätteiden imeminen voi vaurioittaa laitetta.

 � Kytke laite pois päältä, kun et imuroi. 
 � Pölynimuri ei pysy itsestään pystyssä. Vältä laitteen 
kaatumista. Älä aseta pölynimuria nojaamaan seinää 
tai pöydänreunaa vasten.
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 � Pakkaus suojaa pölynimuria vaurioilta kuljetuksen 
aikana. Suosittelemme sen vuoksi säilyttämään pak-
kauksen kuljettamista varten. 

 � Varmista, että hiukset, väljät vaatekappaleet, sormet 
tai muut kehon osat eivät joudu laitteen aukkojen tai 
liikkuvien osien lähelle, kuten esimerkiksi harjatelan 
lähelle. Älä suuntaa letkua, putkea tai suuttimia silmiin 
tai korviin äläkä ota niistä mitään suuhusi.

Litiumioniakut
 � Lue kaikki turvallisuushuomautukset ja ohjeet. 

>= Turvallisuushuomautusten ja ohjeiden noudat-
tamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

 � Säilytä kaikki turvallisuushuomautukset ja ohjeet vas-
taista käyttöä varten.

 � Nämä turvallisuushuomautukset koskevat vain Bosch-
litiumioniakkuja! Tähän laitteeseen sopivat vain sarjan 
"Power for ALL" -akut.

 � Älä avaa akkua. 
>= Oikosulkuvaara.

 � Suojaa akku kuumuudelta, esimerkiksi myös jatkuvalta 
auringonpaisteelta, avotulelta, vedeltä ja kosteudelta.
>= Räjähdysvaara.

 � Vaurioituneesta tai epäasianmukaisesti käsitellystä 
akusta voi vuotaa höyryjä. Tuuleta tilaa ja hakeudu lää-
käriin, jos saat hengitysoireita.
>= Höyryt voivat ärsyttää hengitysteitä.

 � Vaurioituneesta akusta voi valua nestettä, joka ko-
stuttaa viereiset esineet. Tarkasta tällaiset osat.
>= Puhdista tai vaihda tarvittaessa osat.

 � Käytä akkua vain Bosch-sähkölaitteesi kanssa.
>= Vain siten suojaat akkua vaaralliselta ylikuormituk-

selta.
 � Lataa akkuja vain valmistajan suosittelemilla lataus-
laitteilla.
>= Tietyn tyyppisiin akkuihin tarkoitettua latauslaitet-

ta käytettäessä aiheutuu palovaara, jos latauslaitet-
ta käytetään muiden akkujen kanssa.

 � Käytä sähkölaitteessasi vain tähän laitteeseen tarkoi-
tettuja akkuja.
>= Muiden akkujen käyttäminen voi aiheuttaa vammo-

ja ja palovaaran.
 � Älä pidä käytöstä poissa olevaa akkua paperiliittimien, 
kolikoiden, avaimien, naulojen, ruuvien tai muiden pi-
enten metalliesineiden lähellä. Ne voivat saada aikaan 
silloituksen liittimien välille.
>= Oikosulku akkuliittimien välillä voi aiheuttaa palo-

vammoja tai tulipalon.
 � Akusta voi virheellisesti käytettäessä valua ulos nes-
tettä. Vältä kosketusta nesteen kanssa. Jos nestettä 
pääsee iholle, huuhtele se pois vedellä. Jos nestettä 
pääsee silmiin, hakeudu lisäksi lääkäriin.
>= Ulos valuva akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä 

tai palovammoja.

Kuljetusta koskevia ohjeita
Laitteen sisältämiä litiumioniakkuja koskee laki vaar-
allisten aineiden kuljetuksesta. Käyttäjä voi kuljettaa 
akkuja kadulla ilman pakkaukseen liittyviä lisäehtoja. Jos 
akut kuljetetaan kolmannen osapuolen toimesta (esim. 
lentorahti tai huolintaliike), on otettava huomioon pak-
kausta ja merkintää koskevat erityismääräykset. 
Lähetyksen valmistelussa on tällöin käytettävä apuna 
vaarallisten aineiden kuljetukseen erikoistunutta tahoa.

Lähetä akkuja vain, kun kotelo on vaurioitumaton. Sulje 
avoimet liitännät teipillä ja pakkaa akku siten, että se ei 
pääse liikkumaan pakkauksessa. Noudata myös mahdolli-
sia paikallisia lisäohjeita.

Kierrätysohjeita

Pölynimuri, akut, varusteet ja pakkaukset on toimitetta-
va ympäristöystävälliseen kierrätykseen.
Älä hävitä pölynimuria ja akkuja/paristoja talousjätteen 
mukana!

 � Pakkaus
  Pakkaus suojaa pölynimuria vaurioilta kuljetuksen 

aikana. Se on ympäristöystävällistä materiaalia ja se 
voidaan kierrättää. Vie tarpeettomat pakkausmateri-
aalit asiaankuuluvaan kierrätyspisteeseen.

 � Käytöstä poistettu laite
  Käytetyt laitteet sisältävät monia arvokkaita materi-

aaleja. Vie käytöstä poistettu laite kierrätystä varten 
alan liikkeeseen tai kierrätyskeskukseen. Lisätietoja 
jätehuoltokysymyksissä saat kauppiaaltasi tai kysei-
siltä viranomaisilta. 

 � Akut
  Eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mukaan vial-

liset tai käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen 
ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen.

 Akut/paristot:

   

 Litiumioni:

  Noudata kappaleessa "Kuljetusta koskevia ohjeita" 
olevia ohjeita

 Oikeudet muutoksiin pidätetään
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Guarde o manual de instruções.
Junte o manual ao aspirador sempre que o entregar a 
terceiros.

Utilização prevista
Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso privado 
e doméstico. Este aparelho foi concebido para uma uti-
lização a uma altitude de, no máximo, 2000 m acima do 
nível do mar.

Para evitar ferimentos e danos, o aspirador não pode 
ser utilizado para:

 � aspirar pessoas ou animais.
 � aspirar:

 − substâncias quentes, incandescentes, com arestas 
vivas ou nocivas para a saúde.

 − substâncias húmidas ou líquidas.
 − materiais e gases facilmente inflamáveis ou explo-
sivos.

 − cinza, fuligem de fogões e sistemas de aquecimen-
to central.

 − pó de toner de impressoras e fotocopiadoras.

Peças de substituição, acessórios

As nossas peças de substituição originais, os nossos 
acessórios originais e acessórios especiais estão ad-
aptados às características e requisitos dos nossos as-
piradores. Recomendamos-lhe, por isso, a utilização 
exclusiva das nossas peças de substituição originais, 
bem como dos nossos acessórios originais e acessóri-
os especiais. Deste modo, poderá assegurar uma longa 
vida útil, bem como uma qualidade permanentemente 
elevada do rendimento de limpeza do seu aspirador.

! Indicação:
  A utilização de peças de substituição, acessórios/

acessórios especiais e sacos de aspiração incorretos 
ou de qualidade inferior pode originar danos no seu 
aspirador, não abrangidos pela nossa garantia, caso 
estes danos tenham sido provocados precisamente 
pela utilização deste tipo de produtos.

Indicações de segurança

Este aspirador está em confor-
midade com as regras técnicas 
reconhecidas e cumpre as dis-
posições de segurança aplicá-
veis.

 � O aparelho pode ser usado 
por crianças a partir dos 8 
anos e por pessoas com li-
mitações físicas, sensoriais 

pt  ou mentais, ou com pouca 
experiência ou conhecimen-
tos, se forem supervisiona-
das ou tiverem sido inst-
ruídas acerca da utilização 
segura do aparelho e tiverem 
compreendido os perigos de-
correntes da sua utilização.
 � As crianças não podem brin-
car com o aparelho, mesmo 
estando pendurado no su-
porte de parede.
 � A limpeza e a manutenção 
pelo utilizador não podem 
ser realizadas por crianças 
sem supervisão.
 � Sacos de plástico e películas 
devem ser guardados fora 
do alcance das crianças pe-
quenas e eliminadas.

>= Existe perigo de asfixia!

Utilização correta
 � Para efetuar o carregamento, utilize apenas o cabo 
de carregamento fornecido ou o carregador rápido 
original.

 � Ligue o cabo de carregamento e o carregador rápido 
apenas de acordo com a placa de características.

 � Armazene e carregue o aparelho apenas em espaços 
interiores.

 � Não exponha o aparelho a temperaturas inferiores a 0 
°C e superiores a 45 °C.

 � Nunca aspire sem recipiente do pó e filtro de proteção 
do motor. 
>= O aparelho pode ficar danificado!

 � Evite aspirar com o bocal e o tubo à altura da cabeça. 
=> Existe perigo de ferimentos!

 � Não continue a utilizar o cabo de carregamento dani-
ficado e substitua-o por outro cabo de carregamento 
original.

 � Para desligar o cabo de carregamento da rede, não 
puxe pelo cabo de ligação, mas sim pela ficha.

 � Não puxe o cabo de carregamento por cima de arestas 
vivas nem o trilhe.

 � Antes de efetuar quaisquer trabalhos no aspirador, 
desligue o aparelho ou separe-o do cabo de carrega-
mento e da rede.

 � Se o aspirador estiver danificado, não o coloque em 
funcionamento.

 � Em caso de avaria, desligue o aparelho ou separe-o do 
cabo de carregamento e da rede.
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 � Para se evitarem situações de perigo, as reparações 
e a substituição de peças no aspirador só podem ser 
efetuadas pela assistência técnica autorizada.

 � Nos seguintes casos, coloque o aparelho imediata-
mente fora de serviço e contacte a assistência técnica:
 − caso tenha absorvido líquido de forma inadvertida 
ou se tiver entrado líquido no aparelho

 − caso o aparelho tenha caído e esteja danificado.
 � Proteja o aspirador de intempéries e mantenha-o 
afastado de humidade e fontes de calor.

 � Não deite substâncias inflamáveis ou que contenham 
álcool nos filtros (filtro de proteção do motor, filtro de 
exaustão, etc.).

 � O aspirador não é adequado para ser utilizado em 
obras de construção. =>A aspiração de resíduos de 
construção pode causar danos no aparelho.

 � Desligue o aparelho, quando não estiver a aspirar. 
 � O aspirador não consegue suster-se sozinho. Evite a 
queda do aparelho. Não encoste o aspirador a pare-
des ou cantos de mesas.

 � A embalagem protege o aspirador de danos durante 
o transporte. Por isso, recomendamos que guarde a 
embalagem para fins de transporte. 

 � Mantenha o cabelo, roupa solta, dedos e outras par-
tes do corpo afastados de aberturas ou peças móveis, 
por exemplo, o rolo de escova. Não aponte a manguei-
ra nem o tubo ou os bocais para os olhos nem os ou-
vidos, nem os coloque na boca.

Baterias de iões de lítio
 � Leia todas as indicações de segurança e instruções. 

>= O incumprimento das indicações de segurança 
e instruções pode provocar choques elétricos, 
incêndios e/ou ferimentos graves.

 � Guarde todas as indicações de segurança e instruções 
para utilização futura.

 � Estas indicações de segurança aplicam-se apenas a 
baterias de iões de lítio Bosch! Para este aparelho 
apenas são adequadas baterias da série "Power for 
ALL".

 � Não abra a bateria. 
>= Existe perigo de curto-circuito.

 � Proteja a bateria do calor, p. ex., também da radiação 
solar permanente, do fogo, da água e da humidade.
>= Existe perigo de explosão.

 � Em caso de danos e de utilização incorreta da bateria, 
podem sair vapores. Providencie ar fresco e, em caso 
de queixas, consulte um médico.
>= Os vapores podem irritar as vias respiratórias.

 � Se a bateria estiver avariada, pode sair líquido e mol-
har os objetos adjacentes. Verifique as peças afetadas.
>= Limpe-as ou substitua-as, se necessário.

 � Utilize a bateria apenas em conjunto com o seu elet-
rodoméstico Bosch.
>= Só assim a bateria estará protegida de uma sobre-

carga perigosa.
 � Carregue as baterias apenas em carregadores reco-
mendados pelo fabricante.
>= Caso um carregador adequado a um determinado 

tipo de baterias seja utilizado com outras baterias, 
existe perigo de incêndio.

 � Utilize apenas as baterias previstas no seu eletrodo-
méstico.
>= A utilização de outras baterias pode causar feri-

mentos e perigo de incêndio.

 � Mantenha a bateria não utilizada afastada de clipes, 
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objetos 
metálicos pequenos, que possam causar uma ligação 
em ponte dos contactos.
>= Um curto-circuito entre os contactos da bateria 

pode provocar queimaduras ou fogo.
 � Em caso de utilização incorreta, pode sair líquido da 
bateria. Evite o contacto com este líquido. Em caso de 
contacto acidental, lave com água. Se o líquido entrar 
nos olhos, procure também ajuda médica.
>= A saída de líquido da bateria pode causar irri-

tações na pele ou queimaduras.

Indicações relativas ao transporte
As baterias de iões de lítio incluídas estão sujeitas aos 
requisitos da lei relativa ao transporte de mercadorias 
perigosas. As baterias podem ser transportadas por 
estrada pelo utilizador, sem mais exigências. No caso de 
envio por terceiros (p. ex., transporte aéreo ou empresa 
de transporte), devem observar-se requisitos especiais 
relativos à embalagem e à identificação. Neste caso, 
aquando da preparação da mercadoria de envio, deve 
consultar-se um perito no transporte de mercadorias 
perigosas.

Apenas envie a bateria pelo correio, se a caixa da mesma 
não estiver danificada. Prenda os contactos soltos com 
fita adesiva e acondicione a bateria de modo que esta 
não se movimente dentro da embalagem. Tenha também 
em conta outras normas nacionais eventualmente aplicá-
veis.

Indicações relativas à eliminação

O aspirador, as baterias, os acessórios e as embala-
gens devem ser encaminhados para uma reciclagem 
ecológica.
Não deite o aspirador e as baterias no lixo doméstico!

 � Embalagem
  A embalagem protege o aspirador contra danos 

durante o transporte. É composta por materiais 
ecológicos, sendo, por isso, reciclável. Coloque os 
materiais de embalagem de que já não precisa nos 
ecopontos.

 � Aparelho em fim de vida
  Os aparelhos em fim de vida contêm frequentemente 

materiais com valor. Por isso, no final da vida útil do 
seu aparelho, entregue-o ao seu vendedor ou num 
centro de reciclagem para revalorização. Informe-se 
sobre os métodos atuais de reciclagem junto do seu 
vendedor ou dos serviços municipalizados. 
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 � Baterias
  ADiretiva Europeia 2006/66/CE prevê a recolha se-

letiva de baterias/pilhas avariadas ou gastas, bem 
como a sua reutilização ambientalmente segura.

  Baterias/pilhas que já não sejam utilizáveis podem 
ser entregues diretamente na seguinte morada:

 Baterias/Pilhas:

   

 Li-Ion:

  Respeite as indicações contidas na secção "Indi-
cações relativas ao transporte"

 Reservados os direitos de alterações

Παρακαλώ φυλάξτε τις οδηγίες χρήσης.
Σε περίπτωση παράδοσης της ηλεκτρικής σκούπας σε 
τρίτους, δώστε παρακαλώ μαζί και τις οδηγίες χρήσης.

Χρήση σύμφωνα με το σκοπό 
προορισμού
Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση και 
για οικιακό περιβάλλον. Αυτή η συσκευή προορίζεται για 
χρήση μέχρι ένα μέγιστο ύψος 2.000 μέτρων πάνω από 
την επιφάνεια της θάλασσας.

Για την αποφυγή τραυματισμών και ζημιών, δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί η ηλεκτρική σκούπα 
για:

 � τη χρήση σε ανθρώπους ή ζώα.
 � την αναρρόφηση:

 − βλαβερών στην υγεία, κοφτερών, καυτών ή 
πυρακτωμένων υλικών.

 − υγρών ουσιών.
 − εύφλεκτων ή εκρηκτικών υλικών και αερίων.
 − στάχτης, αιθάλης από τζάκια και κεντρικές 
θερμάνσεις.

 − σκόνης μελανιού από εκτυπωτές και 
φωτοαντιγραφικά μηχανήματα.

Ανταλλακτικά, εξαρτήματα

Τα γνήσια ανταλλακτικά μας, τα γνήσια εξαρτήματά μας 
και τα γνήσια ειδικά εξαρτήματα είναι εναρμονισμένα 
στις ιδιότητες και απαιτήσεις των ηλεκτρικών σκουπών 
μας. Εμείς σας συνιστούμε γι’ αυτό να χρησιμοποιείτε 
αποκλειστικά τα γνήσια ανταλλακτικά μας, τα γνήσια 
εξαρτήματα και ειδικά εξαρτήματά μας. Με αυτό τον 
τρόπο μπορείτε να εξασφαλίσετε μια μεγάλη διάρκεια 
ζωής καθώς και μια συνεχή υψηλή ποιότητα της 
απόδοσης καθαρισμού της ηλεκτρικής σας σκούπας.

! Υπόδειξη:
  Η χρήση μη σωστών ή κατώτερης ποιότητας 

ανταλλακτικών, εξαρτημάτων/ ειδικών εξαρτημάτων 
μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές στην ηλεκτρική σας 
σκούπα, οι οποίες δεν καλύπτονται από την εγγύησή 
μας, εφόσον αυτές οι ζημιές προκλήθηκαν από τη 
χρήση τέτοιων προϊόντων.

Υποδείξεις ασφαλείας

Αυτή η ηλεκτρική σκούπα 
ανταποκρίνεται στους 
αναγνωρισμένους κανόνες της 
τεχνικής και στους σχετικούς 
κανονισμούς ασφαλείας.

 � Η συσκευή μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8 

el  
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χρονών και άνω και από άτομα 
με μειωμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές 
ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και/ή γνώσεων, 
όταν επιτηρούνται ή έχουν 
ενημερωθεί σχετικά με την 
ασφαλή χρήση της συσκευής 
και έχουν κατανοήσει τους 
υπάρχοντες κατά τη χρήση 
κινδύνους.
 � Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με τη συσκευή ακόμη 
και όταν είναι τοποθετημένη 
στο στήριγμα τοίχου.
 � Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση μέσω χρήστη δεν 
επιτρέπεται να εκτελείται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.
 � Οι πλαστικές σακούλες και 
οι μεμβράνες πρέπει να 
φυλάγονται μακριά από μικρά 
παιδιά και να αποσύρονται.

>= Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας!

Ενδεδειγμένη χρήση
 � Για τη φόρτιση χρησιμοποιείτε μόνο το 
συμπεριλαμβανόμενο στα υλικά παράδοσης καλώδιο 
φόρτισης ή τον γνήσιο ταχυφορτιστή.

 � Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης και τον ταχυφορτιστή 
και θέστε τον σε λειτουργία μόνο σύμφωνα με τα 
στοιχεία στην πινακίδα τύπου.

 � Αποθηκεύετε και φορτίζετε τη συσκευή μόνο σε 
εσωτερικούς χώρους.

 � Μην εκθέτετε τη συσκευή σε θερμοκρασίες κάτω από  
0 °C και πάνω από 45 °C.

 � Μην αναρροφάτε ποτέ χωρίς δοχείο συλλογής της 
σκόνης και φίλτρο προστασίας του κινητήρα. 
>= Η συσκευή μπορεί να υποστεί ζημιά!

 � Αποφεύγετε την αναρρόφηση με το πέλμα και 
τον σωλήνα αναρρόφησης κοντά στο κεφάλι.  
=> Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού!

 � Μη χρησιμοποιείτε πλέον ένα χαλασμένο καλώδιο 
φόρτισης και αντικαταστήστε το με ένα γνήσιο καλώδιο 
φόρτισης.

 � Για να αποσυνδέσετε το καλώδιο φόρτισης από 
το δίκτυο του ρεύματος, μην τραβάτε το καλώδιο 
σύνδεσης αλλά τραβήξτε το φις από την πρίζα.

 � Μην τραβάτε το καλώδιο φόρτισης πάνω από κοφτερές 
ακμές και μην το συνθλίβετε.

 � Πριν από κάθε εργασία στην ηλεκτρική σκούπα 
απενεργοποιήστε τη συσκευή ή αποσυνδέστε την από 
το καλώδιο φόρτισης και το δίκτυο του ρεύματος.

 � Μη θέτετε σε λειτουργία μια χαλασμένη ηλεκτρική 
σκούπα.

 � Σε περίπτωση που εμφανιστεί μια βλάβη, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή ή αποσυνδέστε την από 
το καλώδιο φόρτισης και το δίκτυο του ρεύματος.

 � Για την αποφυγή επικίνδυνων καταστάσεων, οι 
επισκευές και η αντικατάσταση των ανταλλακτικών στην 
ηλεκτρική σκούπα επιτρέπεται να πραγματοποιούνται 
μόνο από εξουσιοδοτημένη υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών.

 � Στις ακόλουθες περιπτώσεις πρέπει να θέτετε τη 
συσκευή αμέσως εκτός λειτουργίας και να έρθετε σε 
επαφή με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών:
 − Όταν έχετε αναρροφήσει αθέλητα υγρό ή όταν έχει 
εισχωρήσει υγρό στο εσωτερικό της συσκευής

 − Όταν η συσκευή έχει πέσει κάτω και έχει υποστεί 
ζημιά.

 � Προστατεύετε την ηλεκτρική σκούπα από τις καιρικές 
επιδράσεις, την υγρασία και τις πηγές θερμότητας.

 � Μην τοποθετείτε κανένα εύφλεκτο υλικό ή υλικό που 
εμπεριέχει αλκοόλη στα φίλτρα (φίλτρο προστασίας του 
κινητήρα, φίλτρο εξόδου του αέρα κ.λπ.).

 � Η ηλεκτρική σκούπα δεν είναι κατάλληλη για τη χρήση 
σε εργοτάξια.  
=>Η αναρρόφηση μπάζων μπορεί να οδηγήσει σε ζημιά 
της συσκευής.

 � Απενεργοποιείτε τη συσκευή, όταν δε γίνεται 
αναρρόφηση. 

 � Η ηλεκτρική σκούπα δε στέκεται από μόνη της. 
Αποφεύγετε την ανατροπή της συσκευής. Μην 
ακουμπάτε την ηλεκτρική σκούπα σε τοίχους ή σε 
ακμές τραπεζιών.

 � Η συσκευασία προστατεύει την ηλεκτρική σκούπα 
από ζημιά κατά τη μεταφορά. Γι’ αυτό συνιστούμε, να 
φυλάγετε τη συσκευασία για λόγους μεταφοράς. 

 � Προσέξτε, ώστε μαλλιά, χαλαρά ρούχα, δάκτυλα και 
άλλα μέρη του σώματος να μην έρχονται κοντά στα 
ανοίγματα ή στα κινούμενα εξάρτημα, όπως π.χ. ο 
κύλινδρος βούρτσας. Μην κατευθύνετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα ούτε τον σωλήνα ή τα πέλματα/στόμια 
αναρρόφησης στα μάτια ή στα αυτιά και μην τα βάζετε 
στο στόμα.

Μπαταρίες ιόντων λιθίου
 � Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και οδηγίες. 

>= Η μη συμμόρφωση με τις υποδείξεις ασφαλείας και 
τις οδηγίες μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, 
φωτιά και/ή σοβαρούς τραυματισμούς.

 � Φυλάγετε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και οδηγίες 
για το μέλλον.

 � Αυτές οι υποδείξεις ασφαλείας ισχύουν μόνο για 
μπαταρίες ιόντων λιθίου Bosch! Για αυτή τη συσκευή 
είναι κατάλληλες μόνο μπαταρίες της σειράς "Power 
for ALL".

 � Μην ανοίγετε την μπαταρία. 
>= Υπάρχει κίνδυνος ενός βραχυκυκλώματος.

 � Προστατεύετε την μπαταρία από θερμότητα, π.χ. από 
συνεχή ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, νερό και υγρασία.
>= Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.
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 � Σε περίπτωση ζημιάς και ακατάλληλης χρήση της 
μπαταρίας μπορεί να διαφύγουν αναθυμιάσεις. 
Προσάγετε καθαρό αέρα και σε περίπτωση δυσφορίας 
επισκεφτείτε έναν γιατρό.
>= Οι αναθυμιάσεις μπορούν να ερεθίσουν τις 

αναπνευστικές οδούς.
 � Σε περίπτωση ελαττωματικής μπαταρίας μπορεί 
να διαρρεύσει υγρό και να εμποτίσει τα γειτονικά 
αντικείμενα. Ελέγξτε τα αντίστοιχα μέρη.
>= Καθαρίστε ή ενδεχομένως αντικαταστήστε τα.

 � Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε συνδυασμό με 
την ηλεκτρική σας συσκευή Bosch.
>= Μόνο έτσι προστατεύεται η μπαταρία από 

επικίνδυνη υπερφόρτωση.
 � Φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο σε φορτιστές, οι οποίοι 
συνίστανται από τον κατασκευαστή.
>= Για έναν φορτιστή, ο οποίος είναι κατάλληλος 

για ένα ορισμένο είδος μπαταριών, υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς, όταν χρησιμοποιηθεί με άλλες 
μπαταρίες.

 � Χρησιμοποιείτε μόνο τις προβλεπόμενες γι’ αυτό 
μπαταρίες στην ηλεκτρική σας συσκευή.
>= Η χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να οδηγήσει σε 

τραυματισμούς και σε κίνδυνο πυρκαγιάς.
 � Κρατήστε τη μη χρησιμοποιούμενη μπαταρία μακριά 
από συνδετήρες γραφείου, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, 
βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα, που θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν ένα βραχυκύκλωμα των 
επαφών.
>= Ένα βραχυκύκλωμα ανάμεσα στις επαφές της 

μπαταρίας μπορεί να οδηγήσει σε εγκαύματα ή να 
προκαλέσει φωτιά.

 � Σε περίπτωση λάθος χρήσης μπορεί να εξέλθει υγρό 
από την μπαταρία. Αποφεύγετε την επαφή με αυτό. 
Σε περίπτωση τυχαίας επαφή ξεπλυθείτε με νερό. 
Σε περίπτωση που μπει υγρό στα μάτια σας, ζητήστε 
επιπλέον ιατρική βοήθεια.
>= Το εξερχόμενο υγρό μπαταρίας μπορεί να 

προκαλέσει ερεθισμό του δέρματος ή εγκαύματα.

Υποδείξεις για τη μεταφορά
Οι συμπεριλαμβανόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου 
υπόκεινται στις απαιτήσεις του νόμου περί επικίνδυνων 
προϊόντων. Οι μπαταρίες μπορούν να μεταφερθούν 
από το χρήστη χωρίς περαιτέρω υποχρεώσεις στο 
δρόμο. Σε περίπτωση αποστολής μέσω τρίτων (π.χ.: 
αεροπορική μεταφορά ή μεταφορική εταιρεία) πρέπει 
να τηρηθούν ιδιαίτερες απαιτήσεις στη συσκευασία και 
στον χαρακτηρισμό. Εδώ κατά την προετοιμασία του 
δέματος αποστολής πρέπει να συμβουλευτεί κανείς έναν 
εμπειρογνώμονα επικίνδυνων φορτίων.

Αποστείλετε τις μπαταρίες μόνο, όταν το περίβλημα είναι 
άθικτο. Καλύψτε τις ανοικτές επαφές και συσκευάστε την 
μπαταρία έτσι, ώστε να μη μετακινείται στη συσκευασία. 
Προσέξτε επίσης τυχόν περαιτέρω εθνικούς κανονισμούς.

Υποδείξεις για την απόσυρση

Η ηλεκτρική σκούπα, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και 
οι συσκευασίες πρέπει να παραδοθούν σε μια φιλική 
προς το περιβάλλον ανακύκλωση.
Μην πετάτε την ηλεκτρική σκούπα και τις 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες/μπαταρίες στα οικιακά 
απορρίμματα!

 � Συσκευασία
  Η συσκευασία προστατεύει την ηλεκτρική σκούπα 

από ζημιά κατά τη μεταφορά. Αποτελείται από 
φιλικά προς το περιβάλλον υλικά και γι' αυτό είναι 
ανακυκλώσιμη. Παραδώστε τα υλικά συσκευασίας 
που δε χρειάζονται άλλο, στα σημεία συγκέντρωσης 
των υλικών ανακύκλωσης.

 � Παλιά συσκευή
  Οι παλιές συσκευές περιέχουν πολλά ακόμη 

χρήσιμα υλικά. Γι’ αυτό παραδίδετε την άχρηστη 
συσκευή σας σ’ ένα ειδικό κατάστημα ή σ’ ένα 
κέντρο ανακύκλωσης για επαναξιοποίηση. Τους 
τρέχοντες τρόπους απόσυρσης μπορείτε να τους 
πληροφορηθείτε στα ειδικά καταστήματα ή στις 
υπηρεσίες του δήμου σας. 

 � Μπαταρίες
  Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι 

χαλασμένες ή μεταχειρισμένες επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες/μπαταρίες πρέπει να συλλέγονται 
ξεχωριστά και να παραδίδονται για μια φιλική για το 
περιβάλλον επαναχρησιμοποίηση.

 Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες/μπαταρίες:

   

 Li-Ion (ιόντων λιθίου):

  Προσέξτε τις υποδείξεις στην ενότητα "Υποδείξεις 
για τη μεταφορά"

 Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών
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Kullanım kılavuzunu lütfen saklayınız.
Elektrikli süpürgeyi başka birine verecek olursanız lüt-
fen kullanım kılavuzunu da veriniz.

Amaca uygun kullanım
Bu cihaz sadece evde ve ev benzeri ortamlarda 
kullanılmak için tasarlanmıştır. Bu cihaz, deniz seviyesin-
den en fazla 2000 metre yükseklikte kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.

Yaralanmaları ve hasarları önlemek için elektrikli 
süpürge şunlar için kullanılmamalıdır:

 � İnsanların veya hayvanların temizlenmesi.
 � Aşağıdakilerin süpürülmesi:

 − Sağlığa zararlı, keskin kenarlı, sıcak veya kızgın 
maddeler.

 − Nemli veya ıslak maddeler.
 − Yanıcı veya patlayıcı maddeler ve gazlar.
 − Sobadan veya merkezi ısıtmadan çıkan kül, kurum.
 − Yazıcılardan veya fotokopi makinelerinden çıkan 
toner tozu.

Yedek parçalar, aksesuarlar

Orijinal yedek parçalarımız, orijinal aksesuarlarımız ve 
özel aksesuarlarımız kendi elektrik süpürgelerimizin öze-
lliklerine ve gereksinimlerine uygun olarak üretilmiştir. 
Bu nedenle sadece orijinal yedek parçalarımızı, orijinal 
aksesuarlarımızı ve özel aksesuarlarımızı kullanmanızı 
tavsiye ederiz. Böylece hem ürününüzün çalışma öm-
rünü uzatır hem de elektrikli süpürgenizin temizleme 
gücünün sürekli aynı yüksek kalitede kalmasını garan-
tileyebilirsiniz.

! Uyarı:
  Tam olarak uygun olmayan veya daha düşük kaliteli 

yedek parçaların, aksesuarların/özel aksesuarların 
kullanılması elektrikli süpürgenizde, bu türden ürün-
lerin kullanılması nedeniyle oluşan hasarlar söz ko-
nusu olduğunda garanti kapsamımıza girmeyecek 
hasarlara neden olabilir.

Güvenlik uyarıları

Bu elektrikli süpürge, geçer-
li teknik kurallarına ve bilinen 
güvenlik yönetmeliklerine uy-
gundur.

 � Bu cihaz 8 yaşın altındaki 
çocuklar ve fiziksel, algısal 
veya mental yeteneklerinde 
eksiklikler olan veya tecrübe 
ve / veya bilgi eksikliği bu-

tr  lunan kişiler tarafından an-
cak, gözetim altında olmaları 
veya cihazın güvenli kullanımı 
hakkında bilgi sahibi olmaları 
veya olası tehlikeleri bilmeleri 
durumunda kullanılabilir.
 � Çocuklar, bir duvar desteğine 
asılı olsa bile cihazla 
oynamamalıdır.
 � Temizlik ve kullanıcı bakımı 
işlemleri gözetim altında ol-
mayan çocuklar tarafından 
yürütülmemelidir.
 � Plastik poşetler ve folyolar 
çocukların ulaşamayacağı 
mesafelerde tutulmalı ve te-
mizlenmelidir.

>= Boğulma tehlikesi söz ko-
nusudur!

Uygun Kullanım
 � Şarj etmek için sadece teslimat kapsamında verilen 
şarj kablosunu veya orijinal hızlı şarj cihazını kullanınız.

 � Şarj kablosu ve hızlı şarj cihazı sadece tip etiketine uy-
gun olarak bağlanmalı ve çalıştırılmalıdır.

 � Cihazı yalnızca iç mekanlarda saklayınız ve şarj ediniz.
 � Cihazı 0°C altında ve 45°C üstünde sıcaklıklara maruz 
bırakmayınız.

 � Asla toz haznesi ve motor koruma filtresi olmadan 
süpürmeyiniz. 
>= Cihaz zarar görebilir!

 � Baş bölgenize yakın alanlarda başlık ve boru ile süpür-
me işlemi yapmaktan kaçınınız. => Yaralanma tehlikesi 
söz konusudur!

 � Zarar görmüş şarj kabloları kullanılmamalı, orijinal şarj 
kablosu ile değiştirilmelidir.

 � Şarj kablosunu şebekeden ayırmak için bağlantı kablo-
sundan değil, fişten çekilmelidir.

 � Şarj kablosu keskin kenarlar üzerinden geçirilmemeli 
ve kıvrılmamalıdır.

 � Elektrikli süpürge üzerindeki her türlü çalışmadan 
önce cihaz kapatılmalı ve şarj kablosu şebekeden çe-
kilmelidir.

 � Hasar görmüş elektrikli süpürge çalıştırılmamalıdır.
 � Bir arıza olması durumunda cihaz kapatılmalı ve şarj 
kablosu şebekeden çekilmelidir.

 � Tehlikelerden korunmak için tamir işlemleri ve elektri-
kli süpürge üzerindeki yedek parça değişiklikleri sade-
ce yetkili müşteri hizmetleri tarafından uygulanmalıdır.
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 � Aşağıdaki durumlarda cihaz hemen kapatılmalı ve 
müşteri hizmetleri ile irtibata geçilmelidir:
 − Yanlışlıkla sıvı çektiğinizde, cihazın içine sıvı 
girdiğinde

 − Cihaz düşerek hasar gördüyse.
 � Elektrikli süpürge hava şartlarından, nemden ve 
sıcaklıktan korunmalıdır.

 � Yanıcı ve alkol içeren maddeler, filtre (motor ko-
ruma filtresi, dışarı üfleme filtresi vb.) üzerine 
uygulanmamalıdır.

 � Elektrikli süpürge inşaat işlerinde kullanım için uygun 
değildir.  
=>  Tİnşaat artıklarının emilmesi cihazın zarar görmesi-

ne neden olabilir.
 � Kullanılmadığında cihaz kapatılmalıdır. 
 � Elektrikli süpürge kendiliğinden ayakta duramaz. 
Cihazın düşmesine engel olunuz. Elektrikli süpürgeyi 
duvarlara veya masa kenarlarına yaslamayınız.

 � Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliye esnasında zarar 
görmeye karşı korur. Bu nedenle ambalajı, nakliye için 
saklamanızı öneririz. 

 � Saçların, gevşek giysilerin, parmakların ve diğer 
organların açıklıklara veya fırça silindiri gibi hareket-
li parçalara yaklaşmasına engel olunuz. Hortumları, 
boruları veya memeler gözlere veya kulaklara 
doğrultmayınız ve bunları ağzınıza sokmayınız.

Lityum iyon aküler
 � Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları okuyunuz. 

>= Güvenlik uyarılarına veya talimatlara uyulmaması 
elektrik çarpmasına, yangına ve/veya ağır yaralan-
malara neden olabilir.

 � Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatları gelecekte de 
ulaşabilmek için saklayınız.

 � Bu güvenlik uyarıları sadece Bosch lityum iyon aküler 
için geçerlidir! Bu cihaz için sadece "Power for ALL" 
serisi aküler uygundur.

 � Aküyü açmayınız. 
>= Kısa devre tehlikesi söz konusudur.

 � Aküyü ısıdan, sürekli güneş ışığından, ateşten, sudan 
ve nemden koruyunuz.
>= Patlama tehlikesi söz konusudur.

 � Hasar ve akünün usulüne uygun olmayan kullanımı du-
rumunda duman çıkabilir. Hemen temiz havaya çıkınız 
ve şikayetleriniz olursa bir doktora başvurunuz.
>= Dumanlar solunum yollarını tahriş edebilir.

 � Akü hasar gördüğünde dışarı sıvı çıkabilir ve yakındaki 
cisimlere bulaşabilir. Etkilenen parçaları kontrol edi-
niz.
>= Bunları temizleyiniz veya gerekirse değiştiriniz.

 � Aküyü sadece Bosch elektrikli aletleri ile kullanınız.
>= Ancak böylece aküyü tehlikeli aşırı yüklerden 

koruyabilirsiniz.
 � Aküleri sadece üretici tarafından önerilen şarj cihazları 
ile şarj ediniz.
>= Belirli türden akülere uygun olan bir şarj cihazının, 

farklı akülerle kullanılması durumunda yangın 
tehlikesi mevcuttur.

 � Elektrikli aletinizde sadece kullanılması öngörülen 
aküleri kullanınız.
>= Diğer akülerin kullanılması yaralanmalara ve yangın 

tehlikesine yol açabilir.

 � Kullanılmayan aküleri ataçlardan, bozuk paralardan, 
anahtarlardan, çivilerden, vidalardan ve diğer ufak me-
tal cisimlerden uzak tutunuz, çünkü bunlar kontaklar 
arasında köprüleme yapabilir.
>= Akü kontakları arasındaki bir kısa devre, alevlen-

meye veya yangınlara neden olabilir.
 � Hatalı kullanım durumunda aküden sıvı çıkabilir. 
Bu sıvı ile temastan kaçınınız. Temas halinde su ile 
yıkayınız. Sıvının göze teması halinde ayrıca bir dok-
tora başvurunuz.
>= Dışarı akan akü sıvısı ciltte tahrişe veya yanıklara 

neden olabilir.

Taşımaya ilişkin uyarılar
Cihaz içindeki lityum iyon aküler, tehlikeli mallar 
yasasının hükümlerine tabidir. Aküler kullanıcı tarafından 
başka bir ambalaja gerek olmadan trafiğe açık yollarda 
taşınabilir. Üçüncü taraflar üzerinden nakledildiğinde 
(örneğin havayolu kargosu veya nakliyeci) ambalajlamada 
ve işaretlemede uyulması gereken özel hükümler mevcut-
tur. Bunun için, sevk edilecek parçayı hazırlamadan önce 
bir tehlikeli madde uzmanından yardım alınmalıdır.

Aküleri ancak gövdesi hasarsız ise kullanınız. Açık 
kontakların üzerini yapışkan bantla kapatınız ve aküyü 
ambalaj içinde kımıldamayacak biçimde yerleştiriniz. Var-
sa diğer ulusal düzenlemelere de uyunuz.

İmhaya ilişkin notlar

Elektrikli süpürgeler, aküler, aksesuarlar ve ambala-
jlar, çevre dostu bir yeniden değerleme sürecine tabi 
tutulmalıdır.
Elektrikli süpürgeyi ve aküleri/pilleri evsel atıklarla bir-
likte imha etmeyiniz!

 � Ambalaj
  Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliye esnasında za-

rar görmeye karşı korur. Ambalaj çevreye zarar ver-
meyen malzemelerden oluşur ve bu nedenle geri 
dönüştürülebilir. Almanya'da artık kullanılmayan 
ambalaj malzemelerini, »Grüner Punkt« (Yeşil Nok-
ta) adını taşıyan yeniden değerlendirme sisteminin 
toplama merkezlerine gönderiniz.

 � Eski cihaz
  Eski cihazlar birçok değerli malzeme içerir. 

Bu nedenle, Almanya'da eski cihazınız tekrar 
değerlendirilmesi için yetkili satıcıya veya bir geri 
kazanma veya dönüşüm merkezine verilir. Güncel 
imha yöntemleri hakkında bilgi almak için lütfen yet-
kili satıcınıza veya oturduğunuz bölge belediyesine 
başvurunuz. 
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 � Piller
  2006/66/E Avrupa Yönetmeliği'ne göre, arızalı veya 

kullanılmış akülerin/pillerin ayrıca toplanması ve 
çevreye zarar vermeyecek şekilde geri dönüşüm 
işlemine tabi tutulması gerekmektedir.

 Aküler/piller:

   

 Lityum iyon:

  Lütfen "Taşımaya ilişkin uyarılar" bölümündeki 
bilgilere dikkat ediniz

 Değişiklik yapma hakkı saklıdır

Instrukcję obsługi należy zachować.
W przypadku przekazywania odkurzacza innej osobie 
należy dołączyć również instrukcję obsługi.

Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
w gospodarstwie domowym i podobnych otoczeniach. 
Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania na mak-
symalnej wysokości 2000 metrów nad poziomem morza.

Aby uniknąć uszkodzeń urządzenia lub skaleczeń, od-
kurzacza nie należy używać do:

 � odkurzania ludzi i zwierząt,
 � zasysania:

 − substancji szkodliwych dla zdrowia, o ostrych 
krawędziach, gorących lub żarzących się,

 − wilgotnych lub płynnych substancji,
 − łatwopalnych lub wybuchowych materiałów i 
gazów,

 − popiołu, sadzy z pieców kaflowych i instalacji cen-
tralnego ogrzewania,

 − pyłu tonerowego z drukarek i kopiarek.

Części zamienne i akcesoria

Nasze oryginalne części zamienne, wyposażenie dodat-
kowe i wyposażenie specjalne zostały zaprojektowane 
specjalnie z myślą o korzystaniu z naszych odkurza-
czy i są dostosowane do ich funkcji oraz wymagań. 
W związku z tym zalecamy używanie wyłącznie orygi-
nalnych części zamiennych, elementów wyposażenia 
dodatkowego oraz wyposażenia specjalnego. Tylko w 
ten sposób możemy zagwarantować zarówno długi ok-
res użytkowania odkurzacza, jak i niezmiennie wysoką 
skuteczność odkurzania.

! Wskazówka:
  Stosowanie niedopasowanych lub odznaczających 

się niższą jakością części zamiennych, elementów 
wyposażenia dodatkowego/specjalnego może 
spowodować uszkodzenie odkurzacza, które nie jest 
objęte naszą gwarancją, jeżeli przyczyną uszkodze-
nia było właśnie używanie tego typu produktów.

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Odkurzacz spełnia 
obowiązujące wymogi 
techniczne oraz przepisy 
bezpieczeństwa.

 � Urządzenie mogą obsługiwać 
dzieci w wieku powyżej 8 lat 
oraz osoby z ograniczonymi 

pl
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zdolnościami fizycznymi, sen-
sorycznymi lub umysłowymi, 
a także osoby nie 
posiadające wystarczającego 
doświadczenia i/lub wiedzy, 
jeśli pozostają pod nad-
zorem lub zostały pou-
czone, jak bezpiecznie 
obsługiwać urządzenie i są 
świadome związanego z tym 
niebezpieczeństwa.
 � Dzieciom nie wolno bawić się 
urządzeniem, nawet jeśli jest 
ono zawieszone w uchwycie 
ściennym.
 � Dzieciom bez nadzoru nie 
wolno przeprowadzać czysz-
czenia ani konserwacji.
 � Plastikowe torby i fo-
lie przechowywać poza 
zasięgiem dzieci i usunąć w 
bezpieczny sposób.

>= Istnieje niebezpieczeństwo 
uduszenia!

Prawidłowe użytkowanie
 � Do ładowania używać wyłącznie wchodzącego w za-
kres dostawy przewodu ładowarki wzgl. oryginalnej 
ładowarki szybkiego ładowania.

 � Przewód ładowarki oraz ładowarkę podłączać i 
stosować wyłącznie zgodnie z informacjami podanymi 
na tabliczce znamionowej.

 � Urządzenie należy przechowywać i ładować wyłącznie 
w pomieszczeniach.

 � Nie narażać urządzenia na działanie temperatur 
poniżej 0°C oraz powyżej 45°C.

 � Nigdy nie odkurzać bez pojemnika na pył i filtra 
zabezpieczającego silnik. 
>= Urządzenie może zostać uszkodzone!

 � Nie odkurzać szczotką ani rurą w pobliżu głowy.  
=> Istnieje niebezpieczeństwo obrażeń!

 � Nie używać uszkodzonego przewodu ładowarki i 
wymienić go na nowy, oryginalny przewód.

 � W celu odłączenia przewodu ładowarki od sieci 
ciągnąć za wtyczkę, a nie za przewód zasilający.

 � Przewodu ładowarki nie wolno prowadzić po ostrych 
krawędziach ani zaciskać.

 � Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy 
odkurzaczu należy wyłączyć urządzenie lub odłączyć 
przewód ładowarki od sieci.

 � Nie uruchamiać uszkodzonego odkurzacza.
 � W przypadku stwierdzenia usterki wyłączyć urządzenie 
lub odłączyć przewód ładowarki od sieci.

 � W celu uniknięcia zagrożeń, naprawy urządzenia oraz 
wymiana części w odkurzaczu mogą być wykonywane 
wyłącznie przez autoryzowany serwis.

 � W następujących przypadkach należy natychmiast 
odłączyć urządzenie od sieci zasilającej i skontaktować 
się z serwisem:
 − jeśli przypadkowo został zassany płyn lub jeśli płyn 
przedostał się do wnętrza urządzenia,

 − jeśli urządzenie spadło i zostało uszkodzone.
 � Odkurzacz należy chronić przed wpływem czynników 
atmosferycznych, wilgocią i źródłami ciepła.

 � Unikać kontaktu filtrów (filtr zabezpieczający silnik, 
filtr wylotu powietrza itp.) z materiałami łatwopalnymi 
oraz zawierającymi alkohol.

 � Odkurzacz nie nadaje się do stosowania na placach 
budowy.  
=>Odsysanie gruzu budowlanego może prowadzić do 
uszkodzenia urządzenia.

 � Gdy odkurzacz nie jest używany, należy go wyłączać. 
 � Odkurzacz nie może stać samodzielnie. Unikać upus-
zczenia urządzenia. Nie należy opierać odkurzacza o 
ściany ani o krawędzie stołu.

 � Opakowanie chroni odkurzacz przed uszkodzeniem 
podczas transportu. Dlatego zaleca się zachowanie 
oryginalnego opakowania do celów transportowych. 

 � Upewnić się, że włosy, luźne ubrania, palce i inne 
części ciała nie znajdują się w pobliżu z otworów lub 
ruchomych części, takimi jak np. wałek szczotki. Nie 
należy kierować przewodu, rury ani dysz na oczy lub 
uszy, jak również wkładać ich do ust.

Akumulatory litowo-jonowe
 � Przeczytać wszystkie instrukcje oraz wskazówki 
bezpieczeństwa. 
>= Nieprzestrzeganie wskazówek bezpieczeństwa 

może spowodować porażenie prądem elektrycz-
nym, pożar i/lub poważne obrażenia ciała.

 � Wszystkie instrukcje i wskazówki bezpieczeństwa 
należy zachować do wykorzystania w przyszłości.

 � Wskazówki bezpieczeństwa odnoszą się tylko do 
akumulatorów litowo-jonowych firmy Bosch! Do tego 
urządzenia nadają się tylko akumulatory serii "Power 
for ALL".

 � Nie otwierać akumulatora. 
>= Istnieje ryzyko zwarcia.

 � Akumulator należy chronić przed wysoką temperaturą, 
np. przed ciągłym działaniem promieni słonecznych, 
ogniem, wodą i wilgocią.
>= Występuje niebezpieczeństwo wybuchu.

 � Uszkodzenie lub niewłaściwe użytkowanie akumu-
latora może spowodować wyciek oparów. Zadbać o 
dopływ świeżego powietrza i skonsultować się z lekar-
zem w przypadku jakichkolwiek dolegliwości.
>= Opary mogą podrażniać drogi oddechowe.

 � Jeśli akumulator jest uszkodzony, może wydostawać 
się z niego płyn, powodując zawilgocenie sąsiednich 
przedmiotów. Skontrolować narażone elementy.
>= W razie potrzeby oczyścić je lub wymienić.

 � Akumulatora należy używać wyłącznie w połączeniu z 
urządzeniem elektrycznym firmy Bosch.
>= Jest to jedyny sposób na zabezpieczenie akumula-

tora przed niebezpiecznym przeciążeniem.
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 � Akumulatory ładować wyłącznie za pomocą ładowarek 
zalecanych przez producenta.
>= Ładowarka przeznaczona do konkretnego 

typu akumulatorów może stanowić zagrożenie 
pożarowe, jeśli jest używana z innymi akumula-
torami.

 � W urządzeniu elektrycznym należy używać wyłącznie 
akumulatorów przeznaczonych do tego celu.
>= Używanie innych akumulatorów może spowodować 

obrażenia ciała i zagrożenie pożarowe.
 � Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala 
od spinaczy papieru, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub 
innych małych przedmiotów metalowych, które mogą 
spowodować zmostkowanie styków.
>= Zwarcie styków akumulatora może spowodować 

poparzenia lub pożar.
 � Nieprawidłowe użycie może spowodować wyciek 
płynu z akumulatora. Należy unikać kontaktu z tym 
płynem. W razie przypadkowego kontaktu spłukać 
wodą. Jeżeli płyn przedostanie się do oczu, należy do-
datkowo zwrócić się o pomoc do lekarza.
>= Wyciek płynu z akumulatora może powodować 

podrażnienia lub oparzenia skóry.

Wskazówki dotyczące transportu
Zastosowane akumulatory litowo-jonowe podlegają 
przepisom dotyczącym towarów niebezpiecznych. 
Użytkownik może transportować akumulatory po 
drogach publicznych bez konieczności spełnienia 
dodatkowych warunków. W przypadku wysyłki za 
pośrednictwem osób trzecich (np.: transport lotniczy 
lub spedycja) należy uwzględnić szczególne wyma-
gania w odniesieniu do opakowania i oznakowania. 
Przygotowując towar do wysyłki należy zasięgnąć opinii 
eksperta w dziedzinie towarów niebezpiecznych..

Akumulatory wysyłać wyłącznie, gdy obudowa jest nieus-
zkodzona. Zakleić odsłonięte styki i zapakować akumula-
tor w taki sposób, aby nie przesuwał się w opakowaniu. 
Należy również zwrócić uwagę na wszelkie inne przepisy 
krajowe.

Wskazówki dotyczące utylizacji

Odkurzacz, akumulatory oraz elementy wyposażenia i 
opakowania należy przekazać do punktu zbiórki surow-
ców wtórnych.
Nie wyrzucać odkurzacza ani akumulatorów/baterii do 
pojemnika z odpadami komunalnymi!

 � Opakowanie
  Opakowanie chroni odkurzacz przed uszkodze-

niem podczas transportu. Wykonane jest ono z 
materiałów bezpiecznych dla środowiska naturalne-
go i dlatego nadaje się do recyklingu. Niepotrzebne 
materiały opakowaniowe należy oddać do punktów 
zbiórki surowców wtórnych.

 � Zużyte urządzenie
  Zużyte urządzenia często zawierają 

pełnowartościowe materiały. Z tego względu zużyte 
urządzenie należy oddawać dostawcy względnie do 
centrum odzysku surowców wtórnych do ponown-
ego wykorzystania. Informację na temat aktualnie 
obowiązujących sposobów utylizacji można uzyskać 
w wyspecjalizowanym sklepie lub w urzędzie gminy.

 
 � Baterie

  Zgodnie z dyrektywą 2006/66/WE zużyte akumula-
tory/baterie muszą być zbierane osobno i poddawa-
ne recyklingowi w sposób przyjazny dla środowiska.

 Akumulatory/baterie

   

 litowo-jonowe:

  Należy przestrzegać wskazówek zamieszczonych 
pod hasłem "Wskazówki dotyczące transportu"

 Możliwość wprowadzania zmian zastrzeżona.
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Návod k použití si uschovejte.
Při předávání vysavače dalším osobám jim předejte 
prosím také návod k použití.

Použití podle určení
Tento spotřebič je určený pouze pro soukromé použití 
v domácnosti. Tento spotřebič je určený pro použití v ma-
ximální nadmořské výšce 2 000 m.

Aby nedošlo k poranění osob a poškození vysavače, 
nesmí se vysavač používat k:

 � vysávání osob nebo zvířat,
 � vysávání:

 − zdraví škodlivých látek, materiálů s ostrými hrana-
mi, horkých nebo žhavých látek,

 − vlhkých nebo tekutých látek,
 − snadno vznětlivých nebo výbušných látek a plynů,
 − popela, sazí z kachlových kamen a centrálního 
topení,

 − prachu z toneru z tiskáren a kopírek.

Náhradní díly, příslušenství

Naše originální náhradní díly, originální příslušenství 
a zvláštní příslušenství jsou přizpůsobené vlastnos-
tem a požadavkům našich vysavačů. Doporučujeme 
proto používat výhradně naše originální náhradní díly, 
originální příslušenství a zvláštní příslušenství. Tak 
můžete zajistit dlouhou životnost a trvale vysokou kvali-
tu čisticího výkonu vysavače.

! Upozornění:
  Používání neodpovídajících nebo méně kvalit-

ních náhradních dílů, příslušenství/zvláštního 
příslušenství může způsobit poškození vysavače, 
na které se nevztahuje záruka, pokud bylo toto 
poškození způsobené právě použitím takovýchto 
výrobků.

Bezpečnostní pokyny

Tento vysavač odpovídá uzná-
vaným technickým pravidlům 
a příslušným bezpečnostním 
předpisům.

 � Tento spotřebič mohou používat 
děti starší 8 let a osoby s omezený-
mi fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 
s nedostatečnými zkušenostmi 
a/nebo vědomostmi, pokud jsou 
pod dohledem nebo byly 

 � poučeny o bezpečném používání 
spotřebiče a pochopily z toho 
vyplývající nebezpečí.

 � Děti si nesmí se spotřebičem 
hrát, ani když je zavěšený na 
držáku na stěnu.

 � Čištění a údržbu spotřebiče nes-
mí provádět děti bez dozoru.

 � Obalový materiál a fólie uchová-
vejte mimo dosah malých dětí 
a řádně je zlikvidujte.

>= Hrozí nebezpečí udušení!

Správné používání spotřebiče
 � Pro nabíjení používejte pouze nabíjecí kabel, který je 
součástí dodávky, resp. originální rychlonabíječku.

 � Nabíjecí kabel a rychlonabíječku připojujte a uvádějte 
do provozu jen podle údajů na typovém štítku.

 � Spotřebič skladujte a nabíjejte pouze ve vnitřních 
prostorech.

 � Nevystavujte spotřebič teplotám pod 0 °C a nad 45 °C.
 � Nikdy nevysávejte bez nádoby na prach a ochranného 
filtru motoru. 
>= Spotřebič se může poškodit!

 � Při vysávání s hubicí a sací trubkou se vyhýbejte okolí 
hlavy. => Hrozí nebezpečí poranění!

 � Poškozený nabíjecí kabel nepoužívejte a vyměňte ho 
za originální nabíjecí kabel.

 � Při odpojování nabíjecího kabelu z elektrické sítě neta-
hejte za kabel, nýbrž za síťovou zástrčku.

 � Nabíjecí kabel neveďte přes ostré hrany a neskřípněte 
ho.

 � Před prováděním veškerých prací na vysavači 
spotřebič vypněte, resp. odpojte od nabíjecího kabelu 
a ze sítě.

 � Poškozený vysavač nepoužívejte.
 � Pokud se vyskytne porucha, spotřebič vypněte, resp. 
odpojte od nabíjecího kabelu a ze sítě.

 � Aby nedošlo k ohrožení, smí opravy a výměnu náhrad-
ních dílů u vysavače provádět pouze autorizovaný zá-
kaznický servis.

 � V následujících případech je nutné spotřebič okamžitě 
přestat používat a obrátit se na zákaznický servis:
 − pokud jste omylem nasáli kapalinu nebo se kapalina 
dostala dovnitř do spotřebiče,

 − pokud spotřebič spadl a je poškozený.
 � Chraňte vysavač před povětrnostními vlivy, vlhkem 
a zdroji tepla.

 � Na filtry (filtr motoru, výstupní filtr atd.) nepokládejte 
hořlavé látky ani látky s obsahem alkoholu.
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 � Vysavač není vhodný pro provoz na stavbě.  
=>Vysávání stavební suti může způsobit poškození 
spotřebiče.

 � Když nevysáváte, spotřebič vypněte. 
 � Vysavač nemůže samostatně stát. Zabraňte převrhnutí 
spotřebiče. Neopírejte vysavač o stěny ani hrany stolů.

 � Obal chrání vysavač před poškozením při přepravě. 
Proto doporučujeme obal uschovat pro případnou 
přepravu. 

 � Dbejte na to, aby se do blízkosti otvorů nebo pohy-
blivých dílů, jako např. kartáčového válce, nedostaly 
vlasy, volný oděv, prsty nebo jiné části těla. Ani hadici, 
ani trubku nebo hubice nemiřte proti očím nebo uším 
a nic z toho nedávejte do pusy.

Lithium-iontové akumulátory
 � Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny 
a upozornění. 
>= Nedodržování bezpečnostních pokynů 

a upozornění může způsobit úraz elektrickým 
proudem, požár a/nebo těžká poranění.

 � Uschovejte všechny bezpečnostní pokyny a upozornění 
pro budoucí použití.

 � Tyto bezpečnostní pokyny platí pouze pro lithium-ion-
tové akumulátory Bosch! Pro tento spotřebič nejsou 
vhodné akumulátory série „Power for ALL“.

 � Akumulátor neotvírejte. 
>= Hrozí nebezpečí zkratu.

 � Chraňte akumulátor před teplem, např. také před 
dlouhodobým slunečním zářením, ohněm, vodou 
a vlhkostí.
>= Hrozí nebezpečí výbuchu.

 � Při poškození a nesprávném použití akumulátoru mo-
hou unikat výpary. Zajistěte přívod čerstvého vzduchu 
a při potížích vyhledejte lékaře.
>= Výpary mohou dráždit dýchací cesty.

 � Z porouchaného akumulátoru může unikat kapalina 
a potřísnit okolní předměty. Zkontrolujte příslušné 
díly.
>= Díly vyčistěte a případně vyměňte.

 � Akumulátor používejte pouze ve spojení s vaším 
spotřebičem Bosch.
>= Pouze tak je akumulátor chráněný před 

nebezpečným přetížením.
 � Akumulátor nabíjejte pouze na nabíječkách, které byly 
doporučeny výrobcem.
>= S nabíječkou, která je vhodná pouze pro určitý 

druh akumulátorů, vzniká nebezpečí požáru, pokud 
je použita s jiným akumulátorem.

 � Ve vašem spotřebiči používejte pouze určené akumu-
látory.
>= Použití jiných akumulátorů může vést k poraněním 

a vzniká nebezpečí požáru.
 � Nepoužívaný akumulátor udržujte v bezpečné vzdá-
lenosti od kancelářských spon, mincí, klíčů, jehel, 
šroubů a jiných malých kovových předmětů, které by 
mohly způsobit přemostění kontaktů.
>= Zkrat mezi kontakty akumulátoru může vést 

k popáleninám nebo vzniku požáru.
 � Při nesprávném použití může z akumulátoru unikat ka-
palina. Vyhněte se kontaktu s ní. V případě náhodné-
ho kontaktu omyjte postižené místo vodou. Pokud se 
kapalina dostane do očí, vyhledejte lékařskou pomoc.
>= Unikající kapalina může vést k podráždění kůže 

nebo popáleninám.

Pokyny k přepravě

Na obsažené lithium-iontové akumulátory se vztahují 
požadavky zákona o nebezpečných nákladech. Uživatel 
může akumulátory v rámci silniční dopravy přepravovat 
bez dalších podmínek. Při zasílání třetí osobou (např. 
letecky nebo spedicí) je třeba dodržovat zvláštní 
požadavky na obal a označení zásilky. Při přípravě 
zásilky je nutné konzultovat s technikem na nebezpečné 
náklady.

Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud nemají 
poškozený kryt. Volné kontakty přelepte a akumulá-
tor zabalte tak, aby se v obalu nehýbal. Dodržujte také 
případné další národní předpisy.

Pokyny k likvidaci

Vysavač, akumulátory, příslušenství a obaly je třeba 
odevzdat k ekologické recyklaci.
Vysavač a akumulátory/baterie nevyhazujte do do-
movního odpadu!

 � Obal
  Obal chrání vysavač před poškozením při přepravě. 

Skládá se z ekologických materiálů, a lze ho proto 
recyklovat. Nepotřebný obalový materiál zlikvidujte 
do kontejnerů recyklačního systému „Zelený bod“.

 � Starý spotřebič
  Staré spotřebiče obsahují často ještě cenné mate-

riály. Proto spotřebič, který dosloužil, odevzdejte 
u výrobce, resp. do sběrny odpadu k recyklaci. Ak-
tuální způsoby likvidace vám sdělí prodejce nebo 
obecní úřad. 

 � Akumulátory
  Podle evropské směrnice 2006/66/ES se musí 

vadné nebo opotřebené akumulátory/baterie 
shromažďovat odděleně a odevzdat k ekologické lik-
vidaci.

 

 Akumulátory/baterie:

   

  

 Lithium-iontové:

  Dodržujte pokyny v části „Pokyny pro přepravu“

 Změny vyhrazeny
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Kérjük, őrizze meg a használati utasítást.
A porszívó továbbadásakor adja oda a használati utasí-
tást is.

Rendeltetésszerű használat
Ez a készülék csak háztartásban vagy otthoni körülmé-
nyek közötti alkalmazásra készült. Ezt a készüléket leg-
feljebb 2000 méter tengerszint feletti magasságig való 
használatra tervezték.

Sérülések és károk elkerülése érdekében a porszívó 
nem használható a következő célokra:

 � emberek vagy állatok kiporszívózására.
 � a következők felszívására:

 − egészségre ártalmas, éles peremű, forró vagy izzó 
anyagok.

 − nedves vagy folyékony anyagok.
 − gyúlékony vagy robbanékony anyagok és gázok.
 − hamu, cserépkályhából és központifűtés-
berendezésekből származó korom.

 − nyomtatók és fénymásolók toneréből származó por.

Pótalkatrészek, tartozékok

Eredeti pótalkatrészeinket, eredeti tartozékainkat 
és eredeti kiegészítő tartozékainkat porszívónk tulaj-
donságaihoz és követelményeihez tervezték. Ezért java-
soljuk, hogy kizárólag eredeti pótalkatrészeket, eredeti 
tartozékokat és eredeti kiegészítő tartozékokat használ-
jon. Ily módon biztosíthatja porszívója hosszú élettar-
tamát és a tartósan kiváló minőségű tisztítást.

! Megjegyzés:
  Nem megfelelő méretű vagy rosszabb minőségű 

pótalkatrészek, tartozékok/kiegészítő tartozékok 
használata károsíthatja a porszívót. Az ezen ter-
mékek használatából fakadó károkra a garancia nem 
vonatkozik.

Biztonsági tudnivalók

Ez a porszívó megfelel a jelen-
leg ismert műszaki követelmé-
nyeknek és a vonatkozó biz-
tonsági előírásoknak.

 � A készüléket 8 év feletti gyer-
mekek, valamint csökkent fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel rendelkező, 
illetve kellő tapasztalattal és 
ismeretekkel nem rendelkező 
személyek is használhatják, 

amennyiben ez felügyelet 
mellett történik, illetve akkor, 
ha megtanulták a készülék 
biztonságos használatát, és 
megértették az ebből eredő 
veszélyeket.
 � Gyermekek akkor sem játsz-
hatnak a készülékkel, ha az a 
fali rögzítőben van.
 � A készülék tisztítását és a 
használó általi karbantartást 
gyermekek felügyelet nélkül 
nem végezhetik.
 � A műanyag zacskók és fóliák 
kisgyermekektől távol tartan-
dók és ártalmatlanításuk 
szükséges.

>= Fulladásveszély!

Megfelelő használat
 � Töltéshez csak a mellékelt töltőkábelt, ill. az eredeti 
gyorstöltőt használja.

 � A töltőkábelt és a gyorstöltőt kizárólag a típustábla 
szerint csatlakoztassa és helyezze üzembe.

 � A készüléket csak beltérben tárolja és töltse.
 � A készüléket ne tegye ki 0 °C alatti és 45 °C fölötti 
hőmérsékletnek.

 � Soha ne használja portartály és motorvédő szűrő né-
lkül. 
>= A készülék károsodhat.

 � Kerülje el a fejmagasságban történő, a szívó-
fejjel és a csővel végzett porszívózást.  
=> Sérülésveszély!

 � Ha a töltőkábel sérült, ne használja tovább, hanem 
cserélje ki eredeti töltőkábelre.

 � Ha a töltőkábelt le akarja választani a hálózatról, ne a 
csatlakozókábelt, hanem a csatlakozódugót megfogva 
húzza ki az aljzatból.

 � A töltőkábelt ne húzza át éles peremeken és ne törje 
meg.

 � Mielőtt bármilyen munkát végezne a porszívón, kapc-
solja ki a készüléket, illetve válassza le a töltőkábelről 
és a hálózatról.

 � Sérült porszívót ne helyezzen üzembe.
 � Zavar esetén kapcsolja ki a készüléket, illetve válassza 
le a töltőkábelről és a hálózatról.

 � A veszélyek elkerülése érdekében a porszívón csak 
erre felhatalmazott vevőszolgálat végezhet javításokat 
és alkatrészcserét.
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 � A következő esetekben a készüléket azonnal üzemen 
kívül kell helyezni és fel kell venni a kapcsolatot az ügy-
félszolgálattal:
 − ha tévedésből folyadékot szívott fel vagy folyadék 
került a készülék belsejébe.

 − ha a készülék leesett és megsérült.
 � Óvja a porszívót az időjárás hatásaitól, nedvességtől 
és hőforrásoktól.

 � Ne tegyen éghető vagy alkoholtartalmú anyagokat a 
szűrőre (porzsák, motorvédő szűrő, kifúvószűrő stb.).

 � A porszívó nem alkalmas építkezéseken való használatra.  
=> Az építési törmelék felszívása a készülék károso-

dásához vezethet.
 � A készüléket kapcsolja ki, ha nem porszívózik. 
 � A porszívó nem tud magában megállni. Ügyeljen rá, 
hogy a készülék ne dőljön fel. Ne támassza a porszívót 
falnak vagy asztal szélének.

 � A csomagolás védi a porszívót a szállítás során 
keletkező sérülésektől. Ezért azt tanácsoljuk, hogy 
szállítás céljára őrizze meg a csomagolást. 

 � Ügyeljen arra, hogy haj, laza ruházat, ujjak vagy egyéb 
testrészek ne kerüljenek a nyílások vagy mozgó alkat-
részek, pl. a kefehenger közelébe. Ne tartsa a tömlőt, 
csövet vagy szívófejeket szem vagy fül irányába és ne 
vegye ezeket a szájába.

Lítium-ion akkumulátorok
 � Elsőként olvassa el az összes biztonsági előírást. 

>= A biztonsági előírások be nem tartása áramütés, 
égési vagy más súlyos sérülések veszélyét ered-
ményezi.

 � A jövőbeni tájékozódás céljára őrizze meg az összes 
biztonsági előírást.

 � Ezek a biztonsági előírások csak Bosch lítium-ion ak-
kumulátorok esetén érvényesek! Ehhez a készülékhez 
csak a „Power for ALL” sorozat akkui megfelelőek.

 � Ne nyissa ki az akkut. 
>= Rövidzárlat veszélye.

 � Védje az akkut a hőtől (pl. tartós napsugárzástól), 
tűztől, víztől és nedvességtől.
>= Robbanásveszély.

 � Az akkuk szakszerűtlen használata miatt gőzök léphet-
nek ki. Engedjen be friss levegőt, és panasz esetén 
forduljon orvoshoz.
>= A gőzök irritálhatják a légutakat.

 � Meghibásodott akku esetén folyadék léphet ki, és be-
vonatot képezhet a szomszédos tárgyakon. Ellenőrizze 
az érintett részeket.
>= Tisztítsa meg vagy szükség esetén cserélje ki 

azokat.
 � Csak a Bosch elektromos készülékhez használja az 
akkut.
>= Csak így védheti meg az akkut a veszélyes 

túlterheléstől.
 � Csak a gyártó által ajánlott töltőkészülékkel töltse az 
akkukat.
>= A bizonyos típusú akkukhoz való töltőkészülék 

tűzveszélyes lehet, ha más akkukat próbál vele 
tölteni.

 � Csak az Ön elektromos készülékéhez való akkukat has-
ználjon.
>= Más akkuk használata sérülésekhez és 

tűzveszélyhez vezethet.

 � A nem használt akkukat tartsa távol a gemkapcsoktól, 
érméktől, kulcsoktól, szegektől, csavaroktól vagy más 
kis fémtárgyaktól, amelyek rövidre zárhatnák az akku 
érintkezőit.
>= Az érintkezők közötti rövidzárlat égési sérüléseket 

vagy tüzet okozhat.
 � Nem megfelelő használat esetén az akkumulátorból 
folyadék léphet ki. Kerülje az érintkezést ezzel a foly-
adékkal. Ha mégis érintkezik a folyadékkal, öblítse le 
vízzel. Ha a folyadék a szemébe jut, igényeljen orvosi 
segítséget.
>= A kilépő akkufolyadék bőrirritációt vagy égési 

sérüléseket okozhat.

Szállítási tudnivalók
A készülékben található lítium-ion-akkukra a veszélyes 
anyagokra vonatkozó rendelkezések követelményei érvé-
nyesek. Az akkukat a felhasználó további követelmények 
teljesítése nélkül szállíthatja az utcán. Harmadik fél általi 
szállítás (pl. légi szállítás vagy szállítmányozás) esetén 
figyelembe kell venni a csomagolásra és címkézésre 
vonatkozó különleges előírásokat. Ebben az esetben a 
csomag előkészítésénél be kell vonni egy veszélyesáru-
szakértőt.

Csak akkor adja fel csomagban az akkukat, ha azok bur-
kolata ép. Ragassza le a nyitott érintkezőket és csoma-
golja be az akkut úgy, hogy az a csomagolásban ne mo-
zogjon. Vegye figyelembe az esetleges további nemzeti 
előírásokat is.

Ártalmatlanítási tudnivalók

Lehetővé kell tenni a porszívó, az akkumulátorok, a 
tartozékok és a csomagolás környezetbarát újrahasz-
nosítását.
Ne dobja a porszívót és az akkukat/elemeket a háztar-
tási hulladék közé!

 � Csomagolás
  A csomagolás védi a porszívót a szállítás során 

keletkező sérülésektől. A csomagolás környezet-
barát anyagokból készült, így újrafeldolgozásra 
alkalmas. A továbbiakban már nem szükséges cso-
magolóanyagot helyezze el a szelektív gyűjtőhelyek 
megfelelő tárolóiban.

 � Régi készülék
  A régi készülék még sok értékes anyagot tartalmaz. 

Ezért kiselejtezett készülékét adja le kereskedőjénél 
vagy egy újrahasznosító központban újrahasznosítás 
céljából. Az aktuális ártalmatlanítási lehetőségekről 
érdeklődjön kereskedőjénél vagy a helyi önkormány-
zatnál. 
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 � Elemek
  A 2006/66/EK európai irányelv értelmében a meg-

hibásodott vagy elhasználódott akkumulátorokat/
elemeket külön össze kell gyűjteni, és környezet-
barát módon újra kell hasznosítani.

 

 Akkumulátorok/elemek:

   

 Li-ion:

  Vegye figyelembe a „Szállítási tudnivalók” című 
fejezetben leírtakat.

 A változtatások jogát fenntartjuk

Сохраните инструкцию по эксплуатации.
При передаче пылесоса новому владельцу 
не забудьте передать также инструкцию по 
эксплуатации.

Указания по использованию
Данный прибор предназначен только для домашнего 
использования. Данный прибор предназначен для 
использования на высоте не более 2000 м над 
уровнем моря.

Во избежание травм и повреждений пылесос 
нельзя использовать для:

 � чистки людей и животных;
 � всасывания:

 − вредных для здоровья веществ, острых, горячих 
или раскалённых предметов;

 − мокрых предметов и жидкостей;
 − легковоспламеняющихся или взрывчатых 
веществ и газов;

 − пепла, сажи из кафельных печей и систем 
центрального отопления;

 − тонера из принтеров или копировальных 
аппаратов.

Запасные части, принадлежности

Наши оригинальные запасные части и принадлежности, а 
также оригинальные дополнительные принадлежности, 
оптимально подходят к свойствам и требованиям наших 
пылесосов. Поэтому мы рекомендуем вам использовать 
только наши оригинальные запасные части, а также 
оригинальные и специальные принадлежности. Только 
таким образом обеспечивается долгий срок службы и 
гарантируется высокий результат уборки с помощью 
вашего пылесоса.

! Указание:
  Использование неподходящих или 

некачественных запасных частей, 
принадлежностей/дополнительных 
принадлежностей может вызвать повреждение 
пылесоса. Наша гарантия не распространяется 
на устранение повреждений, вызванных 
использованием подобных изделий.

Указания по технике безопасности

Данный пылесос соответствует 
общепризнанным 
техническим требованиям и 
соответствующим правилам 
техники безопасности.

 � Использование прибора 
детьми старше 8 лет и 

ru
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лицами с ограниченными 
физическими или 
умственными способностями, 
а также лицами, не 
имеющими опыта обращения 
с подобным оборудованием, 
допускается только под 
присмотром или после 
инструктажа по безопасному 
использованию прибора и 
осознания данными лицами 
опасностей, связанных с его 
эксплуатацией.

 � Детям запрещено играть с 
прибором, даже если он висит 
на настенном креплении.

 � Очистка и пользовательское 
обслуживание прибора 
не должны производиться 
детьми без присмотра 
взрослых.

 � Пластиковые мешки и 
полимерную плёнку храните 
и утилизируйте в недоступном 
для детей месте.

>= Опасность удушья!

Правильное использование
 � Для зарядки разрешается использовать только 
кабель зарядного устройства из комплекта поставки 
или оригинальное устройство быстрой зарядки.

 � Подключение к электросети и использование 
кабеля зарядного устройства или оригинального 
устройства быстрой зарядки должны производиться 
только с учётом данных типовой таблички.

 � Хранение и зарядку пылесоса осуществляйте 
только в помещениях.

 � Не допускайте воздействия на пылесос температур 
ниже 0 °C и выше 45 °C.

 � Запрещается использовать пылесос без контейнера 
для сбора пыли и моторного фильтра. 
>= Возможно повреждение пылесоса!

 � Не подносите всасывающую насадку и трубку к голове.  
=> Это может привести к травме!

 � В случае повреждения кабеля зарядного устройства 
не используйте его, а замените оригинальным 
кабелем.

 � При отсоединении прибора от электросети всегда 
беритесь рукой за вилку, а не за кабель зарядного 
устройства.

 � Следите за тем, чтобы кабель зарядного устройства 
не был зажат и не попадал на острые края 
предметов.

 � Прежде чем приступить к любому обслуживанию 
пылесоса, выключите его или отсоедините от 
кабеля зарядного устройства и от сети.

 � Не пользуйтесь неисправным пылесосом.
 � При наличии неисправности выключите пылесос 
или отсоедините от кабеля зарядного устройства и 
от сети.

 � Во избежание опасности все работы по ремонту и 
замене деталей пылесоса следует выполнять только 
в авторизованной сервисной службе.

 � В следующих случаях следует немедленно 
прекратить использование пылесоса и обратиться 
в сервисную службу:
 − при случайном всасывании жидкости или при 
попадании жидкости внутрь пылесоса;

 − при падении и повреждении пылесоса.
 � Защищайте пылесос от воздействия 
неблагоприятных метеорологических условий, 
влажности и источников тепла.

 � Не подвергайте фильтры (моторный фильтр, 
выпускной фильтр и т.д.) воздействию 
воспламеняющихся или спиртосодержащих 
веществ.

 � Пылесос не предназначен для эксплуатации 
на строительных объектах. =>При засасывании 
строительного мусора пылесос может выйти из 
строя.

 � Выключайте пылесос даже при небольших паузах в 
уборке. 

 � Пылесос не может стоять вертикально без опоры. 
Избегайте опрокидывания прибора. Не прислоняйте 
пылесос к стене или краю стола.

 � Упаковка служит для защиты пылесоса от 
повреждений при транспортировке. Поэтому мы 
рекомендуем сохранить упаковку для дальнейшей 
транспортировки. 

 � Следите за тем, чтобы в отверстия или подвижные 
элементы, такие как валик щётки, не попали 
волосы, предметы одежды, пальцы или другие 
части тела. Не направляйте шланг или трубку, а 
также насадки, в глаза или уши и не вставляйте 
ничего из этого в рот.

Литий-ионные аккумуляторы
 � Прочтите все указания по технике безопасности и 
инструкции. 
>= Несоблюдение указаний по технике 

безопасности и инструкций может привести к 
удару электрическим током, к пожару и/или к 
тяжёлым травмам.

 � Сохраните все указания по технике безопасности и 
инструкции для дальнейшего использования.

 � Эти указания по технике безопасности 
действительны только для литий-ионных 
аккумуляторов Bosch! Для этого прибора подходят 
только аккумуляторы серии «Power for ALL».

 � Не открывайте аккумулятор. 
>= В противном случае возникнет опасность 

короткого замыкания.
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 � Защищайте аккумулятор от воздействия тепла, 
например, от длительного воздействия солнечных 
лучей, огня, а также от воздействия воды и влаги.
>= В противном случае возникнет опасность 

взрыва.
 � При повреждении и ненадлежащем обращении 
с аккумулятором из него могут выделяться 
испарения. Проветрите помещение и при наличии 
жалоб обратитесь к врачу.
>= Испарения могут привести к раздражению 

дыхательных путей.
 � Из неисправного аккумулятора может вытечь 
жидкость и намочить находящиеся рядом предметы. 
Проверьте соответствующие детали.
>= Очистите их или при необходимости замените.

 � Используйте аккумулятор только для 
электроприбора Bosch.
>= Только в этом случае аккумулятор будет 

защищён от опасной перегрузки.
 � Заряжайте аккумуляторы только в рекомендованных 
производителем зарядных устройствах.
>= Для зарядного устройства, предназначенного 

для определённого вида аккумуляторов, 
возникнет опасность возгорания, если 
использовать его для зарядки другого вида 
аккумуляторов.

 � Используйте в вашем электроприборе только 
специально предназначенные для него 
аккумуляторы.
>= Использование других аккумуляторов может 

привести к повреждениям и возникновению 
пожара.

 � Храните неиспользуемые аккумуляторы вдали от 
канцелярских скрепок, монет, ключей, иголок, 
шурупов и других небольших металлических 
предметов, способных вызвать короткое замыкание 
между контактами.
>= Короткое замыкание между контактами 

аккумулятора может привести к ожогам или 
возгоранию.

 � При неправильном использовании из аккумулятора 
может вытечь жидкость. Избегайте контакта с 
ней. При случайном контакте промойте зону 
контакта водой. При попадании жидкости в 
глаза дополнительно воспользуйтесь врачебной 
помощью.
>= Вытекшая из аккумулятора жидкость может стать 

причиной раздражения кожи или ожогов.

Указания по транспортировке
Имеющиеся литий-ионные аккумуляторы попадают 
под действие правовых норм по перевозке опасных 
грузов. Пользователь может самостоятельно 
транспортировать аккумуляторы без каких-либо 
дополнительных ограничений. При перевозке 
третьим лицом (например, воздушным транспортом 
или экспедитором) следует соблюдать специальные 
требования по упаковке и маркировке. Для этого при 
подготовке груза к отправке следует воспользоваться 
услугами специалиста по опасным грузам.

Осуществляйте отправку аккумуляторов только 
при наличии неповреждённого корпуса. Заклейте 
открытые контакты и упакуйте аккумулятор таким 
образом, чтобы упаковка плотно прилегала к 
нему. Соблюдайте возможные дополнительные 
национальные предписания.

Указания по утилизации

Пылесосы, аккумуляторы, принадлежности и 
упаковку следует отправить на дальнейшую 
утилизацию в соответствии с требованиями охраны 
окружающей среды.
Не утилизируйте пылесосы и аккумуляторы вместе 
с бытовым мусором!

 � Упаковка
  Упаковка служит для защиты пылесоса от 

повреждений при транспортировке. Она 
изготовлена из экологически чистых материалов, 
поэтому её можно использовать для вторичной 
переработки. Использованные упаковочные 
материалы относите в пункты приёма вторсырья.

 � Отслужившие приборы
  Старая бытовая техника является ценным сырьём 

для дальнейшего использования. Поэтому 
прибор, пришедший в негодность, следует 
отнести дилеру или в пункт приёма вторсырья 
для дальнейшей утилизации. Информация о 
возможности утилизации находится у дилера или 
в местной администрации. 

 � Аккумуляторные батареи
  В соответствии с европейской Директивой 

2006/66/ЕС повреждённые или использованные 
аккумуляторы/батареи должны собираться 
отдельно и отправляться на дальнейшую 
утилизацию в соответствии с требованиями 
охраны окружающей среды.

 

 Аккумуляторы/Батареи:

   

 Литий-ионные:

  Соблюдайте указания в разделе «Указания по 
транспортировке»

 Оставляем за собой право на внесение   
 изменений



30

ro

Vă rugăm să păstraţi instrucţiunile de utilizare.
În cazul predării aspiratorului unei terţe persoane, vă 
rugăm să predaţi împreună cu acesta şi instrucţiunile 
de utilizare.

Utilizare conform destinaţiei
Acest aparat este rezervat în exclusivitate utilizării în me-
diul casnic şi privat. Acest aparat este adecvat pentru uti-
lizarea la o înălţime de până la maximum 2000 de metri 
deasupra nivelului mării.

Pentru a evita accidentele sau daunele, aspiratorul nu 
trebuie folosit pentru:

 � aspirarea oamenilor sau animalelor.
 � aspirarea următoarelor:

 − substanţe nocive, ascuţite, fierbinţi sau incande-
scente.

 − substanţe umede sau lichide.
 − substanţe şi gaze uşor inflamabile sau explozive.
 − cenuşă, funingine din sobe de teracotă şi instalaţii 
de încălzire centrală.

 − toner din imprimante şi copiatoare.

Piese de schimb, accesorii

Piesele noastre de schimb originale, accesoriile noastre 
originale şi accesoriile speciale originale sunt adaptate 
la proprietăţile şi la cerinţele aspiratoarelor noastre. 
De aceea vă recomandăm utilizarea exclusivă a pieselor 
de schimb originale, a accesoriilor şi accesoriilor spe-
ciale originale. Astfel, puteţi asigura o durată de viaţă 
utilă îndelungată a aparatului, precum şi o calitate 
constantă a performanţelor de curăţare ale aspiratoru-
lui dumneavoastră.

! Indicaţie:
  Utilizarea de piese de schimb, accesorii/acceso-

rii speciale care nu se potrivesc perfect sau care 
sunt de calitate inferioară poate avaria aspiratorul 
dumneavoastră; aceste avarii nu sunt incluse în 
garanţia noastră dacă ele au fost provocate tocmai 
prin utilizarea unor astfel de produse.

Instrucţiuni de siguranţǎ

Acest aspirator corespunde re-
gulamentelor recunoscute ale 
tehnicii şi dispoziţiilor de se-
curitate în vigoare.

 � Aparatul poate fi folosit de co-
pii începând cu vârsta de 8 ani 
şi de persoane cu dizabilităţi 
fizice, senzoriale sau men-
tale sau fără experienţă şi / 

sau cunoştinţe, dacă acestea 
sunt supravegheate sau au 
fost instruite asupra folosirii 
în siguranţă a aparatului şi au 
înţeles pericolele care pot re-
zulta.
 � Copiii nu au voie să se joace 
cu aparatul, chiar dacă aces-
ta este atârnat în suportul de 
perete.
 � Curăţarea şi întreţinerea 
curentă efectuată de utiliza-
tor nu sunt permise copiilor 
dacă nu sunt supravegheaţi.
 � Pungile din plastic şi foliile 
nu trebuie lăsate la îndemâna 
copiilor mici şi trebuie elimi-
nate în mod ecologic.

>= Pericol de asfixiere!

Utilizarea corectă
 � Pentru încărcare utilizaţi exclusiv cablul de încărcare 
din pachetul de livrare, respectiv încărcătorul rapid 
original.

 � Racordaţi şi puneţi în funcţiune cablul de încărcare 
şi încărcătorul rapid numai conform datelor de pe 
plăcuţa cu date tehnice.

 � Depozitaţi şi încărcaţi aparatul numai în spaţii interi-
oare.

 � Nu expuneţi aparatul unor temperaturi de sub 0 °C şi 
de peste 45 °C.

 � Nu aspiraţi niciodată fără recipientul de colectare a 
prafului şi fără filtrul de protecţie a motorului. 
>= Aparatul poate fi deteriorat!

 � Evitaţi aspirarea cu duza şi tubul în apropierea capului.  
=> Pericol de rănire!

 � Nu folosiţi cablul de încărcare dacă acesta este dete-
riorat, ci înlocuiţi-l cu un cablu de încărcare original.

 � Pentru a deconecta cablul de încărcare de la priza 
de alimentare electrică, nu trageţi de cablu, ci de 
ştecherul acestuia.

 � Nu trageţi şi nu striviţi cablul de încărcare peste mu-
chii ascuţite.

 � Înainte de a realiza orice fel de lucrări la aspirator, 
deconectaţi aparatul, respectiv separaţi-l de la cablul 
de încărcare şi de la reţeaua de alimentare cu energie 
electrică.

 � Nu puneţi în funcţiune un aspirator defect.
 � Dacă există o defecţiune, deconectaţi aparatul, re-
spectiv separaţi-l de la cablul de încărcare şi de la 
reţeaua de alimentare cu energie electrică.
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 � Pentru a evita pericolele, reparaţiile şi schimbarea de 
piese la aspirator sunt permise numai unităţilor ser-
vice autorizate.

 � În următoarele cazuri, aparatul trebuie scos imediat 
din funcţiune şi este necesară contactarea unităţii ser-
vice autorizate:
 − dacă aţi aspirat accidental lichide sau dacă lichidul 
a pătruns în interiorul aparatului

 − dacă aparatul a căzut şi s-a defectat.
 � Protejaţi aspiratorul de influenţele atmosferice, umidi-
tate şi surse de căldură.

 � Nu aşezaţi pe filtru materiale inflamabile sau care 
conţin alcool (filtre de protecţie a motoarelor, filtre de 
evacuare etc.).

 � Aspiratorul nu este adecvat pentru utilizare pe şantier. 
=>  Aspirarea de moloz poate provoca deteriorarea 

aparatului.
 � Opriţi aspiratorul atunci când nu aspiraţi. 
 � Aspiratorul nu poate sta nesprijinit. Evitaţi căderea 
aparatului. Nu sprijiniţi aspiratorul de pereţi sau de 
marginile mesei.

 � Ambalajul protejează aspiratorul împotriva deteriorării 
pe timpul transportului. Din acest motiv, vă 
recomandăm să păstraţi ambalajul în scopuri de trans-
port. 

 � Aveţi grijă ca părul, îmbrăcămintea desfăcută, degete-
le şi alte părţi ale corpului să nu ajungă în apropierea 
orificiilor sau a părţilor mobile, ca de exemplu peria 
rotativă. Nu îndreptaţi spre ochi sau urechi furtunul, 
nici ţeava sau duzele şi nu introduceţi niciunul dintre 
acestea în gură.

Acumulatori LI-Ion
 � Citiţi toate indicaţiile de siguranţă şi instrucţiunile. 

>= Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a 
instrucţiunilor poate cauza şocuri electrice, incen-
dii şi/sau răniri grave.

 � Păstraţi toate indicaţiile de siguranţă şi instrucţiunile 
pentru viitor.

 � Aceste indicaţii de siguranţă sunt valabile numai pen-
tru acumulatorii Li-Ion Bosch! Pentru acest aparat 
sunt adecvaţi numai acumulatorii din seria „Power for 
ALL”.

 � Nu deschideţi acumulatorul. 
>= Pericol de scurtcircuit.

 � Protejaţi acumulatorul de căldură, de exemplu şi de 
radiaţii solare permanente, foc, apă şi umiditate.
>= Pericol de explozie.

 � În cazul deteriorării şi a utilizării necorespunzătoare 
a acumulatorilor, pot apărea vapori. Alimentaţi cu aer 
proaspăt şi consultaţi medicul dacă aveţi un discon-
fort.
>= Vaporii pot irita căile respiratorii.

 � Dacă acumulatorul este defect, poate curge lichid şi 
poate uda obiectele alăturate. Verificaţi părţile afec-
tate.
>= Curăţaţi-le sau schimbaţi-le, dacă este necesar.

 � Folosiţi acumulatorul numai împreună cu aparatul 
dumneavoastră electric Bosch.
>= Numai în acest mod acumulatorul este protejat 

împotriva supraîncălzirii periculoase.

 � Încărcaţi acumulatorii numai la încărcătoarele reco-
mandate de producător.
>= Pentru un încărcător care este adecvat numai 

pentru un anumit tip de acumulatori există risc de 
incendiu, dacă este utilizat cu alţi acumulatori.

 � Folosiţi numai acumulatorii din aparatul 
dumneavoastră electric prevăzuţi în acest sens.
>= Utilizarea altor acumulatori poate duce la răniri şi 

pericol de incendiu.
 � ineţi acumulatorii nefolosiţi departe de clemele pen-
tru hârtie, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiec-
te metalice mici, care ar putea determina o anulare a 
contactelor.
>= Un scurtcircuit între contactele acumulatorilor 

poate provoca arsuri sau incendii.
 � În cazul unei utilizări incorecte, lichidul se poate 
scurge din acumulatori. Evitaţi contactul cu acesta. 
În cazul contactului accidental, clătiţi cu apă. Dacă 
lichidul intră în ochi, solicitaţi asistenţă medicală 
suplimentară.
>= Lichidul scurs din acumulatori poate provoca 

iritarea pielii sau arsuri.

Indicaţii privind transportul
Acumulatorii litiu-ion din dotarea aparatului sunt în con-
formitate cu cerinţele reglementării privind transportul 
de mărfuri periculoase. Acumulatorii pot fi transportaţi 
pe drumurile publice de către utilizator fără aplicarea 
de obligaţii suplimentare. În cazul expedierii de către un 
terţ (de exemplu, transport aerian sau prin intermediul 
unei companii de transport), trebuie să fie respectate 
anumite cerinţe privind ambalajul şi marcajul. Pentru 
aceasta, în cazul pregătirii mărfurilor de trimis, trebuie 
să apelaţi la un expert în mărfuri periculoase.

Expediaţi acumulatorii doar dacă nu este deteriorată 
carcasa. Ascundeţi contactele deschise şi împachetaţi 
acumulatorul astfel încât să nu se mişte în ambalaj. 
Respectaţi şi eventualele reglementări naţionale supli-
mentare.

Indicaţii privind eliminarea ecologică

Aspiratoarele, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele 
trebuie reciclate în mod ecologic.
Nu eliminaţi aspiratoarele şi acumulatorii/bateriile 
împreună cu deşeurile menajere!

 � Ambalaj
  Ambalajul protejează aspiratorul împotriva 

deteriorării pe timpul transportului. Ambalajul este 
fabricat din materiale ecologice şi este de aceea re-
ciclabil. Predaţi materialele de ambalaj care nu mai 
sunt necesare la punctele de colectare a deşeurilor.

 � Aparat scos din uz
  Aparatele vechi conţin materiale care pot fi revalo-

rificate. De aceea predaţi aparatul dumneavoastră, 
scos din uz, magazinului comercial, respectiv unui 
centru de reciclare pentru revalorificare. Vă rugăm 
să solicitaţi informaţii privind modalităţile actuale 
de reciclare a ambalajelor şi aparatelor scoase din 
uz la un magazin de specialitate sau la administraţia 
comunală din localitatea dumneavoastră. 
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 � Bateriile
  Conform directivei europene 2006/66/EG, acumu-

latorii/bateriile defecte sau uzate trebuie colectate 
separat şi reciclate în mod ecologic.

 

 Acumulatori/baterii:

   

 Li-Ion:

  Vă rugăm să respectaţi indicaţiile din capitolul 
„Indicaţii privind transportul"

 Sub rezerva modificărilor
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Siamo lieti che Lei abbia scelto un aspirapolvere Bosch 
della serie BSS8....
Devono essere utilizzati esclusivamente gli accessori 
Bosch originali, pensati in modo specifico per il Suo 
aspirapolvere, al fine di garantire il miglior risultato di 
pulizia possibile.

Aprire le pagine con le figure.

1 Spazzola per pavimenti con spazzola elettrica

2 Tubo di aspirazione

3 Supporto per accessori variabile*

4 Pennello per mobili con bocchetta per  
 imbottiture 2 in 1

5 Pulsante di sblocco contenitore raccoglisporco

6 Filtro lanugine

7 Filtro a lamelle (filtro protezione motore)

8 Indicatore di stato di carica della batteria

9 Tasto turbo

10 Batteria

11 Interruttore acceso/spento

12 Contenitore raccoglisporco

13 Bocchetta per fughe flessibile

14 Bocchetta elettrica mini*

15 Cavo di carica

16 Supporto a muro

17 Caricabatteria rapidor*

Prima del primo utilizzo

Figura 1   Unire l'apparecchio e il tubo di aspirazione

 � Infilare e innestare in posizione il tubo di aspirazione 
sul raccordo dell'aspirapolvere.

Figura 2  

Unire il tubo di aspirazione e la spazzola per pavimenti

 � Infilare il tubo di aspirazione sulla spazzola per pavi-
menti e farlo innestare in posizione.

! Attenzione 
 La spazzola per pavimenti non è adatta 
all'aspirazione di piccole parti come cocci, giocat-
toli, spilli, graffette, ecc.

Figura 3 *  
Installazione del supporto per accessori variabile
 � Applicare il supporto per accessori sul tubo telesco-

pico nella posizione desiderata.

Figura 4   Unire la batteria e l'apparecchio

 � Inserire e innestare in posizione la batteria sulla gui-
da nell'aspirapolvere.

 � Per allentare il collegamento premere il pulsante di 
sblocco e rimuovere la batteria dalla parte posterio-
re dell'apparecchio.

! Attenzione
  Prima del primo utilizzo, caricare le batterie 
dell'aspirapolvere per almeno 6 ore.

  Caricare l'apparecchio solo con il cavo di carica for-
nito in dotazione.

Montaggio del supporto a muro

Grazie alla buona capacità di polverizzazione si consi-
glia l'impiego del supporto a muro per la carica e la 
conservazione dell'apparecchio. 
Tuttavia, la carica e la conversazione sono possibili 
anche senza supporto a muro.

Figura 5

 �  Montare il supporto murale vicino a una presa elett-
rica. 

 � A tal proposito rimuovere il pannello frontale del sup-
porto murale. Inserire il dito dal basso nel supporto 
a muro e premere il pannello frontale dall'interno 
per sbloccarlo. Montare il supporto a muro alla pa-
rete utilizzando le viti corrispondenti.

  Assicurarsi che il supporto venga montato a una 
distanza sufficiente dal pavimento, in modo da 
garantire la facilità di inserimento e rimozione 
dell'apparecchio.

 �  Infilare dal basso una piccola spina del cavo di 
carica nel supporto a muro e inserirla in alto 
nell'avvallamento preformato.

 �  Applicando e innestando in posizione il pannello 
frontale, il collegamento è fissato.

 �  Inserire la spina del cavo di carica nella presa.

Sistemazione degli accessori nel sup-
porto a muro

È possibile caricare gli accessori aggiuntivi nel suppor-
to a muro risparmiando spazio.

Figura 6

 � Il supporto a muro dispone di due sedi per la conser-
vazione di accessori con relativo collegamento (1) e 
una sede per la conservazione del tubo di aspirazi-
one (2).

it  

* a seconda della specifica dotazione
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Carica della batteria

Carica della batteria solo con il cavo di carica

Figura 7

 � Per il processo di carica, posizionare l'aspirapolvere 
vicino a una presa di corrente.

 �  Infilare il cavo di carica nella parte inferiore 
dell'attacco dell'apparecchio.

 �  Inserire la spina del cavo di carica nella presa. 
 � L'indicatore dello stato dell'aspirapolvere lampeggia 

a luce bianca durante tutto il processo di carica.
 � Non appena la batteria è completamente carica, 

l'indicatore di stato si accende a luce fissa bianca 
per alcuni minuti prima di spegnersi.

  Per controllare l'apparecchio, staccarlo brevemente 
dalla rete. Poi l'indicatore si accende nuovamente a 
luce bianca.

 � Il riscaldamento del caricabatteria e della scopa 
elettrica durante questa operazione è un fenomeno 
normale e non comporta problemi.

 � È sempre possibile caricare l'aspirapolvere quando 
non è funzione.

Figura 8*   Carica con il caricabatteria rapido

 � Per ricaricare nel caricabatteria rapido, la batteria 
deve essere estratta dall'apparecchio. 

 � Il funzionamento del caricabatteria rapido è descrit-
to nelle presenti istruzioni per l'uso.

Figura 9   Carica della batteria nel supporto murale

 �  Inserire l'aspirapolvere dall'alto nel supporto mura-
le.

 �  L'indicatore dello stato dell'aspirapolvere lampeggia 
a luce bianca durante tutto il processo di carica.

 � Non appena la batteria è completamente carica, 
l'indicatore di stato si accende a luce fissa bianca 
per alcuni minuti prima di spegnersi.

  Per controllare l'apparecchio, staccarlo brevemente 
dalla rete. Poi l'indicatore si accende nuovamente a 
luce bianca.

 � Il riscaldamento del caricabatteria e della scopa 
elettrica durante questa operazione è un fenomeno 
normale e non comporta problemi.

 � È sempre possibile caricare l'aspirapolvere quando 
non è funzione.

Figura 10   Indicatore di stato durante la carica

L'indicatore segnala lo stato di carica della batteria.

bianco   Carica della batteria in corso. (bianco)

  Se l'indicatore di stato lampeggia a luce bi-
anca, è in corso la carica della batteria.

bianco  Batteria completamente carica. (bianco)
   Se l'indicatore di stato si accende a luce  

bianca, la batteria è completamente carica.

rosso  Guasto batteria (rosso)

   Se l'indicatore di stato lampeggia a luce ros-
sa, la batteria non si carica. La batteria può 
essere surriscaldata oppure troppo fredda.

Aspirazione

Figura 11   Accensione dell'apparecchio

 � Premere l'interruttore on/off nel senso indicato dalla 
freccia. L'indicatore di stato si accende a luce verde 
durante il funzionamento.

Figura 12   Regolazione della potenza di aspirazione

Premere, inoltre, il tasto turbo in direzione della freccia 
per attivare la funzione turbo. L'indicatore di stato lam-
peggia con luce bianca.

Livello standard => bianco

Per aspirare moquette delicate e per la pulizia quotidi-
ana in caso di sporco limitato. L'apparecchio dispone in 
questo caso della massima autonomia.

Livello turbo: => bianco

Per aspirare pavimenti, tappeti e moquette molto spor-
chi.

L'apparecchio dispone in questo caso di un'autonomia 
più limitata.

Aspirazione con accessori aggiuntivi solo sul livello 
turbo.

Figura 13    Indicatore di stato funzionamento

Il LED dell'indicatore segnala lo stato di funzionamento 
dell'apparecchio.
 

bianco  Funzionamento livello standard

  Se l'indicatore di stato si accende a luce bi-
anca, l'apparecchio funziona in modalità di 
potenza standard.

bianco  Funzionamento livello turbo 

   Se l'indicatore di stato lampeggia a luce bi-
anca, l'apparecchio funziona in modalità di 
potenza turbo.

rosso  Carica residua insufficiente

  Se l'indicatore di stato lampeggia a luce 
rossa, la batteria deve essere nuovamente 
ricaricata.

Figura 14  Aspirazione con accessori aggiuntivi
 � Per estrarre gli accessori premere il pulsante di 

sblocco e rimuovere l'accessorio verso il basso dal 
supporto a muro.

 � Al termine dell'utilizzo, sistemare nuovamente gli ac-
cessori nel supporto a muro. Figura 5

Figura 15* Supporto per accessori variabile*
 � Per trasportarli facilmente, è possibile inserire gli 

accessori aggiuntivi nel supporto apposito sul tubo 
di aspirazione.

* a seconda della specifica dotazione
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Figura 16*

 � Applicare le spazzole al tubo di aspirazione o al rac-
cordo dell'apparecchio, in funzione delle proprie 
esigenze:

Bocchetta per fughe flessibile 
 � Per la pulizia di fughe, angoli e così via.

Pennello per mobili con bocchetta per imbottiture 2 
in 1
 � Per l'aspirazione di infissi, armadi, mobili, ecc.
 �  Dopo l'uso riporre nuovamente la bocchetta per fug-

he e il pennello per mobili 2 in 1 con la bocchetta per 
imbottiture nel supporto per accessori.

Bocchetta elettrica mini*
 � Per la pulizia intensiva di mobili imbottiti

Figura 17* Pulizia della bocchetta elettrica mini*

 � Sbloccare il rullo spazzola ruotandolo in senso an-
tiorario e rimuoverlo lateralmente dalla bocchetta 
elettrica mini.

 � Con le forbici tagliare e rimuovere fili e capelli at-
torcigliati.

 � Inserire lateralmente il rullo spazzola nella bocchet-
ta elettrica mini seguendo l'asta di guida e innestar-
lo in posizione ruotandolo in senso orario.

! Attenzione: la bocchetta elettrica mini deve essere 
azionata esclusivamente con il rullo spazzola mon-
tato.

Figura 18   Aspirazione delle scale

Per una migliore accessibilità durante l'aspirazione del-
le scale, è possibile anche smontare il tubo e inserire la 
spazzola per pavimenti direttamente nell'apparecchio.
Nel mentre, il tubo di aspirazione può essere sistemato 
nel supporto a muro montato.

Dopo il lavoro

Figura 19   Spegnimento dell'apparecchio
Dopo l'aspirazione spegnere l'apparecchio.

 � Azionare l'interruttore on/off nel senso indicato dalla 
freccia. L'indicatore di stato si spegne.

Figura 20   Sistemazione dell'apparecchio

 � Riporre l'apparecchio sul supporto a muro.
  Per risparmiare spazio, consigliamo di sistemare 

l'apparecchio nel supporto a muro. È possibile ripor-
re sempre l'apparecchio nel supporto a muro anche 
quando la batteria è completamente carica.

! Attenzione: per evitare di rovesciare l'apparecchio, 
riporlo al sicuro in un angolo oppure sul supporto a 
muro.

Figura 21   

Svuotamento del contenitore raccoglisporco

Per ottenere buoni risultati, si consiglia di svuotare il 
contenitore raccoglisporco dopo ogni utilizzo o, al più 
tardi, quando la polvere ha raggiunto il livello indicato 
dall'apposita tacca all'interno del contenitore raccog-
lisporco.

Consigliamo di non lasciar riempire il contenitore rac-
coglisporco oltre l'apposita tacca, poiché altrimenti si 
accumulerebbe troppa sporcizia nel filtro.

Svuotando il contenitore raccoglisporco controllare 
anche sempre il grado di sporco dell'unità filtro e se ne-
cessario pulirla seguendo le istruzioni relative alla cura 
del filtro. Figura 27

!Attenzione: è possibile pulire il filtro solo ad appa-
recchio spento. Non aspirare mai senza avere prima 
inserito l'unità filtro.

Figura 22   Estrazione del contenitore raccoglisporco

 � Sbloccare il contenitore raccoglisporco con l'aiuto 
del tasto di sbloccaggio ed estrarlo dall'apparecchio.

Figura 23   Estrazione dell'unità filtro

a) Estrarre l'unità filtro dal contenitore raccoglisporco
b) Svuotare il contenitore raccoglisporco.
c) Rimuovere lo sporco eventualmente presente al di sot-

to dell'apertura di espulsione.

Figura 24   Inserimento del contenitore raccoglisporco

 � Montare l'unità filtro nel contenitore raccoglisporco 
accertandosi che venga inserita correttamente.

 � Inserire il contenitore raccoglisporco 
nell'apparecchio e richiudere fino allo scatto.

! Attenzione: se si nota una resistenza applicando il 
contenitore raccoglisporco, controllare l'integrità 
del filtro e il corretto alloggiamento dell'unità filtro e 
del contenitore raccoglisporco. 

Smontaggio

Figura 25

Scollegamento dell'apparecchio e del tubo di aspira-
zione
 � Per staccare il tubo di aspirazione premere il pulsan-

te di sblocco e toglierlo spingendolo verso il basso.

Figura 26  

Scollegamento del tubo di aspirazione e della spazzo-
la per pavimenti
 � Per sganciare la spazzola, premere il pulsante di sbl-

occo ed estrarre il tubo di aspirazione dalla spazzola 
per pavimenti.

* a seconda della specifica dotazione
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Cura del filtro

! Attenzione: è possibile pulire il filtro solo ad appa-
recchio spento.

Figura 27   Pulizia del filtro lanugine

Sarebbe opportuno pulire il filtro per lanugine a inter-
valli di tempo regolari, in modo da garantire la prestazi-
one ottimale dell'aspirapolvere.

 � Spegnere l'apparecchio prima di procedere alla puli-
zia dell'unità filtro esterna.

 � Estrarre il contenitore raccoglisporco dall'apparec-
chio.Figura 22

 � Estrarre l'unità filtro dal contenitore raccoglisporco. 
Figura 23

 � Pulire l'unità filtro esterna.
a) Di norma è sufficiente, quando si svuota il contenitore 

raccoglisporco, scuotere leggermente il filtro per lanu-
gine oppure dare lievi colpi in modo da fare fuoriuscire 
le particelle di sporco.

b) Se ciò non dovesse essere sufficiente, utilizzare un 
panno asciutto per rimuovere le particelle di sporco 
dalla superficie.

Figura 28   

Pulizia del filtro a lamelle (filtro di protezione del mo-
tore)
 � Spegnere l'apparecchio prima di procedere alla puli-

zia del filtro a lamelle.
 � Per pulire il filtro a lamelle ruotare almeno 3 volte la 

manopola di 180°. 
 � Dopodiché estrarre il filtro a lamelle dall'unità di fil-

tro esterna e svuotare lo sporco.
Si consiglia la pulizia del filtro a lamelle ogni volta che 
si svuota il contenitore raccoglisporco. 

Figura 29   Scuotere il filtro a lamelle

In caso di sporco particolarmente ostinato, è possibile 
procedere alla pulizia del filtro a lamelle scuotendolo e 
battendolo leggermente.
 � A tal proposito estrarre il filtro a lamelle dall'unità 

filtro esterna e sbatterlo tenendovi sotto un bidone 
della spazzatura.

 � Il filtro a lamelle è nuovamente inseribile subito 
dopo la pulizia.

! Attenzione: il filtro a lamelle non deve essere lavato.

Figura 30

 � Inserire il filtro a lamelle nell'unità filtro esterna e 
innestarlo in posizione ruotandolo in senso orario.

 � Montare l'unità filtro nel contenitore raccoglisporco 
accertandosi che venga inserita correttamente. In-
serire il contenitore raccoglisporco nell'apparecchio 
e richiudere fino allo scatto. Figura 4

* a seconda della specifica dotazione

Pulizia della spazzola per pavimenti

Prima di ogni intervento di manutenzione spegnere 
l'aspirapolvere o staccarlo dal cavo di carica. 

Figura 31   Pulizia della spazzola per pavimenti

a) Sbloccare il rullo spazzola ruotandolo in senso antiora-
rio e rimuoverlo lateralmente dalla spazzola per pavi-
menti.

b) Tagliare con le forbici eventuali fili e/o capelli arrotolati 
lungo la scanalatura di taglio.

c) Inserire il rullo spazzola nella bocchetta per pavimenti 
e innestarlo in posizione ruotandolo in senso orario

 � Il rullo della spazzola dispone di una funzione auto-
pulente. A tale scopo, utilizzando le forbici, tagliare 
i peli e le fibre nel senso della lunghezza su due lati 
opposti. Al successivo utilizzo del rullo della spazzo-
la di durata superiore ai 30 secondi vengono aspirati 
automaticamente.

!  Attenzione: la spazzola per pavimenti deve essere 
azionata esclusivamente con il rullo della spazzola 
montato.

Avvertenze per la pulizia

Prima di ciascuna operazione di pulizia dell'aspira-
polvere a mano è necessario che questo sia spento e 
staccato dal cavo di carica.  L'aspirapolvere e gli acces-
sori in materiale plastico possono essere puliti con un 
normale detergente per plastica.

! Attenzione: non utilizzare strumenti abrasivi né 
detergenti universali o per vetro. Non immergere mai 
l’aspirapolvere nell'acqua.

Con riserva di modifiche tecniche. 

Anomalie e servizio si assistenza clienti

Eliminazione dell'anomalia

Spegnere immediatamente l'apparecchio contattare il 
servizio di assistenza clienti nei seguenti casi:

 � se è stato inavvertitamente aspirato del liquido o se è 
presente del liquido all'interno dell'apparecchio;

 � se l'apparecchio è caduto.
In questi casi non è più possibile garantire la sicurezza 
elettrica dell'apparecchio, anche qualora non vi siano 
danni esterni evidenti.
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Anomalia presenti Rimedio

L'apparecchio non 
funziona e non vi 
è alcun segnale 
sull'indicatore di 
stato della batteria.

Accertarsi che la batteria sia 
stata inserita correttamente 
e/o che la batteria sia carica. 

L'apparecchio non 
funziona e/o compa-
re l'indicatore di sta-
to della batteria ros-
so per 10 secondi. 

La batteria può essere sur-
riscaldata oppure troppo 
fredda. Attendere finché la 
batteria non ha raggiunto le 
temperature adatte.

La spazzola elettrica 
non funziona oppure 
emette rumori in-
soliti

Pulire la spazzola e rimuove-
re eventuali corpi estranei.

Verificare che la spazzola sia 
stata inserita correttamente 
e innestata in posizione.

Se il problema persiste, 
contattare il servizio di assis-
tenza clienti.

La spazzola si 
spegne durante 
l'aspirazione.

Spegnere l'apparecchio e 
verificare che la spazzola sia 
bloccata.
Rimuovere il bloccaggio e pu-
lire la spazzola.

Selezionare un livello di po-
tenza inferiore per le mo-
quette e riavviare il processo 
di pulizia.

Se la spazzola non si accen-
de più, contattare il servizio 
di assistenza clienti.

Indicatori di stato
Indicatore di stato processo di carica

Indicatore di stato funzionamento

Normal Turbo

Stato 
dell'apparecchio

Funzionamento 
dell'indicatore di stato

Livello normale L'indicatore si accende a luce 
bianco.

Livello turbo L'indicatore lampeggia a luce 
bianco.

Carica della batte-
ria < 20%

L'indicatore lampeggia a luce 
rossa.

La batteria è sca-
rica

L'indicatore si spegne.

Processo di carica L'indicatore lampeggia a luce 
bianco.

La batteria è com-
pletamente carica

L'indicatore si accende a luce 
bianco e si spegne dopo circa 
2 minuti.

Indicazione di 
guasto

L'indicatore si accende a luce 
rossa e si spegne dopo circa 10 
secondi.

* a seconda della specifica dotazione
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Fig. 4  Sæt akku'en og apparatet sammen

 � Sæt akku'en ind i støvsugeren langs med styreskin-
nen, og lad den gå i indgreb.

 � Frigør akku'en ved at trykke på frigørelsesknappen, 
og tag den ud af apparatet på bagsiden.

! Bemærk
  Inden støvsugeren bruges første gang, skal støvsu-
gerens akku'er oplades i mindst 6 timer.

  Apparatet må kun oplades med det medfølgende la-
dekabel.

Montage af vægholder

Af hensyn til praktisk opbevaring anbefales det at an-
vende vægholderen til opbevaring og opladning af ap-
paratet. 
Det er også muligt at oplade og opbevare apparatet 
uden vægholderen.

Fig. 5 

 �  Monter vægholderen i nærheden af en stikkontakt. 
 � Tag hertil frontpladen af vægholderen. Stik en finger 

ind i vægholderen nedefra, og tryk frontpladen ud af 
fastlåsningen indefra. Monter vægholderen på væg-
gen med passende skruer.

  Sørg for, at holderen bliver monteret med tilstræk-
kelig stor afstand til gulvet for at lette isætning og 
udtagning af apparatet.

 �  Før det lille stik på ladekablet ind i vægholderen 
nedefra, og læg det ind i den dertil beregnede for-
dybning.

 �  Tilslutningen bliver fikseret, når frontpladen sættes 
på og går i indgreb.

 �  Stik ladekablets netstik ind i en stikkontakt.

Opbevaring af tilbehør i vægholderen

Det ekstra tilbehør kan opbevares pladsbesparende i 
den monterede vægholder.

Fig. 6

 � Vægholderen har to pladser til opbevaring af til-
behør med forbindelsesdele (1) og en plads til op-
bevaring af støvsugerrøret (2).

Opladning

Fig. 7  Opladning af akku kun med ladekabel

 � Læg støvsugeren til opladning i nærheden af en stik-
kontakt.

 �  Stik ladekablet ind i tilslutningsstikket på undersi-
den af apparatet.

 �  Stik ladekablets netstik ind i en stikkontakt. 
 � Støvsugerens statusindikator blinker hvidt under 

hele ladeprocessen.
 � Så snart akku'en er fuldstændig opladet, lyser sta-

tusindikatoren vedvarende hvidt i nogle minutter, 
inden den slukkes.

  Afbryd kortvarigt strømforsyningen til apparatet 
som kontrol. Derefter lyser indikatoren hvidt igen.

* afhængigt af udstyr

da

Det glæder os, at du har valgt en Bosch støvsuger fra 
serien BSS8....
Vi anbefaler, at der altid anvendes originalt tilbehør fra 
Bosch, fordi det er blevet udviklet specielt til denne 
støvsuger for at opnå det optimalt bedste resultat af 
støvsugningen.

Fold billedsiderne ud!

1 Gulvmundstykke med elektrobørste

2 Støvsugerrør

3 Variabel tilbehørsholder*

4 2-i-1 møbelbørste med polstermundstykke

5 Frigørelsesknap, støvbeholder

6 Fnugfilter

7 Lamel-filter (motorbeskyttelsesfilter)

8 Indikator for batteriopladning

9 Turbo-tast

10 Akku

11 Tænd-/sluk-knap

12 Støvbeholder

13 Fleksibelt fugemundstykke

14 Mini-elektromundstykke*

15 Ladekabel

16 Vægholder

17 Lynoplader*

Inden den første ibrugtagning

Fig. 1  Sæt apparatet og støvsugerrøret sammen

 � Sæt støvsugerrøret på støvsugerens studs, og lad 
det gå i indgreb.

Fig. 2  

Sæt støvsugerrøret og gulvmundstykket sammen

 � Stik støvsugerrøret ind i gulvmundstykket, og lad 
det gå i indgreb.

! Bemærk 
 Gulvmundstykket er ikke beregnet til opsugning 
af smådele, som glasskår, legetøj, knappenåle, 
papirklips osv.

Figur 3 *  Påsætning af variabel tilbehørsholder
 � Anbring tilbehørsholderen på den ønskede position 

på teleskoprøret.
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 � Det er normalt og indebærer ingen fare, at både la-
dekablet og håndstøvsugeren bliver varme.

 � Støvsugeren kan altid oplades, når den ikke er i 
brug.

Fig. 8*  Opladning med lynoplader

 � For at oplade akku'en i lynopladeren skal akku'en ta-
ges ud af apparatet.  

 � Der findes oplysninger om lynopladerens funktions-
måde i den vedlagte brugsanvisning.

Fig. 9  Opladning af akku i vægholder

 � Sæt støvsugeren i vægholderen oppefra.
 �  Støvsugerens statusindikator blinker hvidt under 

hele ladeprocessen.
 � Så snart akku'en er fuldstændig opladet, lyser sta-

tusindikatoren vedvarende hvidt i nogle minutter, 
inden den slukkes.

  Afbryd kortvarigt strømforsyningen til apparatet 
som kontrol. Derefter lyser indikatoren hvidt igen.

 � Det er normalt og indebærer ingen fare, at både la-
dekablet og håndstøvsugeren bliver varme.

 � Støvsugeren kan altid oplades, når den ikke er i 
brug.

Fig. 10  Statusvisning under opladning

Indikatoren viser opladningsstatus for akku'en.

Hvid   Akku'en bliver opladet. 

  Når statusindikatoren blinker hvidt, bliver 
akku'en opladet.

Hvid  Akku fuldt opladet

   Når statusindikatoren lyser hvidt, er akku'en 
fuldt opladet.

Rød  Fejl ved akku 

   Når statusindikatoren blinker rødt, bliver 
akku'en ikke opladet. Akku kan være overo-
phedet eller for kold.

Støvsugning

Fig. 11  Tænde for apparatet

 � Tryk tænd-/sluk-knappen i pilens retning. Under drif-
ten lyser statusindikatoren grønt.

Fig. 12  Regulering af sugestyrke

Tryk også på turbo-tasten i pilens retning for at aktivere 
turbofunktionen. Statusindikatoren blinker hvidt.

Standard-trin => Hvid

Til støvsugning af sarte gulvtæpper og til den daglige 
rengøring ved ringe tilsmudsning. Her opnås appara-
tets maksimale driftstid.

Turbo-trin:  => Hvid

* afhængigt af udstyr

Til støvsugning af hårde gulve samt meget snavsede 
gulvtæpper og væg-til-væg tæpper.

Her er driftstiden kortere.

Støvsugning med ekstra tilbehør kun på turbo-trin.

Fig. 13  Statusindikator for drift

LED'en angiver apparatets driftstilstand.
 

Hvid  Drift med standard-trin

   Når statusindikatoren lyser hvidt, bliver ap-
paratet brugt på standard-effekttrinnet.

Hvid  Drift med turbo-trin

  Når statusindikatoren blinker grønt, bliver 
apparatet brugt på turbo-effektrinnet.

Red  Akku næsten afladet

  Hvis statusindikatoren blinker rødt, skal 
akku'en oplades igen.

Fig. 14  Støvsugning med ekstra tilbehør
 � Tryk på frigørelsesknappen, og træk tilbehøret ne-

dad ud af vægholderen.
 � Sæt tilbehøret tilbage i vægholderen efter brugen. 

Fig. 5

Figur 15*  Variabel tilbehørsholder*
 � For lettere transport kan det ekstra tilbehør anbrin-

ges i tilbehørsholderen på støvsugerrøret.

Fig. 16* 

 � Sæt efter behov de ønskede mundstykker på su-
gerør eller apparatets studs:

Fleksibelt fugemundstykke 
 � Til støvsugning af fuger, hjørner etc.

2-i-1 møbelbørste med polstermundstykke
 � Til støvsugning af vinduesrammer, skabe, møbler 

etc.
 �  Sæt fugemundstykket og 2-i-1 møbelbørsten med 

polstermundstykket tilbage i tilbehørsholderen ef-
ter brug.

Mini-elektromundstykke*
 � Til intensiv rengøring af polstermøbler

Rengøring af mini-elektromundstykke*

Figur 17* 

 � Frigør børstevalsen ved at dreje den i retning mod 
uret , og træk den sideværts ud af mini-elektromund-
stykket.

 � Klip tråde og hår, som har viklet sig om børsterne, 
over med en saks, og fjern dem.

 � Skyd børstevalsen ind fra siden i mini-elektromund-
stykket langs med føringsstaven, og lad den gå i ind-
greb ved at dreje den i retning med uret.
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! Bemærk: Mini-elektromundstykket må kun bruges, 
når børstevalsen er monteret.

Fig. 18  Støvsugning af trapper

For at lette arbejdet kan støvsugerrøret ved støvsug-
ning af trapper også afmonteres, så gulvmundstykket 
kan sættes direkte på apparatet.
Støvsugerrøret kan imens opbevares i den monterede 
vægholder.

Efter arbejdet

Fig. 19   Slukning af apparatet
Sluk apparatet, når støvsugningen er afsluttet.

 � Tryk tænd-/sluk-knappen i pilens retning. Statusindi-
katoren slukkes.

Fig. 20  Opbevaring af apparatet

 � Placer apparatet på vægholderen.
  For at spare plads kan apparatet også opbevares 

inde i vægholderen. Apparatet kan altid opbevares 
i vægholderen, også når akku'en er fuldt opladet.

! Bemærk: For at forhindre at apparatet vælter, skal 
det altid placeres sikkert i et hjørne eller i væghol-
deren.

Fig. 21  Tømning af støvbeholder

For at opnå en optimal støvsugning bør støvbeholde-
ren tømmes efter hver støvsugning, dog senest, når 
støvet i støvbeholderen har nået markeringen mindst 
ét sted.

Vi anbefaler, at støvbeholderen ikke fyldes op over 
denne markering, fordi dette i givet fald medfører, at 
filtret bliver meget tilsmudset.

Kontroller altid ved tømning af støvbeholderen, hvor 
snavset filterenheden er, og rengør den om nødvendigt 
iht. vejledningen om rengøring af filtre. Fig. 27

!  Bemærk: Det er kun muligt at rengøre filtret, når 
der er slukket for apparatet. Støvsug aldrig uden 
filterenhed i støvsugeren.

Fig. 22   Udtagning af støvbeholder

 � Frigør støvbeholderen ved hjælp af frigørelsesknap-
pen, og tag den ud af apparatet.

Fig. 23  Udtagning af filterenhed

a) Tag filterenheden ud af støvbeholderen.
b) Tøm støvbeholderen.
c) Fjern eventuelt snavs under udgangsåbningen.

Fig. 24   Isætning af støvbeholder

 � Sæt filterenheden i støvbeholderen, og kontroller 
altid, at filterenheden er placeret korrekt.

 � Sæt støvbeholderen i apparatet, og lad den gå hør-
bart i indgreb.

* afhængigt af udstyr

! Bemærk: Kontroller, at filtret er korrekt samlet, og 
at både filterenhed og støvbeholder er placeret 
rigtigt, hvis der mærkes en modstand, når støvbe-
holderen sættes på plads. 

Demontering

Fig. 25  Aftagning af apparat og støvsugerrør

 � Støvsugerrøret frigøres ved at trykke på frigørelses-
knappen og trække røret af nedad.

Fig. 26   

Aftagning af støvsugerrør og gulvmundstykke

 � Tryk på frigørelsesknappen på gulvmundstykket, og 
træk støvsugerrøret ud af mundstykket.

Pleje af filtre

! Bemærk: Det er kun muligt at rengøre filtret, når der 
er slukket for apparatet.

Fig. 27   Rensning af fnugfilter

For at sikre at støvsugeren fungerer optimalt, skal fnug-
filtret rengøres med regelmæssige mellemrum.

 � Apparatet skal være slukket, når den ydre filteren-
hed rengøres.

 � Tag støvbeholderen ud af apparatet.Fig. 22

 � Tag filterenheden ud af støvbeholderen.  
Fig. 23

 � Rengør den ydre filterenhed.
a) I almindelighed er det tilstrækkeligt at ryste fnugfiltret 

lidt under tømningen af støvbeholderen eller at banke 
det let, så smudspartiklerne bliver løsnet.

b) Hvis dette ikke er tilstrækkeligt, skal overfladen tørres 
af med en tør klud for at fjerne smudspartiklerne.

Fig. 28   

Rengøring af lamel-filter (motorbeskyttelsesfilter)

 � Sluk for apparatet under rengøringen af lamel-filtret.
 � Lamel-filtret renses ved at dreje håndtaget 180° 

mindst 3 gange. 
 � Tag derefter lamel-filtret ud af den ydre filterenhed, 

og tøm snavset ud.
Vi anbefaler at rengøre lamel-filtret, hver gang støvbe-
holderen tømmes. 

Fig. 29   Renbankning af lamel-filter

Ved særlig kraftig tilsmudsning kan lamel-filtret også 
bankes rent.
 � Tag lamel-filtret ud af den ydre filterenhed, og bank 

det rent over en affaldsspand.
 � Efter rengøringen kan lamel-filtret anvendes igen 

med det samme.

! Bemærk: Lamel-filtret må aldrig vaskes.

Fig. 30

 � Sæt lamel-filtret ind i den ydre filterenhed, og drej i 
retning med uret, til det går i indgreb.
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 � Sæt filterenheden ind i støvbeholderen, og kontrol-
ler, at filterenheden er placeret korrekt. Sæt støvbe-
holderen i apparatet, og lad den gå hørbart i ind-
greb. Fig. 24

Rengøring af gulvmundstykke

Sluk altid for apparatet, og træk ladekablet ud, inden 
støvsugeren vedligeholdes. 

Fig. 31   Rensning af gulvmundstykke

a) Frigør børstevalsen ved at dreje den i retning mod uret , 
og træk den sideværts ud af gulvmundstykket.

b) Klip hår og tråde, som har viklet sig om børsterne, over 
med en saks langs med skærenoten.

c) Skyd børstevalsen ind fra siden i gulvmundstykket 
langs med føringsstaven, og lad den gå i indgreb ved at 
dreje den i retning med uret.

 � Børstevalsen har også en selvrensningsfunktion. 
Klip hår og fibre over på langs af børsten med en 
saks på to sider overfor hinanden. Når børstevalsen 
derefter er i drift, bliver hår og fibre automatisk su-
get ind i løbet af 30 sekunder.

!  Bemærk: Gulvmundstykket på kun bruges, når 
børstevalsen er monteret.

Anvisninger vedr. rengøring

Inden vedligeholdelse af støvsugeren skal den altid 
være slukket og ladekablet være trukket ud. Støvsuge-
ren og tilbehørsdelene kan plejes med et almindeligt 
rengøringsmiddel til kunststof.

! Bemærk: Anvend aldrig skuremidler, glas- eller 
universalrengøringsmidler. Dyp aldrig støvsugeren i 
vand.

Med forbehold for tekniske ændringer. 

* afhængigt af udstyr

Fejl og kundeservice

Afhjælpning af fejl

Sluk straks for apparatet i følgende tilfælde, og kontakt 
kundeservice:

 � Hvis der ved et uheld er blevet suget væske op, eller 
hvis der er kommet væske ind i apparatet.

 � Hvis apparatet er faldet ned.
I så fald er den elektriske sikkerhed for apparatet ikke 
længere garanteret, også selv om der ikke kan ses no-
gen skader udefra.

Fejl Afhjælpning

Apparatet fungerer 
ikke, og der er intet 
signal på akku'ens 
statusindikator

Kontroller, at akku'en er kor-
rekt sat på plads, og / eller at 
akku'en er opladet. 

Apparatet funge-
rer ikke, og/eller 
akku'ens statusindi-
kator lyser rødt i 10 
sekunder.

Akku kan være overophe-
det eller for kold. Vent, til 
akku'en har nået en egnet 
temperatur.

Elektrobørsten fun-
gerer ikke eller laver 
usædvanlige lyde

Rengør børsten, og fjern 
eventuelle fremmedlegemer.

Kontroller, at børsten er sat 
rigtigt på og er gået i indgreb

Kontakt teknisk kundeser-
vice, hvis problemet stadig 
ikke er løst.

Børsten slukkes un-
der støvsugningen

Sluk for støvsugeren, og kon-
troller, om der er en tilstop-
ning i mundstykket.
Fjern tilstopningen, og 
rengør mundstykket.

Vælg et lavere effekttrin ved 
støvsugning af tæpper, og 
fortsæt rengøringen.

Kontakt kundeservice, hvis 
mundstykket stadig ikke kan 
tændes.
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Statusindikatorer

Statusindikator, opladning

Statusindikator, drift

Normal Turbo

Apparatets til-
stand

Funktion statusindikator

Normalt trin Indikatoren lyser hvidt.

Turbo-trin Indikatoren blinker hvidt.

Ladestatus for 
akku < 20 %

Indikatoren blinker rødt.

Akku'en er afladet Indikatoren slukkes.

Opladeproces Indikatoren blinker hvidt.

Akku'en er fuld-
stændig opladet

Indikatoren lyser hvidt og sluk-
kes efter ca. 2 minutter.

Fejlindikator Indikatoren lyser rødt og sluk-
kes efter ca. 10 sekunder.

* afhængigt af udstyr
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Det gleder oss at du har valgt en Bosch støvsuger i se-
rien BSS8....
For at støvsugeren skal fungere optimalt, bør du bare 
bruke originalt tilbehør fra Bosch som er utviklet spe-
sielt for din støvsuger.

Vennligst brett ut sidene med bilder.

1 Gulvmunnstykke med elektrobørste

2 Rør

3 variabel tilbehørsholder*

4 2-i-1-penselbørste med møbelmunnstykke

5 Utløserknapp for støvbeholder

6 Lofilter

7 Lamellfilter (motorfilter)

8 Ladestatusindikator for batteri

9 Turboknapp

10 Batteri

11 Av/på-bryter

12 Støvbeholder

13 Fleksibelt fugemunnstykke

14 Elektrisk minimunnstykke*

15 Ladekabel

16 Veggholder

17 Hurtiglader*

Før første gangs bruk

Bilde 1  Sette sammen apparatet og røret

 � Sett røret på stussen til støvsugeren og la det gå i 
inngrep.

Bilde 2  Sette sammen røret og gulvmunnstykket

 � Sett røret i gulvmunnstykket, og la det gå i lås.

! OBS 
 Gulvmunnstykket er ikke egnet til å suge opp små-
deler som glasskår, leketøy, nåler, binders osv.

Bilde 3 *  Sette på den variable tilbehørsholderen
Sett tilbehørsholderen i ønsket posisjon på teleskoprø-
ret.

Bilde 4  Sette batteriet i apparatet

 � Sett batteriet inn i støvsugeren via føringsskinnen 
og la det smekke på plass.

 � Løsne batteriet ved å trykke på utløserknappen og 
ta det ut av apparatet på baksiden.

no  ! OBS
  Før første gangs bruk må batteriene til støvsugeren 
lades i minst 6 timer.

  Apparatet må kun lades med den ladekabelen som 
følger med.

Montere veggfeste

Det anbefales å bruke veggholderen til lading og opp-
bevaring av apparatet. Dette er en god oppbevarings-
mulighet. 
Det er imidlertid også mulig å lade og oppbevare appa-
ratet uten veggholderen.

Bilde 5

 �   Monter veggholderen i nærheten av en stikkontakt. 
 � Når du skal gjøre dette, tar du frontplaten av vegg-

holderen. Stikk fingeren inn i veggholderen fra 
undersiden og trykk frontplaten ut av låsen fra 
innsiden. Monter veggholderen på veggen med de 
tilsvarende skruene.

  Pass på at holderen monteres med tilstrekkelig av-
stand til gulvet slik at det blir enkelt å sette appara-
tet inn og ta det ut.

 �  Træ den lille pluggen på ladekabelen inn i veggholde-
ren fra undersiden og legg den oppe i den forhånds-
lagde fordypningen.

 �  Tilkoblingen festes ved at frontplaten settes på og 
smekkes på plass.

 �  Koble støpselet på ladekabelen inn i stikkontakten.

Oppbevare tilbehør i veggholderen

Det ekstra tilbehøret kan oppbevares i den monterte 
veggholderen. Dette er plassbesparende.

Bilde 6

 � Veggholderen har to innstikksplasser for oppbeva-
ring av tilbehør med tilbehørskobling (1) og en inns-
tikksplass for oppbevaring av røret (2).

Lading

Bilde 7  Lading av batteriet med kun ladekabel

 � Legg støvsugeren i nærheten av en stikkontakt når 
den skal lades.

 �  Stikk ladekabelen inn i kontakten nederst på appara-
tet.

 �  Koble ladekabelen til stikkontakten. 
 � Støvsugerens statusindikator blinker hvitt under 

hele ladingen.
 � Med en gang batteriet er helt oppladet, lyser statu-

sindikatoren kontinuerlig hvitt i noen minutter før 
den slukner.

  Foreta en kontroll ved å koble apparatet fra strøm-
nettet en kort stund. Deretter lyser indikatoren hvitt 
igjen.

 � Det er normalt og helt ufarlig at ladekabelen og 
håndstøvsugeren blir varme.

 � Du kan la støvsugeren stå til lading konstant når den 
ikke er i bruk.

* utstyrsavhengig
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Bilde 8*  Lading med hurtiglader

 � Når du skal bruke hurtigladeren, må batteriet tas ut 
av apparatet. 

 � Les om hvordan hurtigladeren fungerer, i den ved-
lagte bruksanvisningen.

Bilde 9  Lading av batteriet i veggholderen

 �  Sett støvsugeren ned i veggholderen.
 �  Støvsugerens statusindikator blinker hvitt under 

hele ladingen.
 � Med en gang batteriet er helt oppladet, lyser statu-

sindikatoren kontinuerlig hvitt i noen minutter før 
den slukner.

  Foreta en kontroll ved å koble apparatet fra strøm-
nettet en kort stund. Deretter lyser indikatoren hvitt 
igjen.

 � Det er normalt og helt ufarlig at ladekabelen og 
håndstøvsugeren blir varme.

 � Du kan la støvsugeren stå til lading konstant når den 
ikke er i bruk.

Bilde 10  Statusindikator under lading

Indikatoren angir batteriets ladenivå.

hvitt   Batteriet lades. (hvitt)

   Når statusindikatoren blinker hvitt, lades 
batteriet.

hvitt  Batteriet er fulladet (hvitt)

   Når statusindikatoren lyser    
hvitt, er batteriet fulladet.

rødt  Feil på batteri (rødt)

    Hvis statusindikatoren blinker rødt, lades 
ikke batteriet. Batteriet kan være overopp-
hetet eller for kaldt.

Støvsuging

Bilde 11  Slå på apparatet

 � Trykk av/på-bryteren i pilretningen. Under bruk lyser 
statusindikatoren grønt.

Bilde 12  Regulering av sugekraften

I tillegg trykker du turboknappen i pilretningen for å ak-
tivere turbofunksjonen. Statusindikatoren blinker hvitt.

Standardtrinn => hvitt

Til støvsuging av ømfintlige tepper og daglig rengjøring 
av flater som ikke er spesielt skitne. Her har apparatet 
maksimal driftstid.

Turbotrinn: => hvitt

Til støvsuging av harde gulv og svært støvete tepper og 
vegg-til-vegg-tepper.

Her har apparatet kortere driftstid.

Støvsuging med ekstra tilbehør kun på turbotrinnet.

Bilde 13  Statusindikator ved bruk

LED-lampen i indikatoren viser apparatets tilstand.
 

hvitt  Bruk på standardtrinn

  Når statusindikatoren lyser hvitt, brukes ap-
paratet i standardmodus.

hvitt  Bruk på turbotrinn 

   Når statusindikatoren blinker hvitt, brukes 
apparatet i turbomodus.

rødt  Lavt ladenivå

   Dersom statusindikatoren blinker rødt, må 
batteriet lades opp.

Bilde 14  Støvsuging med ekstra tilbehør
 � Du tar ut tilbehøret ved å trykke på utløserknappen 

og trekke tilbehøret ned og ut av veggholderen.
 � Etter bruk setter du tilbehøret i veggholderen igjen.  

Bilde 5

Bilde 15* 
Variabel tilbehørsholder*
 � For lettere transport kan du sette ekstratilbehøret i 

tilbehørsholderen på røret.

Bilde 16* 
 � Sett munnstykkene på røret eller apparatstussen alt 

etter behov:

Fleksibelt fugemunnstykke 
 � Til støvsuging av fuger og hjørner osv.

2-i-1-penselbørste med møbelmunnstykke
 � Til støvsuging av vinduskarmer, skap, møbler osv.
 �  Sett fugemunnstykket og 2-i-1-penselbørsten med 

møbelmunnstykke tilbake i tilbehørsholderen etter 
bruk.

Elektrisk minimunnstykke*
 � Til intensiv støvsuging av polstrede møbler

Bilde 17*  Rengjøring av elektrisk minimunnstykke*
 � Løsne børstevalsen ved å vri den mot klokken og 

trekke den sidelengs ut av det elektriske minimunn-
stykket.

 � Klipp av oppviklede tråder og hår med en saks og 
fjern dem.

 � Skyv børstevalsen sidelengs inn i det elektriske mi-
nimunnstykket langs føringsstaven, og la den gå i lås 
ved å vri den med klokken.

Obs!
Det elektriske minimunnstykket må kun brukes med 
montert børstevals.

Bilde 18  Støvsuging av trapper

Ved støvsugingen av trapper kan du også ta av røret og 
sette gulvmunnstykket rett på apparatet, for å gjøre det 
lettere å komme til.
Røret kan oppbevares i den monterte veggholderen i 
mellomtiden.
* utstyrsavhengig
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Etter arbeidet

Bilde 19   Slå av apparatet
Slå av apparatet når du er ferdig med å støvsuge.

 � Trykk av/på-bryteren i pilretningen. Statusindikato-
ren slukker.

Bilde 20   Sette apparatet til oppbevaring

 � Sett apparatet i veggholderen.
  For å spare plass anbefales det å oppbevare appara-

tet i veggholderen. Apparatet kan alltid oppbevares i 
veggholderen, også når batteriet er fulladet.

! Obs: For å unngå at apparatet velter, bør du stille det 
i et vegghjørne eller sette det i veggholderen.

Bilde 21   Tømme støvbeholderen

For å oppnå et godt resultat bør støvbeholderen tøm-
mes hver gang du har brukt støvsugeren, og senest når 
støvet har nådd markeringen i støvbeholderen.

Vi anbefaler ikke å la støvbeholderen fylles utover mar-
keringen fordi dette fører til særdeles kraftig tilsmus-
sing av filteret.

Når du tømmer støvbeholderen, må du også alltid kont-
rollere graden av tilsmussing på filterenheten og ved be-
hov rengjøre den som beskrevet i veiledningen "Filter-
pleie". Bilde 27

! Obs! Det er bare mulig å rengjøre filteret når appara-
tet er slått av. Støvsug aldri uten at filterenheten er 
satt inn.

Bilde 22   Ta ut støvbeholderen

 � Løsne støvbeholderen med utløserknappen og ta 
den ut av apparatet.

Bilde 23   Ta ut filterenheten

a) Ta filterenheten ut av støvbeholderen.
b) Tøm støvbeholderen.
c) Fjern eventuelt smuss fra undersiden av utstøteråpnin-

gen.

Bilde 24   Sette inn støvbeholderen

 � Sett filterenheten inn i støvbeholderen. Pass på at 
den sitter riktig.

 � Sett støvbeholderen inn i apparatet og la den smek-
ke hørbart i lås.

! Obs! Dersom du merker motstand når du setter i 
støvbeholderen, må du kontrollere at alle filtrene 
er på plass og at filterenhet og støvbeholder sitter 
riktig. 

Demontering

Bilde 25   Løsne røret fra apparatet

 � Du løsner røret ved å trykke på utløserknappen og 
trekke røret ned.

Bilde 26  Løsne gulvmunnstykket fra røret

 � Du løsner gulvmunnstykket ved å trykke på utløser-
knappen og trekke røret ut av gulvmunnstykket.

Vedlikehold av filter

! Obs: Det er bare mulig å rengjøre filtrene når appara-
tet er slått av.

Bilde 27   Rengjøre lofilteret

Filteret må rengjøres med jevne mellomrom slik at 
støvsugeren fungerer optimalt.

 � Slå av apparatet når du skal rengjøre den utvendige 
filterenheten.

 � Ta støvbeholderen ut av apparatet.Bilde 22

 � Ta filterenheten ut av støvbeholderen. Bilde 23

 � Rengjør den utvendige filterenheten.
a) Det holder som regel å riste eller banke lett på lofilte-

ret ved tømming av støvbeholderen, for å få eventuelle 
smusspartikler til å løsne.

b) Hvis dette ikke er tilstrekkelig, fjerner du smusspartik-
lene fra overflaten med en tørr klut.

Bilde 28   Rengjøre lamellfilteret (motorfilter)

 � Slå av apparatet når du skal rengjøre lamellfilteret.
 � Når du skal rengjøre lamellfilteret, vrir du dreiebry-

teren 180° minst 3 ganger. 
 � Deretter tar du lamellfilteret ut av den utvendige fil-

terenheten og tømmer det for smuss.
Vi anbefaler at du rengjør lamellfilteret hver gang støv-
beholderen tømmes. 

Bilde 29   Banke lamellfilteret rent

Hvis lamellfilteret er ekstra skittent, kan du også banke 
det rent.
 � Dette gjør du vet å ta lamellfilteret ut av den utven-

dige filterenheten og banke det rent over en søp-
pelbøtte.

 � Lamellfilteret kan settes rett inn igjen etter denne 
rengjøringen.

! OBS! Lamellfilteret må ikke vaskes.

Bilde 30

 � Sett lamellfilteret inn i den utvendige filterenheten 
og la det gå i inngrep ved å vri det med klokken.

 � Sett filterenheten inn i støvbeholderen, og pass på 
at den sitter riktig. Sett støvbeholderen inn i appara-
tet og la den smekke hørbart i lås. Bilde 24

Rengjøre gulvmunnstykket

Slå alltid av støvsugeren og trekk ut ladekabelen før 
vedlikeholdsarbeid. 

Bilde 31   Rengjøre gulvmunnstykket

a) Løsne børstevalsen ved å vri den mot klokken og trekke 
den sidelengs ut av gulvmunnstykket.

b) Klipp opp sammenviklede tråder og hår med en saks i 
sporet som er beregnet for dette.

c) Skyv børstevalsen inn i gulvmunnstykket, og la den gå i 
lås ved å vri den med klokken.

* utstyrsavhengig
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 � Børstevalsen har også en selvrensfunksjon. For å 
bruke den klipper du av hårene og trådene på langs 
med en saks på de to motliggende sidene. Når du 
etterpå bruker børstevalsen i over 30 sekunder, vil 
hårene og trådene suges inn automatisk.

!  OBS! Gulvmunnstykket må kun brukes med montert 
børstevals.

Rengjøringsanvisninger

Håndstøvsugeren må alltid være slått av og koblet fra 
ladekabelen før rengjøring.  Du kan rengjøre støvsuger 
og tilbehørsdeler i plast med vanlig plastrensemiddel.

! Obs! Ikke bruk skuremidler, glass- eller universalreng-
jøringsmidler. Støvsugeren må aldri senkes i vann.

Med forbehold om tekniske endringer. 

Feil og kundeservice

Utbedring av feil

I følgende tilfeller bør du la være å bruke apparatet og 
kontakte kundeservice:

 � Hvis du uforvarende har sugd opp væske eller det er 
kommet væske inni apparatet

 � Hvis apparatet har falt ned
I disse tilfellene er det muligens ikke trygt å bruke ap-
paratet med tanke på el-sikkerheten, selv om det ikke 
er noen synlige skader utenpå apparatet.

Feil som oppstår Utbedring

Apparatet fungerer 
ikke, og det kommer 
ikke noe signal fra 
batteristatusindika-
toren.

Påse at batteriet er satt inn 
riktig og/eller at det er ladet 
opp. 

Apparatet fungerer 
ikke, og/eller batte-
ristatusindikatoren 
lyser rødt i 10 se-
kunder. 

Batteriet kan være overopp-
hetet eller for kaldt. Vent til 
batteriet har nådd passende 
temperatur.

Den elektriske børs-
ten fungerer ikke 
eller lager uvanlige 
lyder.

Rengjør børsten og fjern 
eventuelle fremmedlegemer.

Kontroller om børsten er satt 
inn riktig og har smekket på 
plass.

Ta kontakt med kundeservice 
dersom problemet vedvarer.

Børsten slår seg av 
under støvsugingen.

Slå av apparatet og kontrol-
ler om munnstykket er blok-
kert.
Fjern det som blokkerer, og 
rengjør munnstykket.

Velg et effekttrinn lavere på 
gulvtepper, og start reng-
jøringen på nytt.

Dersom munnstykket ikke lar 
seg slå på, må du kontakte 
kundeservice.

Statusindikatorer

Statusindikator for lading

Statusindikator for bruk

Normal Turbo

Apparatets til-
stand

Funksjon statusindikator

Normaltrinn Indikatoren lyser hvitt.

Turbotrinn Indikatoren blinker hvitt.

Batterilading < 
20 %

Indikatoren blinker rødt.

Batteriet er tomt Indikatoren slukker.

Ladeprosess Indikatoren blinker hvitt.

Batteriet er helt 
oppladet

Indikatoren lyser hvitt og sluk-
ker etter ca. 2 minutter

Feilindikator Indikatoren lyser rødt og sluk-
ker etter ca. 10 sekunder.

* utstyrsavhengig
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Tack för att du valt att köpa en Bosch-dammsugare i 
BSS8...-serien.
Använd bara originaltillbehör från Bosch, de är special-
framtagna till den här dammsugaren för att ge bästa 
möjliga sugeffekt.

Vik ut bilduppslaget!

1 Golvmunstycke med elborste

2 Dammsugarrör

3 variabel tillbehörshållare*

4 2-i-1-dynmunstycke med möbelborste

5 Frigörningsknapp dammbehållare

6 Luddfilter

7 Veckfilter (motorskyddsfilter)

8 Laddindikering

9 Turbo-knapp

10 Batteri

11 PÅ/AV-knapp

12 Dammbehållare

13 Flexibelt fogmunstycke

14 Minielmunstycke*

15 Laddsladd

16 Väggfäste

17 Snabbladdare*

Före första användningen

Bild 1  Sätta ihop enhet och dammsugarrör

 � Sätt på och snäpp fast dammsugarröret på damm-
sugarmuffen.

Bild 2  Sätta ihop dammsugarrör och golvmunstycke

 � Sätt på och snäpp fast dammsugarröret i golvmun-
stycket.

! Obs! 
 Golvmunstycket är inte avsett för att dammsuga 
upp småsaker som skärvor, leksaker, knappnålar, 
gem osv.

Bild 3*  Sätt på den variabla tillbehörshållaren
 � Sätt tillbehörshållaren där du vill ha den på teles-

kopröret.

sv  Bild 4  Sätta ihop batteri och enhet

 � Sätt batteriet på dammsugarens styrspår och snäpp 
fast.

 � Lossa genom att trycka in frigörningsknappen och 
dra av batteriet bakåt från enheten.

! Obs!
  Du måste ladda batterierna i dammsugaren minst 6 
timmar före första användning.

  Ladda bara enheten med den medföljande laddslad-
den.

Montera väggfästet

Vi rekommenderar att du använder det praktiska vägg-
fästet för laddning och förvaring av enheten. 
Det går givetvis att ladda och förvara även utan vägg-
fäste.

Bild 5

 �  Montera väggfästet i närheten av uttaget. 
 � Ta av väggfästets frontplatta. Stick in fingret unde-

rifrån i väggfästet och tryck ut frontplattan inifrån ur 
låsningen. Fäst väggfästet på väggen med lämpliga 
skruvar.

  Montera fästet med tillräckligt avstånd till golvet så 
att det går att sätta i och ta ur enheten smidigt.

 �  Trä laddsladdens lilla kontakt underifrån in i vägg-
fästet och lägg den upptill i fördjupningen.

 �  Sätt på och snäpp fast frontplattan och anslutningen 
är fixerad.

 �  Sätt laddsladdens kontakt i uttaget.

Förvara tillbehören i väggfästet

Extratillbehören går att förvara platssnålt på det mon-
terade väggfästet.

Bild 6

 � Väggfästet har två förvaringsplatser för tillbehör 
med tillbehörskoppling (1) och en för förvaring av 
dammsugarröret (2).

Laddning

Bild 7  Ladda batteriet med bara laddsladden

 � Lägg dammsugaren vid uttaget vid laddning.
 �  Sätt i laddsladden i uttaget undertill på enheten.
 �  Sätt laddsladdens kontakt i uttaget. 
 � Dammsugarens statusindikering blinkar långsamt 

vitt under hela laddningen.
 � Statusindikeringen lyser fast vitt i några minuter när 

batteriet är fulladdat, sedan slocknar den.
  Du kan kontrollera genom att göra enheten tillfälligt 

strömlös. Sedan lyser indikeringen vit igen.
 � Det är helt normalt att laddsladd och handdammsu-

gare blir varma vid laddning.
 � Du kan ladda dammsugaren närsomhelst när den 

inte används.

* beroende på utförande
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Bild 8*  Ladda med snabbladdaren

 � Snabbladdaren kräver att du tar ut batteriet ur en-
heten vid laddning. 

 � Hur du använder snabbladdaren hittar du i den med-
följande bruksanvisningen.

Bild 9  Ladda batteriet i väggfästet

 �  Sätt i dammsugaren uppifrån i väggfästet.
 �  Dammsugarens statusindikering blinkar långsamt 

vitt under hela laddningen.
 � Statusindikeringen lyser fast vitt i några minuter när 

batteriet är fulladdat, sedan slocknar den.
  Du kan kontrollera genom att göra enheten tillfälligt 

strömlös. Sedan lyser indikeringen vit igen.
 � Det är helt normalt att laddsladd och handdammsu-

gare blir varma vid laddning.
 � Du kan ladda dammsugaren närsomhelst när den 

inte används.

Bild 10  Statusindikering vid laddning

Indikeringen visar aktuell batteriladdning.

vit  Batteriet laddas. (vit)

  Blinkar statusindikeringen vit, så laddar 
batteriet.

vit  Batteriet är fulladdat (vit)

   Lyser statusindikeringen vit, så är batteriet 
fulladdat.

röd  Batterifel (röd)

    Blinkar statusindikeringen röd, så laddar 
inte batteriet. Batteriet kan vara överhettat 
eller för kallt.

Dammsugning

Bild 11  Slå på enheten

 � För PÅ/AV-skjutknappen i pilens riktning. Statusindi-
keringen lyser grön vid användning.

Bild 12  Justera sugeffekten

För även Turbo-skjutknappen i pilens riktning för att slå 
på turbofunktionen. Statussymbolen blinkar vit.

Standardläge => vit

För dammsugning av ömtåliga mattor och daglig städ-
ning när det inte är så smutsigt. Enheten får maximal 
gångtid.

Turboläge:  => vit

För dammsugning av hårda golv och jättesmutsiga mat-
tor och heltäckningsmattor.

Enheten får kortare gångtid.

Dammsug alltid med turboläge när du använder extra-
tillbehör.

Bild 13  Statusindikering funktion

LED-indikeringen visar enhetens funktionsstatus.
 

grön  Standardfunktion

  Lyser statusindikeringen vit, så är enheten i 
standardeffektläge.

grön  Turbofunktion 

   Blinkar statusindikeringen vit, så är enheten 
i turboeffektläge.

röd  urladdat

  Blinkar statusindikeringen röd, så behöver 
batteriet ladda igen.

Bild 14  Dammsuga med extratillbehör
 � Ta ur tillbehör genom att trycka in frigörningsknap-

pen och dra tillbehöret nedåt ur väggfästet.
 �  Förvara tillbehören i väggfästet igen efter använd-

ning. Bild 5

Bild 15*  variabel tillbehörshållare*
 � Du kan sätta i extratillbehören i tillbehörshållaren på 

dammsugarröret för smidigare transport.

Bild 16* 

 � Sätt på det munstycke du vill ha på dammsugarrör 
eller muff:

flexibelt fogmunstycke
 � för dammsugning av fogar och hörn etc.

2-i-1-dynmunstycke med möbelborste
 � För dammsugning av fönsterkarmar, skåp, möbler 

etc.
 �  Sätt tillbaka fogmunstycket och 2-i-1-dynmunstycket 

med möbelborst i tillbehörshållaren när du är klar.

Minielmunstycke*
 � För intensivdammsugning av polstrade möbler

Bild 17*  Rengöra minielmunstycket*

 � Lossa borstvalsen genom att vrida den moturs och 
dra ut den i sidled ur minielmunstycket.

 � Klipp av och ta bort insnodda trådar och hår med 
sax.

 � Skjut på borstvalsen i sidled på styrstaven i miniel-
munstycket och snäpp fast genom att vrida medurs.

Obs!
Du får bara använda minielmunstycket med monterad 
borstvals.

Bild 18  Trappdammsugning

Du kan ta av dammsugarröret och sätta golvmunstycket 
direkt på enheten för att komma åt bättre vid trapp-
dammsugning.
Dammsugarröret går att förvara i det monterade vägg-
fästet under tiden.

* beroende på utförande
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Efter arbetet

Bild 19  Slå av enheten
Slå av enheten när du dammsugit klart.

 � För PÅ/AV-skjutknappen i pilens riktning. Statusindi-
keringen slocknar.

Bild 20  Förvara enheten

 � Sätt enheten i väggfästet.
  Vi rekommenderar att du förvarar enheten i vägg-

fästet för att spara plats. Enheten går att förvara i 
väggfästet även med fulladdat batteri.

! Obs! Ställ enheten säkert i ett hörn eller i väggfäs-
tet, så att den inte välter.

Bild 21  Tömma dammbehållaren

Töm dammbehållaren när du dammsugit klart, så får du 
bra slutresultat. Du måste definitivt tömma när dam-
met når markeringen i dammbehållaren.

Låt inte dammbehållaren bli full över markeringen, det 
smutsar ned filtret väldigt mycket.

Kontrollera alltid om filtret är smutsigt när du tömmer 
dammbehållaren, rengör enligt avsnittet Filterrengöring i 
bruksanvisningen om det behövs. Bild 27

! Obs! Enheten måste vara avstängd när du rengör 
filtret. Dammsug aldrig utan isatt filter.

Bild 22  Tömma dammbehållaren

 � Öppna dammbehållaren genom att trycka på frigör-
ningsknappen och ta ut behållaren ur enheten.

Bild 23   Ta ut filterdelen

a) Ta ut filterdelen ur dammbehållaren
b) Töm dammbehållaren.
c) Ta bort ev. smuts under utkastöppningen.

Bild 24  Sätta i dammbehållaren

 � Sätt i filterdelen i dammbehållaren, se till så att den 
sitter ordentligt.

 � Snäpp fast dammbehållaren i enheten.

! Obs! Tar det emot när du sätter i dammbehållaren, 
kontrollera om filtret är komplett och att filterdel 
och dammbehållare sitter ordentligt. 

Ta isär

Bild 25  Ta isär enhet och dammsugarrör

 � Lossa dammsugarröret genom att trycka på frigör-
ningsknappen och dra nedåt.

Bild 26  Ta isär dammsugarrör och golvmunstycke

 � Lossa golvmunstycket genom att trycka på frigör-
ningsknappen och ta dammsugarröret ur golvmun-
stycket.

Filterrengöring

! Obs! Enheten ska vara av när du rengör filtret.

Bild 27   Rengöra luddfiltret

Rengör luddfiltret då och då, så att dammsugaren fun-
gerar optimalt.

 � Slå av enheten när du rengör den yttre filterdelen.
 � Ta ut dammbehållaren ur enheten. Bild 22

 � Ta ut filterdelen ur dammbehållaren Bild 23

 � Rengör den yttre filterdelen.
a) Oftast räcker det att skaka eller knacka ur luddfiltret 

när du tömmer dammbehållaren, så att smutsen loss-
nar.

b) Om det inte räcker, torka bort ytsmutsen med torr tra-
sa.

Bild 28  Rengöra veckfiltret (motorskyddsfiltret)

 � Slå av enheten när du rengör veckfiltret.
 � Rengör veckfiltret genom att vrida vredet min. 3 x 

180°. 
 � Ta ut veckfiltret ur den yttre filterdelen och ta bort 

smutsen.
Vi rekommenderar att du rengör veckfiltret innan du 
tömmer dammbehållaren. 

Bild 29  Knacka ur veckfiltret

Du kan även knacka ur veckfiltret om det är jättesmut-
sigt.
 � Ta ut veckfiltret ur den yttre filterdelen och knacka 

ur filtret över papperskorg.
 � Veckfiltret går att sätta i igen direkt efter rengöring.

! Obs! Du får inte tvätta ur veckfiltret.

Bild 30

 � Sätt i veckfiltret i yttre filterdelen och vrid medurs 
till den snäpper fast.

 � Sätt i filterdelen i dammbehållaren, se till så att den 
sitter ordentligt. Snäpp fast dammbehållaren i enhe-
ten. Bild 24

Rengöra golvmunstycket

Slå av dammsugaren resp. dra ur laddsladden när du 
ska rengöra den. 

Bild 31  Rengöra golvmunstycket

a) Lossa borstvalsen genom att vrida den moturs och dra 
ut den i sidled ur golvmunstycket.

b) Använd en sax längs spåret för att klippa av insnodda 
trådar och hår som fastnat.

c) Skjut in borstvalsen i golvmunstycket och snäpp fast 
genom att vrida medurs .

 � Borstvalsen har även en självrengöringsfunktion. 
Klipp av hår och trådar med sax längs två motståen-
de sidor. Slå sedan på borstvalsen i 30 sekunder, så 
sugs skräpet upp automatiskt.

* beroende på utförande
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!  Obs! Du får bara använda golvmunstycket med 
monterad borstvals.

Rengöringsanvisningar

Slå alltid av handdammsugaren och dra ur laddsladden 
före rengöring.  Dammsugare och plasttillbehör går att 
rengöra med vanlig plastrengöring.

! Obs! Använd inte skurmedel, fönsterputs eller allrent. 
Doppa aldrig dammsugaren i vatten.

Rätten till tekniska ändringar förbehålls. 

Fel och service

Felåtgärder

I följande fall måste du genast slå av enheten och kon-
takta service:

 � om du råkat suga upp vätska eller om vätska trängt 
in i enheten

 � om enheten har fallit.
Det går inte att garantera enhetens elsäkerhet i sådana 
fall, även den ser hel ut utanpå.

Fel Åtgärd

Enheten fungerar 
inte och statusindi-
keringen ger ingen 
signal.

Se till så att batteriet sitter i 
ordentligt och är laddat/eller 
ladda det. 

Enheten fungerar 
inte och/eller bat-
teriets statusindike-
ring lyser röd i 10 
sek.

Batteriet kan vara överhettat 
eller för kallt. Vänta tills bat-
teriet uppnått avsedd tempe-
ratur.

Elborsten fungerar 
inte och låter kons-
tigt

Rengör borsten och ta bort 
ev. främmande föremål

Kontrollera om borsten är or-
dentligt isatt och fastsnäppt

Är problemet fortfarande 
kvar, kontakta service.

Borsten slår av vid 
dammsugning

Slå av enheten och kontrol-
lera om munstycket är igen-
satt.
Ta bort igensättningen och 
rengör munstycket.

Välj lägre effektläge på mat-
tor och börja dammsuga 
igen.

Går det inte att slå på mun-
stycket igen, kontakta ser-
vice.

Statusindikeringar

Statusindikering laddning

Statusindikering funktion

Normal Turbo

Enhetsstatus Statusindikering funktion

Normalläge Indikeringen lyser vit.

Turboläge Indikeringen blinkar vit.

Batteriladdning < 
20%

Indikeringen blinkar röd.

Batteriet är tomt Indikeringen slocknar.

Laddning Indikeringen blinkar vit.

Batteriet är fullad-
dat

Indikeringen lyser vit och 
slocknar efter ca 2 minuter.

Felindikering Indikeringen lyser röd och 
slocknar efter ca 10 sekunder.

* beroende på utförande
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Kiitos, että valitsit Bosch-mallisarjan BSS8...pölynimu-
rin.
Käytä vain alkuperäisiä Bosch-lisävarusteita, jotka on 
suunniteltu erityisesti tähän pölynimuriin parhaan imu-
rointituloksen saavuttamiseksi.

Käännä kuvasivut esiin!

1 Lattiasuulake, jossa sähkötoiminen harja

2 Imuputki

3 Muunneltava varustepidike*

4 2in1-pölyharja ja huonekalusuulake

5 Pölysäiliön lukituksen vapautuspainike

6 Nukkasihti

7 Lamellisuodatin (moottorinsuojasuodatin)

8 Akun varaustilan näyttö

9 Turbopainike

10 Akku

11 Virtakytkin

12 Pölysäiliö

13 Joustava rakosuulake

14 Mini-sähkösuulake*

15 Latausjohto

16 Seinäteline

17 Pikalaturi*

Ennen ensimmäistä käyttöä

Kuva 1  Laitteen ja imuputken liittäminen

 � Liitä imuputki pölynimurin liitäntään ja lukitse pai-
kalleen.

Kuva 2  Imuputken ja lattiasuulakkeen liittäminen

 � Aseta imuputki lattiasuulakkeeseen ja lukitse paikal-
leen.

! Huomio 
 Lattiasuulake ei sovellu pienten osien kuten sirpa-
leiden, leikkikalujen, nuppineulojen, paperiliittimien 
jne. imurointiin.

Kuva 3*  Muunneltavan varustepidikkeen asentami-
nen
 � Aseta varustepidike haluamaasi kohtaan teles-

kooppiputkeen.

fi  Kuva 4  Akun ja laitteen liittäminen

 � Aseta akku ohjainkiskon avulla pölynimuriin ja lu-
kitse paikalleen.

 � Kun haluat poistaa akun, paina lukituksen vapautu-
spainiketta ja ota akku taaksepäin pois laitteesta.

! Huomio
  Pölyimurin akkuja on ladattava vähintään 6 tuntia en-
nen pölynimurin ensimmäistä käyttöä.

  Lataa laitetta vain mukana toimitetulla latausjohdol-
la.

Seinäkiinnikkeen asennus

Suosittelemme käyttämään kätevää seinäkiinnikettä 
laitteen lataamiseen ja säilyttämiseen. 
Lataaminen ja säilytys on tosin mahdollista myös ilman 
seinäkiinnikettä.

Kuva 5

 �  Asenna seinäteline pistorasian lähelle. 
 � Irrota sitä varten seinätelineen etulevy. Tartu sor-

mella alhaalta päin seinätelineeseen ja paina etulevy 
sisäpuolelta päin pois lukitsimesta. Asenna seinä-
teline sopivilla ruuveilla seinään.

  Kiinnitä huomiota siihen, että asennat pidikkeen ri-
ittävälle etäisyydelle lattiasta, jotta laite on helppo 
asettaa paikalleen ja ottaa käyttöön.

 �  Pujota latausjohdon pieni pistoke alhaalta päin 
seinätelineeseen ja aseta se yläosassa muotoiltuun 
syvennykseen.

 �  Sulje liitäntä asettamalla etulevy paikalleen ja paina-
malla se lukitukseen saakka.

 �  Liitä latausjohdon verkkopistoke pistorasiaan.

Varusteiden säilyttäminen seinäteli-
neessä

Lisävarusteita voidaan säilyttää tilaa säästävästi seinä-
telineessä.

Kuva 6

 � Seinätelineessä on kaksi lisävarusteliitännällä varus-
tettua paikkaa lisävarusteiden säilyttämistä varten 
(1) ja yksi paikka imuputken (2) säilyttämistä varten.

Lataaminen

Kuva 7  Akun lataaminen latausjohdolla

 � Aseta pölynimuri lataamista varten pistorasian lä-
helle.

 �  Liitä latausjohto laitteen alaosassa olevaan liitän-
tään.

 �  Liitä latausjohdon pistoke pistorasiaan. 
 � Pölynimurin tilanäyttö vilkkuu koko latauksen ajan 

valkoisena.
 � Kun akku on latautunut täyteen, tilanäyttö palaa mu-

utaman minuutin ajan jatkuvasti valkoisena ja sam-
muu sitten.

  Irrota laite hetkeksi sähköverkosta tarkastusta var-
ten. Merkkivalo palaa sen jälkeen taas valkoisena.

* varusteista riippuen
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 � Latausjohdon ja varsi-imurin lämpeneminen on nor-
maalia ja vaaratonta.

 � Voit ladata pölynimuria aina, kun se ei ole käytössä.

Kuva 8*  Lataaminen pikalatauslaitteella

 � Pikalatauslaitteella lataamista varten on akku otetta-
va pois laitteesta. 

 � Tiedot pikalatauslaitteen toimintatavasta löydät mu-
kana toimitetusta käyttöohjeesta.

Kuva 9  Akun lataaminen seinätelineessä

 �  Aseta pölynimuri ylhäältä päin seinätelineeseen.
 �  Pölynimurin tilanäyttö vilkkuu koko latauksen ajan 

valkoisena.
 � Kun akku on latautunut täyteen, tilanäyttö palaa mu-

utaman minuutin ajan jatkuvasti valkoisena ja sam-
muu sitten.

  Irrota laite hetkeksi sähköverkosta tarkastusta var-
ten. Merkkivalo palaa sen jälkeen taas valkoisena.

 � Latausjohdon ja varsi-imurin lämpeneminen on nor-
maalia ja vaaratonta.

 � Voit ladata pölynimuria aina, kun se ei ole käytössä.

Kuva 10  Tilanäyttö latauksen kuluessa

Näyttö kertoo akun lataustilan.

valkoinen
  Akku latautuu. (valkoinen)

   Kun tilanäyttö vilkkuu valkoisena, akku la-
tautuu.

valkoinen  Akku on täyteen ladattu (vihreä)

   Kun tilanäyttö palaa valkoisena, akku on täy-
teen ladattu.

punainen  Akun häiriö (punainen)

    Jos tilanäyttö vilkkuu punaisena, akku ei la-
taudu. Akku voi olla ylikuumentunut tai liian 
kylmä.

Imurointi

Kuva 11  Laitteen kytkeminen päälle

 � Paina virtakytkintä nuolen suuntaan. Tilanäyttö palaa 
käytön aikana vihreänä.

Kuva 12  Imutehon säätö

Paina lisäksi turbo-painiketta nuolen suuntaan, jos ha-
luat kytkeä lisäksi turbotoiminnon käyttöön. Tilanäyttö 
vilkkuu valkoisena.

Vakioteho => valkoinen

Hellävaraista käsittelyä vaativien mattojen imurointiin 
ja päivittäiseen kevyeen siivoukseen. Laitteen toiminta-
aika on tällöin pisin mahdollinen.

Turboteho => valkoinen

Kovien lattioiden ja runsaasti likaantuneiden mattojen 
ja kokolattiamattojen imurointiin.

Laitteen käyttöaika on tällöin lyhyempi.

Imurointi lisävarusteilla vain turboteholla.

Kuva 13  Käytön tilanäyttö

Näytön LED-valo näyttää laitteen käyttötilan.
 

valkoinen  Käyttö vakioteholla

  Kun tilanäyttö palaa valkoisena, laitetta käy-
tetään vakioteholla..

valkoinen
 Käyttö turboteholla 

   Kun tilanäyttö vilkkuu valkoisena, laitetta 
käytetään turboteholla.

punainen  vähän latausta jäljellä

   Kun tilanäyttö vilkkuu punaisena, akku on 
ladattava.

Kuva 14  Imurointi lisävarusteen avulla
 � Kun haluat ottaa lisävarusteen käyttöön, paina luki-

tuksen vapautuspainiketta ja vedä varuste alaspäin 
pois seinätelineestä.

 �  Aseta varusteet käytön jälkeen takaisin seinäliitän-
tään. Kuva 5

Kuva 15* 
Muunneltava varustepidike*
 � Voi asettaa lisävarusteen kuljetuksen helpottamisek-

si imuputkessa olevaan varustepidikkeeseen.

Kuva 16* 
 � Aseta suulakkeet tarpeen mukaan imuputkeen tai 

laiteliitäntään:

Joustava rakosuulake 
 � Rakojen ja kulmien jne. imurointiin

2in1-pölyharja ja huonekalusuulake
 � Ikkunankehysten, kaappien, huonekalujen jne. imu-

rointiin
 �  Laita rakosuulake ja 2in1-pölyharja ja huonekalusu-

ulake käytön jälkeen takaisin varustepidikkeeseen.

Mini-sähkösuulake*
 � Pehmustettujen huonekalujen tehokkaaseen puhdis-

tukseen

Kuva 17*  Mini-sähkösuulakkeen* puhdistaminen
 � Vapauta harjatelan lukitus vastapäivään kiertämällä 

ja vedä se sivusuuntaan pois mini-sähkösuulakkeesta.
 � Katkaise harjaan kiertyneet langanpätkät ja hiukset 

saksilla ja poista ne.
 � Työnnä harjatela sivulta ohjaintankoa pitkin mini-

sähkösuulakkeeseen ja lukitse paikalleen myötäpä-
ivään kiertämällä.

* varusteista riippuen
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Huomio!

Mini-sähkösuulaketta saa käyttää vain paikalleen 
asennetun harjatelan kanssa.

Kuva 18  Portaiden imurointi

Portaiden imuroinnin helpottamiseksi voidaan imuput-
ki myös irrottaa ja liittää lattiasuulake suoraan laittee-
seen.
Imuputki voidaan säilyttää sen aikaa asennetussa 
seinätelineessä.

Käytön jälkeen

Kuva 19  Laitteen kytkeminen pois päältä
Kytke laite imuroinnin jälkeen pois päältä.

 � Paina virtakytkintä nuolen suuntaan. Tilanäyttö sam-
muu.

Kuva 20  Laitteen säilyttäminen

 � Aseta laite seinätelineeseen.
  Tilan säästämiseksi suosittelemme säilyttämään 

laitteen seinätelineessä. Laitetta voidaan säilyttää 
seinätelineessä myös, kun akku on täyteen ladattu.

! Huomio: välttääksesi laitteen kaatumisen aseta se 
turvallisesti huoneen kulmaan tai aseta laite seinä-
telineeseen.

Kuva 21  Pölysäiliön tyhjentäminen

Hyvän imurointituloksen saavuttamiseksi olisi pölysäi-
liö hyvä tyhjentää jokaisen imuroinnin jälkeen, viimei-
stään kuitenkin silloin, kun pölyä on säiliön yhdessä 
kohdassa merkinnän korkeudelle saakka.

Suosittelemme, että pölysäiliötä ei täytetä merkinnän 
yli, koska seurauksena on suodattimen hyvin runsas 
likaantuminen.

Tarkasta pölysäiliön tyhjennyksen yhteydessä aina myös 
suodatinyksikön likaisuusaste ja puhdista se tarvittaessa 
kohdassa "Suodattimen hoito" olevan ohjeen mukaan. 
Kuva 27

!Huomio: Suodattimen puhdistaminen on mahdollista 
vain, kun laite on kytketty pois päältä. Älä imuroi 
koskaan ilman paikalleen asetettua suodatinyksik-
köä.

Kuva 22  Pölysäiliön poistaminen

 � Vapauta pölysäiliön lukitus lukituksen vapautus-
näppäimellä ja ota se pois laitteesta.

Kuva 23  Suodatinyksikön poistaminen

a) Poista suodatinyksikkö pölysäiliöstä
b) Tyhjennä pölysäiliö.
c) Poista poistoaukon alapuolella mahdollisesti oleva lika.

Kuva 24  Pölysäiliön asettaminen paikalleen

 � Aseta suodatinyksikkö pölysäiliöön ja varmista eh-
dottomasti, että se on oikein paikallaan.

 � Aseta pölysäiliö laitteeseen ja lukitse se kuuluvasti 
paikalleen.

! Huomio: Jos tunnet pölysäiliötä paikalleen asetta-
essasi vastusta, tarkasta, että suodatin on asian-
mukainen ja että suodatin ja pölysäiliö ovat oikein 
paikoillaan. 

Irrotus

Kuva 25  Laitteen ja imuputken irrottaminen

 � Kun haluat irrottaa imuputken, paina lukituksen va-
pautuspainiketta ja ota imuputki alaspäin pois pai-
kaltaan.

Kuva 26  Imuputken ja lattiasuulakkeen irrottaminen

 � Kun haluat irrottaa lattiasuulakkeen, paina lukituk-
sen vapautuspainiketta ja vedä imuputki pois latti-
asuulakkeesta.

Suodattimen hoito

! Huomio: Suodattimen puhdistus on mahdollista vain, 
kun laite on kytketty pois päältä.

Kuva 27  Nukkasihdin puhdistus

Nukkasihti on puhdistettava säännöllisin väliajoin, jotta 
pölynimuri toimii optimaalisesti.

 � Kytke laite pois päältä ulomman suodatinyksikön 
puhdistusta varten.

 � Poista pölysäiliö laitteesta.Kuva 22

 � Poista suodatinyksikkö pölysäiliöstä. Kuva 23

 � Puhdista ulompi suodatinyksikkö.
a) Yleensä riittää, että nukkasihti puhdistetaan ravista-

malla tai kopistamalla kevyesti pölysäiliön tyhjennyk-
sen yhteydessä, jotta mahdollinen lika irtoaa.

b) Jos tämä ei riitä, poista pinnalla olevat likahiukkaset 
kuivalla liinalla.

Kuva 28   

Lamellisuodattimen (moottorinsuojasuodatin) puh-
distus
 � Kytke laite lamellisuodattimen puhdistusta varten 

pois päältä.
 � Puhdista lamellisuodatin kiertämällä väännintä my-

ötäpäivään vähintään 3 kertaa 180°. 
 � Ota sitten lamellisuodatin pois ulommasta suodati-

nyksiköstä ja poista lika.
Suosittelemme puhdistamaan lamellisuodattimen aina 
pölysäiliön tyhjentämisen yhteydessä. 

Kuva 29  

Lamellisuodattimen kopistaminen puhtaaksi

Jos likaantuminen on hyvin runsasta, lamellisuodatin 
voidaan myös kopistaa puhtaaksi.
 � Ota lamellisuodatin sitä varten pois ulommasta 

suodatinyksiköstä ja kopista suodatin roska-astian 
yläpuolella.

 � Lamellisuodatin voidaan tällöin ottaa heti puhdistuk-
sen jälkeen taas käyttöön.

! Huomio: Lamellisuodatinta ei saa pestä.

* varusteista riippuen
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Kuva 30

 � Aseta lamellisuodatin ulompaan suodatinyksikköön 
ja lukitse se paikalleen kiertämällä myötäpäivään.

 � Aseta suodatinyksikkö pölysäiliöön ja varmista, että 
se on oikein paikallaan. Aseta pölysäiliö laitteeseen 
ja lukitse se kuuluvasti paikalleen. Kuva 24

Lattiasuulakkeen puhdistus

Kytke pölynimuri aina huoltoa varten pois päältä tai ir-
rota se latausjohdosta. 

Kuva 31  Lattiasuulakkeen puhdistus

a) Vapauta harjatelan lukitus vastapäivään kiertämällä ja 
vedä se sivusuuntaan pois lattiasuulakkeesta.

b) Katkaise harjaan kiertyneet langanpätkät ja hiukset 
leikkaamalla saksilla leikkuu-uraa pitkin.

c) Työnnä harjatela lattiasuulakkeeseen ja lukitse paikalle-
en myötäpäivään kiertämällä.

 � Harjatelassa on itsepuhdistustoiminto. Katkaise tätä 
varten hiukset ja langanpätkät saksilla vastakkaisilla 
puolilla pituussuuntaan kahtia. Kun harjatelaa sen 
jälkeen käytetään yli 30 sekunnin ajan, pölynimui 
imee ne automaattisesti.

!  Huomio: Lattiasuulaketta saa käyttää vain paikalleen 
asennetun harjatelan kanssa.

Puhdistusohjeet

Varsi-imuri on kytkettävä puhdistusta varten aina pois 
päältä ja irrotettava latausjohdosta.  Pölynimuria ja 
muovisia lisävarusteita voidaan hoitaa tavallisilla muo-
vinpuhdistusaineilla.

! Huomio: Älä käytä hankausaineita, lasin- tai yleispuh-
distusaineita. Älä upota pölynimuria veteen.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään. 

Häiriöt ja huoltopalvelu

Häiriön poisto

Lopeta seuraavissa tapauksissa laitteen käyttö ja ota 
yhteys huoltopalveluun:

 � Jos imurilla on vahingossa imetty nestettä, tai nestettä 
on muulla tavoin päässyt laitteen sisään.

 � Jos laite on pudonnut.
Näissä tapauksissa ei laitteen sähköturvallisuutta voida 
enää taataa, vaikka ulkoisia vaurioita ei olisi havaitta-
vissa.

Ilmenevä häiriö Toimenpide

Laite ei toimi eikä 
akun tilanäytössä 
näy signaalia

Varmista, että akku on oikein 
paikallaan ja / tai akku on la-
dattu. 

Laite ei toimi ja/
tai akun punainen 
tilanäyttö palaa 10 
sekuntia. 

Akku voi olla ylikuumentunut 
tai liian kylmä. Odota, kun-
nes akun lämpötila on sopi-
va.

Sähkötoiminen har-
ja ei toimi tai siitä 
kuulu epätavallisia 
ääniä

Puhdista harja ja poista mah-
dolliset vieraat esineet

Tarkasta, onko harja oikein 
paikallaan ja onko se lukit-
tunut paikalleen

Jos ongelma ei poistu, ota 
yhteys huoltopalveluun

Harja kytkeytyy imu-
roinnin aikana pois 
päältä

Kytke laite pois päältä ja 
tarkasta, onko suutin jumit-
tunut.
Poista jumittumisen syy ja 
puhdista suutin.

Valitse matolla pienempi 
imuteho ja käynnistä imuro-
inti uudelleen.

Jos suutinta ei saa enää ky-
tkettyä päälle, ota yhteys 
huoltopalveluun.

Tilanäytöt

Latauksen tilanäyttö

Käytön tilanäyttö

Normal Turbo

Laitteen tila Tilanäytön toiminta

Normaaliteho Näyttö palaa valkoinen.

Turboteho Näyttö vilkkuu valkoinen.

Akun varaustila < 
20 %

Näyttö vilkkuu punaisena.

Akku on tyhjä Näyttö sammuu.

Lataaminen Näyttö vilkkuu valkoinen.

* varusteista riippuen
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Parabéns por ter optado por um aspirador Bosch da 
série BBS8....
Utilize exclusivamente os acessórios originais da Bosch 
especialmente desenvolvidos para o seu aspirador, 
para obter o melhor resultado de aspiração possível.

Desdobre as páginas com as ilustrações!

1 Bocal para pisos com escova elétrica

2 Tubo de aspiração

3 Apoio dos acessórios variável*

4 Pincel para móveis 2 em 1 com bocal para estofos

5 Tecla de desbloqueio do recipiente do pó

6 Filtro de cotão

7 Filtro de lamelas (filtro de proteção do motor)

8 Indicação do estado de carga da bateria

9 Botão turbo

10 Bateria

11 Interruptor para ligar/desligar

12 Recipiente do pó

13 Bocal para fendas flexível

14 Mini bocal elétrico*

15 Cabo de carregamento

16 Suporte de parede

17 Carregador rápido*

Antes da primeira utilização

Figura 1  Inserir o tubo de aspiração no aparelho

 � Insira o tubo de aspiração no bocal do aspirador e 
engate-o.

Figura 2  

Inserir o bocal para pisos no tubo de aspiração

 � Insira o tubo de aspiração no bocal para pavimentos 
e engate-o.

! Atenção 
 O bocal para pisos não é adequado para aspirar 
peças pequenas como cacos, brinquedos, alfinetes, 
clipes, etc.

Fig. 3*  Colocar o suporte dos acessórios variável

 � Coloque o suporte dos acessórios na posição pre-
tendida no tubo telescópico.

pt  

* conforme o equipamento

Figura 4  Inserir a bateria no aparelho

 � Insira a bateria no aspirador, através da calha guia, 
e engate-a.

 � Para soltar a ligação, prima o botão de desbloqueio 
e retire a bateria do aparelho, puxando-a para trás.

! Atenção
  Antes de utilizar o aspirador pela primeira vez é ne-
cessário carregar as baterias durante 6 horas, no 
mínimo.

  Carregue o aparelho apenas com o cabo de carrega-
mento pertencente ao mesmo.

Montar o suporte de parede

Recomenda-se a utilização do suporte de parede para 
carregar e guardar o aparelho, pois constitui um bom 
meio de arrumação. 
Também é possível carregar e guardar o aparelho sem 
o suporte de parede.

Fig. 5

 �  Monte o suporte de parede perto de uma tomada. 
 � Para o efeito, retire a placa frontal do suporte de pa-

rede. Agarre no suporte de parede com o dedo, pelo 
lado de baixo, e pressione a placa frontal, por den-
tro, para fora do bloqueio. Monte o suporte de pa-
rede na parede com os parafusos correspondentes.

  Assegure-se de que o suporte é montado a uma dis-
tância suficiente do solo para garantir uma aplicação 
e remoção fáceis do aparelho.

 �  Enfie a ficha pequena do cabo de carregamento no 
suporte de parede, pelo lado de baixo, e insira-a, por 
cima, na placa pré-moldada.

 �  A ligação é fixada ao colocar e engatar a placa fron-
tal.

 �  Insira a ficha de rede do cabo de carregamento na 
tomada.

Arrumar os acessórios no suporte de 
parede

Os acessórios adicionais podem ser arrumados no su-
porte de parede montado, economizando espaço.

Fig. 6

 � O suporte de parede tem dois encaixes para guardar 
acessórios com conexão de acessórios (1) e um en-
caixe para guardar o tubo de aspiração (2).

Carregamento

Figura 7  

Carregar a bateria apenas com o cabo de carregamen-
to
 � Para efetuar o carregamento, coloque o aspirador 

perto de uma tomada.
 �  Insira a parte inferior do cabo de carregamento na 

ligação do aparelho.
 �  Insira a ficha do cabo de carregamento na tomada. 
 � A indicação de estado do aspirador pisca a branco 

durante todo o processo de carregamento.
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 � Assim que a bateria estiver totalmente carregada, 
a indicação de estado acende-se, de forma perma-
nente, a branco durante alguns minutos, antes de se 
apagar.

  Para fins de controlo, desligue o aparelho da rede 
por breves instantes. Depois disso, a indicação volta 
a acender-se a branco.

 � É normal haver um aquecimento do cabo de carre-
gamento e do aspirador portátil, que não constitui 
um perigo.

 � Pode carregar o aspirador sempre que ele não esti-
ver a ser utilizado.

Figura 8*  Carregar com o carregador rápido

 � Para efetuar o carregamento no carregador rápido, é 
necessário retirar a bateria do aparelho. 

 � Consulte o modo de funcionamento do carregador 
rápido nas instruções de utilização fornecidas.

Figura 9  Carregar a bateria no suporte de parede

 �  Insira o aspirador no suporte de parede, pelo lado 
de cima.

 �  A indicação de estado do aspirador pisca a branco 
durante todo o processo de carregamento.

 � Assim que a bateria estiver totalmente carregada, 
a indicação de estado acende-se, de forma perma-
nente, a branco durante alguns minutos, antes de se 
apagar.

  Para fins de controlo, desligue o aparelho da rede 
por breves instantes. Depois disso, a indicação volta 
a acender-se a branco.

 � É normal haver um aquecimento do cabo de carre-
gamento e do aspirador portátil, que não constitui 
um perigo.

 � Pode carregar o aspirador sempre que ele não esti-
ver a ser utilizado.

 �

Figura 10  Indicação de estado ao carregar

A indicação mostra a carga da bateria.

branco
  A bateria está a carregar. (branco)

   Se a indicação de estado piscar a branco, a 
bateria está a carregar.

branco  Bateria totalmente carregada (branco)

   Se a indicação de estado acender a branco, 
a bateria está totalmente carregada.

vermelho  Falha da bateria (vermelho)

   Se a indicação de estado piscar a vermelho, 
a bateria não está a carregar. A bateria pode 
estar sobreaquecida ou muito fria.

Aspiração

Figura 11  Ligar o aparelho

 � Prima o interruptor de ligar/desligar no sentido da 
seta. Durante o funcionamento, a indicação de es-
tado fica verde.

* conforme o equipamento

Figura 12  Regular a potência de sucção

Prima adicionalmente o botão turbo no sentido da seta 
para ligar a função de turbo. A indicação de estado pis-
ca a branco.

Nível Standard => branco

Para a aspiração de tapetes sensíveis e a limpeza diária 
no caso de sujidade ligeira. O aparelho regista assim o 
tempo de funcionamento máximo.

Nível Turbo: => branco

Para aspirar pavimentos rijos e tapetes e alcatifas com 
forte sujidade. O aparelho apresenta um tempo de fun-
cionamento mais curto. Aspirar com acessórios somen-
te no nível Turbo.

Figura 13  Indicação de estado Funcionamento

O LED do display indica o estado de funcionamento do 
aparelho.
 

branco  Funcionamento Nível Standard

  Se a indicação de estado se acender a bran-
co, o aparelho está a funcionar no nível de 
potência Standard.

branco  Funcionamento Nível Turbo 

   Se a indicação de estado piscar a branco, o 
aparelho está a funcionar no nível de potên-
cia Turbo.

vermelho  carga residual baixa

  Se a indicação de estado piscar a vermelho, 
a bateria tem de ser novamente carregada.

Fig. 14  Aspirar com acessórios adicionais
 � Para remover os acessórios, prima o botão de des-

bloqueio e retire-os do suporte de parede, puxando 
para baixo.

 � Após a utilização, volte a arrumar os acessórios no 
suporte de parede. Fig. 5

Fig. 15*  Suporte dos acessórios variável*
 � Para facilitar o transporte, pode inserir o acessór-

io adicional no suporte dos acessórios no tubo de 
aspiração.

Fig. 16*

 � Inserir os bocais, conforme necessário, no tubo de 
aspiração ou no bocal do aparelho:

Bocal para fendas flexível 

 � para aspirar fendas e cantos, etc.
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Pincel para móveis 2 em 1 com bocal para estofos

 � Para aspirar caixilhos de janelas, armários, móveis, 
etc.

 �  Após a utilização, volte a colocar o bocal para fendas 
e o pincel para móveis 2 em 1 no suporte dos aces-
sórios.

Mini bocal elétrico*

 � Para a limpeza intensiva de móveis estofados

Fig. 17*  Limpeza do mini bocal elétrico*

 � Desbloqueie o rolo de escovas, rodando-o no senti-
do contrário ao dos ponteiros do relógio e retire-o 
lateralmente do mini bocal elétrico.

 � Corte e remova os fios e cabelos enrolados com uma 
tesoura.

 � Insira o rolo de escovas lateralmente no mini bocal 
elétrico ao longo da haste de guia e engate-o, rodan-
do-o no sentido dos ponteiros do relógio.

! Atenção: O mini bocal elétrico só pode ser colocado 
em funcionamento com o rolo de escovas montado.

Fig. 18  Aspira escadas

Na aspiração de escadas, o tubo pode ser desmontado 
e o bocal para pisos inserido diretamente no aparelho, 
para uma melhor acessibilidade.
O tubo de aspiração pode ficar arrumado no suporte 
de parede montado.

Depois do trabalho

Fig. 19  Desligar o aparelho
Depois de aspirar, desligue o aparelho.

 � Prima o interruptor de ligar/desligar no sentido da 
seta. A indicação de estado apaga-se.

Fig. 20  Arrumar o aparelho

 � Coloque o aparelho no suporte de parede.
  Recomenda-se que arrume o aparelho no suporte de 

parede para economizar espaço. O aparelho pode 
ser sempre guardado no suporte de parede mesmo 
com a bateria totalmente carregada.

! Atenção: para evitar que o aparelho tombe, 
coloque-o de forma segura num canto da parede ou 
no suporte de parede.

Fig. 21  Esvaziar o recipiente do pó

Para obter um bom resultado de aspiração, o recipien-
te do pó deve ser esvaziado após cada aspiração, mas, 
o mais tardar, quando o pó tiver atingido a marcação 
num local do recipiente do pó.

Recomendamos que não encha o recipiente do pó para 
além da marcação, pois isso conduz a uma sujidade 
muito forte do filtro.

* conforme o equipamento

Durante o esvaziamento do recipiente do pó, verifique 
também sempre o grau de sujidade da unidade do filtro 
e, se necessário, limpe-a de acordo com as instruções de 
conservação do filtro. Fig. 27

! Atenção: a limpeza do filtro só é possível com o 
aparelho desligado. Nunca aspire sem a unidade do 
filtro colocada.

Fig. 22  Retirar o recipiente do pó

 � Desbloqueie o recipiente do pó com a ajuda da tecla 
de desbloqueio e retire-o do aparelho.

Fig. 23  Retirar a unidade do filtro

a) Retire a unidade do filtro do recipiente do pó
b) Esvazie o recipiente do pó.
c) Remova a sujidade eventualmente existente por baixo 

da abertura de ejeção.

Fig. 24  Inserir recipiente do pó

 � Insira a unidade do filtro no recipiente do pó, pres-
tando impreterivelmente atenção ao encaixe corre-
to.

 � Insira o recipiente do pó no aparelho e engate-o au-
divelmente.

! Atenção: se notar uma resistência ao inserir o 
recipiente do pó, verifique a integralidade dos 
filtros e o encaixe correto da unidade do filtro e do 
recipiente do pó. 

Desmontagem

Figura 25   Remover o tubo de aspiração do aparelho

 � Para soltar o tubo de aspiração, prima o botão de 
desbloqueio e retire o tubo de aspiração para baixo.

Fig. 26  

Remover o tubo de aspiração e o bocal para pisos
 � Para soltar o bocal para pisos, prima o botão de 

desbloqueio e retire o tubo de aspiração do bocal 
para pisos.

Manutenção do filtro

! Atenção: a limpeza do filtro só é possível com o 
aparelho desligado.

Fig. 27  Limpar o filtro de cotão

O filtro de cotão deve ser limpo em intervalos regulares 
para um funcionamento otimizado do aspirador.

 � Desligue o aparelho para proceder à limpeza da uni-
dade de filtro exterior.

 � Retirar o recipiente do pó do aparelho.Fig 23

 � Retirar a unidade do filtro do recipiente do pó.  
Figura 24

 � Limpar a unidade de filtro exterior.
a) Por norma, é suficiente abanar levemente ou sacudir 

o filtro de cotão aquando do esvaziamento do recipi-
ente do pó, para que possíveis partículas de sujidade 
se soltem.
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b) Se isso não for suficiente, utilize um pano seco para 
remover as partículas de sujidade da superfície.

Fig. 28   

Limpar o filtro de lamelas (filtro de proteção do motor)

 � Desligue o aparelho para limpar o filtro de lamelas.
 � Para limpar o filtro de lamelas, rode o manípulo 

180°, pelo menos, 3 vezes. 
 � Depois disso, retire o filtro de lamelas da unidade do 

filtro exterior e elimine a sujidade.
Recomendamos que a limpeza do filtro de lamelas seja 
efetuada sempre que o recipiente do pó é esvaziado. 

Fig. 29  Sacudir o filtro de lamelas

Em caso de forte sujidade, o filtro de lamelas também 
pode ser sacudido.
 � Para o efeito, retire o filtro de lamelas da unidade do 

filtro exterior e limpe-o, sacudindo-o por cima de um 
contentor de lixo.

 � Deste modo, é possível inserir o filtro de lamelas 
imediatamente após a limpeza.

! Atenção: o filtro de lamelas não pode ser lavado.

Fig. 30

 � Insira o filtro de lamelas na unidade do filtro exterior 
e engate-o, rodando-o no sentido dos ponteiros do 
relógio.

 � Insira a unidade do filtro no recipiente do pó, pres-
tando atenção ao encaixe correto. Insira o recipiente 
do pó no aparelho e engate-o audivelmente. Fig. 25

Limpeza do bocal para pisos

Antes de proceder a trabalhos de manutenção, des-
ligue o aspirador ou desligue o cabo de carregamento. 

Fig. 31  Limpar o bocal para pisos

a) Desbloqueie o rolo de escovas, rodando-o no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio e retire-o lateral-
mente do bocal para pisos.

b) Corte os fios e os cabelos enrolados com uma tesoura 
ao longo da ranhura de corte.

c) Insira o rolo de escovas no bocal para pisos e engate-o, 
rodando-o no sentido dos ponteiros do relógio.

 � O rolo de escovas dispõe de uma função de auto-
limpeza. Para o efeito, corte longitudinalmente com 
uma tesoura, em dois lados opostos, os cabelos e as 
fibras. No próximo funcionamento do rolos de esco-
vas superior a 30 segundos, estes serão automatica-
mente aspirados.

!  Atenção: o bocal para pisos só pode ser colocado 
em funcionamento com o rolo de escovas montado.

* conforme o equipamento

Indicações de limpeza

Antes de qualquer limpeza do aspirador manual, este 
tem de estar desligado e separado do cabo de carrega-
mento.  O aspirador e os acessórios de plástico podem 
ser conservados com um produto de limpeza para plá-
sticos disponível no mercado.

! Atenção: não deverá utilizar produtos abrasivos, 
limpa-vidros ou produtos lava-tudo. Nunca mergulhe 
o aspirador em água.

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quais-
quer alterações técnicas. 

Avarias e Serviço de Assistência Técnica

Resolução de avarias

Deve colocar o aparelho imediatamente fora de ser-
viço e contactar o serviço de assistência técnica nos 
seguintes casos:

 � caso tenha absorvido líquido de forma inadvertida ou 
se tiver entrado líquido no aparelho.

 � se o aparelho tiver caído.
Nestes casos, a segurança elétrica do aparelho deixa-
ria de poder ser garantida, mesmo que não seja detetá-
vel qualquer dano no exterior.

Avaria Solução

O aparelho não fun-
ciona e a indicação 
do estado da bateria 
não emite sinal

Certifique-se de que a bate-
ria está corretamente inseri-
da e/ou a bateria carregada. 

O aparelho não 
funciona e/ou indi-
cação vermelha do 
estado da bateria 
durante 10 s. 

A bateria pode estar sobrea-
quecida ou muito fria. Aguar-
de até que a bateria atinja as 
temperaturas adequadas.

A escova elétrica 
não funciona ou faz 
ruídos não habituais

Limpe a escova e, se neces-
sário, remova os elementos 
estranhos

Verifique se a escova foi 
corretamente inserida e en-
caixada

Se ainda assim o problema 
persistir, contacte a assis-
tência técnica
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A escova desliga-se 
durante a aspiração

Desligue o aparelho e veri-
fique se a escova está blo-
queada.
Elimine o bloqueio e limpe a 
escova.

Selecione um nível de potên-
cia mais baixo para tapetes 
e recomece o processo de 
limpeza.

Se a escova não voltar a li-
gar, contacte a assistência 
técnica.

Indicações de estado

Indicação de estado Processo de carregamento

Indicação de estado Funcionamento

Normal Turbo

Estado do apa-
relho

Função da indicação de esta-
do

Nível Normal A indicação acende a branco.

Nível Turbo A indicação pisca a branco.

Carga da bateria 
< 20%

A indicação pisca a vermelho.

Bateria gasta A indicação apaga-se.

Processo de carre-
gamento

A indicação pisca a branco.

Bateria completa-
mente carregada

A indicação acende a branco 
e apaga-se após aprox. 2 mi-
nutos.

Indicação de falha A indicação acende a vermel-
ho e apaga-se após aprox. 10 
segundos.

* conforme o equipamento
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Χαιρόμαστε, που επιλέξατε μια ηλεκτρική σκούπα 
Bosch της σειράς BSS8....
Χρησιμοποιείτε παρακαλώ μόνο τα γνήσια εξαρτήματα 
της Bosch, τα οποία έχουν κατασκευαστεί ειδικά για την 
ηλεκτρική σας σκούπα, για την επίτευξη του καλύτερου 
δυνατού αποτελέσματος αναρρόφησης.

Ανοίξτε παρακαλώ τις σελίδες με τις εικόνες!

1 Πέλμα δαπέδου με ηλεκτρική βούρτσα

2 Σωλήνας αναρρόφησης

3 μεταβλητό στήριγμα εξαρτημάτων*

4 Βουρτσάκι για σκούπισμα επίπλων με στόμιο για  
 ταπετσαρίες 2σε1

5  Πλήκτρο απασφάλισης του δοχείου συλλογής της 
σκόνης

6 Φίλτρο χνουδιών

7 Ριπιδωτό φίλτρο (φίλτρο προστασίας του κινητήρα)

8 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας

9 Πλήκτρο Turbo

10 Μπαταρία

11 Διακόπτης On/Off

12 Δοχείο συλλογής της σκόνης

13  εύκαμπτο στόμιο αναρρόφησης για σκούπισμα 
αρμών

14 Μίνι ηλεκτρικό πέλμα δαπέδου*

15 Καλώδιο φόρτισης

16 Στήριγμα τοίχου

17 Γρήγορη φορτιστής*

Πριν από την πρώτη χρήση

Εικόνα 1  

Σύνδεση συσκευής και σωλήνα αναρρόφησης

 � Τοποθετήστε τον σωλήνα αναρρόφησης πάνω στο 
στόμιο της ηλεκτρικής σκούπας και ασφαλίστε τον.

Εικόνα 2  

Σύνδεση σωλήνα αναρρόφησης και πέλμα δαπέδου

 � Τοποθετήστε τον σωλήνα αναρρόφησης στο πέλμα 
δαπέδου και ασφαλίστε τον.

!   Προσοχή

  Το πέλμα δαπέδου δεν είναι κατάλληλο για την 
αναρρόφηση μικρών κομματιών όπως θραύσματα, 
παιχνίδια, καρφίτσες, συνδετήρες γραφείου, κλπ.

el  Εικ. 3*  Τοποθέτηση του μεταβλητού φορέα 
εξαρτημάτων

 � Τοποθετήστε τον φορέα των εξαρτημάτων στην 
επιθυμητή θέση στον τηλεσκοπικό σωλήνα.

Εικ. 4  Σύνδεση μπαταρίας και συσκευής

 � Τοποθετήστε την μπαταρία μέσω της ράγας οδήγησης 
μέσα στην ηλεκτρική σκούπα και ασφαλίστε την.

 � Για το λύσιμο της σύνδεσης πατήστε το κουμπί 
απασφάλισης και αφαιρέστε την μπαταρία προς τα 
πίσω από τη συσκευή.

! Προσοχή
  Πριν την πρώτη λειτουργία πρέπει να φορτιστούν οι 
μπαταρίες της ηλεκτρικής σκούπας το λιγότερο 6 
ώρες.

  Φορτίστε τη συσκευή μόνο με το συνημμένο καλώδιο 
φόρτισης.

Συναρμολόγηση του στηρίγματος τοίχου

Η χρήση του στηρίγματος τοίχου για τη φόρτιση και την 
αποθήκευση της συσκευής, συνίσταται λόγω της καλής 
δυνατότητας φύλαξης. 
Η φόρτιση και η αποθήκευση είναι όμως επίσης και 
δυνατή χωρίς στήριγμα τοίχου.

Εικ. 5 

 �  Συναρμολογήστε το στήριγμα τοίχου κοντά σε μια 
πρίζα. 

 � Γι’ αυτό αφαιρέστε την μπροστινή πλάκα του 
στηρίγματος τοίχου. Με το δάκτυλο πιάστε κάτω από 
το στήριγμα τοίχου και απασφαλίστε την μπροστινή 
πλάκα, πιέζοντάς την από μέσα. Συναρμολογήστε το 
στήριγμα τοίχου με τις αντίστοιχες βίδες στον τοίχο.

  Προσέξτε παρακαλώ, ότι το στήριγμα πρέπει να 
τοποθετείται με επαρκή απόσταση από το δάπεδο, 
για να εξασφαλίζεται η εύκολη τοποθέτηση και 
αφαίρεση της συσκευής.

 �  Περάστε το μικρό φις του καλωδίου φόρτισης από 
κάτω στο στήριγμα τοίχου και τοποθετήστε το επάνω 
στο προδιαμορφωμένο κοίλωμα.

 �  Με την τοποθέτηση και ασφάλιση της μπροστινής 
πλάκας σταθεροποιείται η σύνδεση.

 �  Συνδέστε το φις του καλωδίου φόρτισης στην πρίζα.

Φύλαξη εξαρτημάτων στο στήριγμα 
τοίχου

Τα πρόσθετα εξαρτήματα μπορούν να φυλαχτούν στο 
συναρμολογημένο στήριγμα τοίχου, εξοικονομώντας 
χώρο.

Εικ. 6

 � Το στήριγμα τοίχου διαθέτει δύο θέσεις φύλαξης 
για την αποθήκευση εξαρτημάτων με σύνδεση 
εξαρτήματος (1) και μία θέση φύλαξης για την 
αποθήκευση του σωλήνα αναρρόφησης (2).

* ανάλογα με τον εξοπλισμό
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Φόρτιση

Εικ. 7  Φόρτιση μπαταρίας μόνο με καλώδιο 
φόρτισης

 � Για τη φόρτιση τοποθετήστε την ηλεκτρική σκούπα 
κοντά σε μια πρίζα.

 �  Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης κάτω στη σύνδεση 
της συσκευής.

 �  Συνδέστε το φις του καλωδίου φόρτισης στην πρίζα. 
 � Η ένδειξη κατάστασης της ηλεκτρικής σκούπας 

αναβοσβήνει κατά τη διάρκεια όλης της διαδικασίας 
φόρτισης λευκή.

 � Μόλις η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη, ανάβει 
η ένδειξη κατάστασης για μερικά λεπτά συνεχώς 
λευκή προτού να σβήσει.

  Για τον έλεγχο αποσυνδέστε τη συσκευή για λίγο από 
το δίκτυο του ρεύματος. Μετά η ένδειξη ανάβει ξανά 
λευκή.

 � Μια θέρμανση του καλωδίου φόρτισης και της 
ηλεκτρικής σκούπας χεριού είναι κανονική και 
ακίνδυνη.

 � Μπορείτε να φορτίζετε πάντοτε την ηλεκτρική 
σκούπα, όταν δε χρησιμοποιείται.

Εικ. 8*  Φόρτιση με τον ταχυφορτιστή

 � Για τη φόρτιση στον ταχυφορτιστή πρέπει να 
αφαιρεθεί η μπαταρία από τη συσκευή.  

 � Τον τρόπο λειτουργίας του ταχυφορτιστή θα τον 
βρείτε στις συνημμένες οδηγίες χρήσης.

Εικ. 9  Φόρτιση μπαταρίας στο στήριγμα τοίχου

 �  Τοποθετήστε την ηλεκτρική σκούπα από επάνω στο 
στήριγμα τοίχου.

 �  Η ένδειξη κατάστασης της ηλεκτρικής σκούπας 
αναβοσβήνει κατά τη διάρκεια όλης της διαδικασίας 
φόρτισης λευκή.

 � Μόλις η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη, ανάβει 
η ένδειξη κατάστασης για μερικά λεπτά συνεχώς 
λευκή προτού να σβήσει.

  Για τον έλεγχο αποσυνδέστε τη συσκευή για λίγο από 
το δίκτυο του ρεύματος. Μετά η ένδειξη ανάβει ξανά 
λευκή.

 � Μια θέρμανση του καλωδίου φόρτισης και της 
ηλεκτρικής σκούπας χεριού είναι κανονική και 
ακίνδυνη.

 � Μπορείτε να φορτίζετε πάντοτε την ηλεκτρική 
σκούπα, όταν δε χρησιμοποιείται.

Εικ. 10  Ένδειξη κατάστασης κατά τη φόρτιση

Η ένδειξη δείχνει την κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας.

  Η μπαταρία φορτίζεται. (λευκή)

  Όταν η ένδειξη κατάστασης αναβοσβήνει 
λευκή, φορτίζεται η μπαταρία.

 Μπαταρία πλήρως φορτισμένη (λευκή)

   Όταν η ένδειξη κατάστασης ανάβει λευκή, 
είναι η μπαταρία πλήρως φορτισμένη.

 Βλάβη μπαταρίας (κόκκινο)

   Όταν η ένδειξη κατάστασης αναβοσβήνει 
κόκκινη, δε φορτίζεται η μπαταρία. Η 
μπαταρία μπορεί να είναι υπερθερμασμένη ή 
πολύ κρύα.

Αναρρόφηση

Εικ. 11  Ενεργοποίηση της συσκευής

 � Πατήστε τον διακόπτη On/Off .προς την κατεύθυνση 
του βέλους. Κατά τη λειτουργία, η ένδειξη 
κατάστασης ανάβει πράσινη.

Εικ. 12  Ρύθμιση της δύναμης αναρρόφησης

Πατήστε επιπρόσθετα το πλήκτρο Turbo προς την 
κατεύθυνση του βέλους, για να ενεργοποιήσετε τη 
λειτουργία Turbo. Η ένδειξη κατάστασης αναβοσβήνει 
λευκή.

Βαθμίδα Στάνταρ => 

Για την αναρρόφηση ευαίσθητων χαλιών και το 
καθημερινό καθάρισμα σε περίπτωση μικρής 
ρύπανσης. Η συσκευή επιτυγχάνει εδώ τον μέγιστο 
χρόνο λειτουργίας.

Βαθμίδα Turbo: => 

Για την αναρρόφηση σκληρών δαπέδων και πολύ 
λερωμένων χαλιών και μοκετών.

Η συσκευή έχει εδώ έναν μικρότερο χρόνο λειτουργίας.

Αναρρόφηση με πρόσθετα εξαρτήματα μόνο στη 
βαθμίδα Turbo.

Εικ. 13  Ένδειξη κατάστασης λειτουργίας

Η φωτοδίοδος (LED) της ένδειξης δείχνει την 
κάτάσταση λειτουργίας της συσκευής.
 

 Λειτουργία, βαθμίδα Στάνταρ

  Όταν η ένδειξη κατάστασης ανάβει 
λευκή, λειτουργεί η συσκευή στον τρόπο 
λειτουργίας ισχύος Στάνταρ.

 Λειτουργία, βαθμίδα Turbo 

  Όταν η ένδειξη κατάστασης αναβοσβήνει 
λευκή, λειτουργεί η συσκευή στον τρόπο 
λειτουργίας ισχύος Turbo.

 μικρή υπόλοιπη φόρτιση

  Όταν αναβοσβήνει η ένδειξη κατάστασης 
κόκκινη, πρέπει να φορτιστεί ξανά η 
μπαταρία.

Εικ. 14  Αναρρόφηση με πρόσθετα εξαρτήματα
 � Για την αφαίρεση των εξαρτημάτων πατήστε το 

κουμπί απασφάλισης και αφαιρέστε τα εξαρτήματα 
προς τα κάτω από το στήριγμα τοίχου.

 �  Μετά τη χρήση φυλάξτε τα εξαρτήματα ξανά στο 
στήριγμα τοίχου. Εικ. 5
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Εικ. 15* 
Μεταβλητός φορέας εξαρτημάτων
 � Για την εύκολη μεταφορά μπορείτε να τοποθετήστε 

τα πρόσθετα εξαρτήματά σας στο στήριγμα 
εξαρτημάτων στον σωλήνα αναρρόφησης.

Εικ. 16* 

 � Συνδέστε τα στόμια αναρρόφησης ανάλογα με τις 
ανάγκες στον σωλήνα αναρρόφησης ή στο στόμιο 
της συσκευής:

Εύκαμπτο στόμιο αναρρόφησης για σκούπισμα αρμών 
 � Για σκούπισμα αρμών και γωνιών, κ.λπ.

Βουρτσάκι για σκούπισμα επίπλων με στόμιο για 
ταπετσαρίες 2σε1
 � Για την αναρρόφηση πλαισίων παραθύρων, 

ντουλαπιών, επίπλων, κ.λπ.
 �  Μετά τη χρήση τοποθετήστε το στόμιο αναρρόφησης 

για σκούπισμα αρμών και βουρτσάκι για σκούπισμα 
επίπλων με στόμιο για ταπετσαρίες 2σε1 ξανά στον 
φορέα εξαρτημάτων.

Μίνι ηλεκτρικό πέλμα δαπέδου*
 � Για τον εντατικότερο καθαρισμό των επίπλων με 

ταπετσαρία

Εικ. 17*  Καθαρισμός του μίνι ηλεκτρικού πέλματος 
δαπέδου*

 � Απασφαλίστε τον κύλινδρο της βούρτσας, 
στρέφοντάς τον ενάντια στη φορά των δεικτών του 
ρολογιού και αφαιρέστε τον πλευρικά από το μίνι 
ηλεκτρικό πέλμα δαπέδου.

 � Κόψτε τις τυλιγμένες κλωστές και τρίχες με ένα 
ψαλίδι και απομακρύντε τες.

 � Σπρώξτε τον κύλινδρο της βούρτσας πλευρικά κατά 
μήκος της ράβδου οδηγού μέσα στο μίνι ηλεκτρικό 
πέλμα δαπέδου και ασφαλίστε τον, στρέφοντάς τον 
προς τη φορά των δεικτών του ρολογιού.

Προσοχή!
Το μίνι ηλεκτρικό πέλμα δαπέδου επιτρέπεται να τεθεί 
σε λειτουργία μόνο με συναρμολογημένο τον κύλινδρο 
βούρτσας.

Εικ. 18  Αναρρόφηση σε σκάλες

Σε περίπτωση αναρρόφησης σε σκάλες μπορεί, για 
καλύτερη προσβασιμότητα, να αποσυναρμολογηθεί 
ο σωλήνας αναρρόφησης και το πέλμα δαπέδου να 
τοποθετηθεί απευθείας πάνω στη συσκευή.
Ο σωλήνας αναρρόφησης μπορεί να φυλαχτεί ́ για αυτό 
το διάστημα στο συναρμολογημένο στήριγμα τοίχου.

Μετά την εργασία

Εικ. 19   Απενεργοποίηση της συσκευής
Μετά την αναρρόφηση απενεργοποιήστε τη συσκευή.

 � Πατήστε το πλήκτρο On/Off προς την κατεύθυνση 
του βέλους. Η ένδειξη κατάστασης σβήνει.

Εικ. 20  Φύλαξη συσκευής

 � Τοποθετήστε τη συσκευή στο στήριγμα τοίχου.
  Για εξοικονομία χώρου συνίσταται να φυλάσετε τη 

συσκευή στο στήριγμα τοίχου. Η συσκευή μπορεί 
και με πλήρως φορτισμένη μπαταρία να φυλάσεται 
πάντοτε στο στήριγμα τοίχου.

! Προσοχή: Για την αποφυγή μιας ανατροπής της 
συσκευής, τοποθετήστε τη με ασφάλεια σε μια 
γωνία του τοίχου ή τοποθετήστε τη συσκευή στο 
στήριγμα τοίχου.

Εικ. 21   Άδειασμα του δοχείου συλλογής της σκόνης

Για να πετύχετε ένα καλό αποτέλεσμα αναρρόφησης, 
πρέπει το δοχείο συλλογής της σκόνης να αδειάζει 
μετά από κάθε διαδικασία αναρρόφησης, το αργότερο 
όμως, όταν η σκόνη σε μια θέση στο δοχείο συλλογής 
της σκόνης φθάσει στο ύψος του μαρκαρίσματος.

Συνιστούμε, να μη γεμίζετε το δοχείο συλλογής της 
σκόνης πάνω από το μαρκάρισμα, επειδή αυτό οδηγεί 
σε μια πολύ μεγάλη ρύπανση του φίλτρου.

Κατά το άδειασμα του δοχείου συλλογής της σκόνης 
ελέγχετε επίσης πάντοτε τον βαθμό ρύπανσης της μονάδας 
φίλτρου και όταν χρειάζεται καθαρίστε τη σύμφωνα με τις 
οδηγίες "Φροντίδα φίλτρου". Εικ. 27

!Προσοχή: Ο καθαρισμός του φίλτρου είναι δυνατός 
μόνο με απενεργοποιημένη τη συσκευή. Μην 
αναρροφάτε ποτέ χωρίς τοποθετημένη τη μονάδα 
φίλτρου.

Εικ. 22   

Αφαίρεση του δοχείου συλλογής της σκόνης

 � Απασφαλίστε το δοχείο συλλογής της σκόνης με τη 
βοήθεια του πλήκτρου απασφάλισης και αφαιρέστε 
το από τη συσκευή.

Εικ. 23  Αφαίρεση της μονάδας φίλτρου

a) Αφαιρέστε τη μονάδα του φίλτρου από το δοχείο 
συλλογής της σκόνης.

b) Αδειάστε το δοχείο συλλογής της σκόνης.
c) Απομακρύνετε την ενδεχομένως υπάρχουσα ρύπανση 

κάτω από το άνοιγμα απόρριψης.

Εικ. 24  Τοποθέτηση του δοχείου συλλογής της σκόνης

 � Τοποθετήστε τη μονάδα του φίλτρου στο δοχείο 
συλλογής της σκόνης, προσέξτε οπωσδήποτε για τη 
σωστή προσαρμογή.

 � Τοποθετήστε το δοχείο συλλογής της σκόνης 
στη συσκευή και ασφαλίστε το με τον αντίστοιχο 
χαρακτηριστικό ήχο.

! Προσοχή: Εάν κατά την τοποθέτηση του δοχείου 
συλλογής της σκόνης αντιληφθείτε μια αντίσταση, 
ελέγξτε την πληρότητα των φίλτρων και τη σωστή 
προσαρμογή της μονάδας φίλτρου και του δοχείου 
συλλογής της σκόνης. 

* ανάλογα με τον εξοπλισμό
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Αποσυναρμολόγηση

Εικ. 25  Λύσιμο συσκευής και σωλήνα αναρρόφησης

 � Για το λύσιμο του σωλήνα αναρρόφησης πατήστε 
το κουμπί απασφάλισης και αφαιρέστε τον σωλήνα 
αναρρόφησης προς τα κάτω.

Εικ. 26  

Λύσιμο σωλήνα αναρρόφησης και πέλματος δαπέδου

 � Για το λύσιμο του πέλματος δαπέδου πατήστε το 
κουμπί απασφάλισης και τραβήξτε τον σωλήνα 
αναρρόφησης από το πέλμα δαπέδου.

Φροντίδα του φίλτρου

! Προσοχή: Ο καθαρισμός του φίλτρου είναι δυνατός 
μόνο με απενεργοποιημένη τη συσκευή.

Εικ. 27  Καθαρισμός του φίλτρου χνουδιών

Για να εργάζεται η ηλεκτρική σκούπα ιδανικά, πρέπει 
το φίλτρο χνουδιών να καθαρίζεται σε τακτικά χρονικά 
διαστήματα.

 � Απενεργοποιήστε τη συσκευή, για να καθαρίσετε την 
εξωτερική μονάδα φίλτρου.

 � Αφαιρέστε το δοχείο συλλογής της σκόνης από τη 
συσκευή. Εικ. 22

 � Αφαιρέστε τη μονάδα του φίλτρου από το δοχείο 
συλλογής της σκόνης. Εικ. 23

 � Καθαρίστε την εξωτερική μονάδα φίλτρου.
a) Κατά κανόνα αρκεί, όταν τιναχτεί ή χτυπηθεί ελαφρά 

το φίλτρο χνουδιών κατά το άδειασμα του δοχείου 
συλλογής της σκόνης, για να πέσουν οι ενδεχομένως 
υπάρχοντες ρύποι.

b) Όταν αυτό δεν αρκεί, χρησιμοποιήστε παρακαλώ ένα 
στεγνό πανί, για να απομακρύνετε τους ρύπους από την 
εξωτερική επιφάνεια.

Εικ. 28  

Καθαρισμός του ριπιδωτού φίλτρου (φίλτρο 
προστασίας του κινητήρα)
 � Απενεργοποιήστε τη συσκευή, για να καθαρίσετε το 

ριπιδωτό φίλτρο.
 � Για τον καθαρισμό του ριπιδωτού φίλτρου γυρίστε τη 

λαβή το λιγότερο 3 φορές κατά 180°. 
 � Μετά αφαιρέστε το ριπιδωτό φίλτρο από την 

εξωτερική μονάδα φίλτρου και αδειάστε τη ρύπανση.
Συνιστούμε το καθάρισμα του ριπιδωτού φίλτρου με 
κάθε άδειασμα του δοχείου συλλογής της σκόνης. 

Εικ. 29  Ελαφρό κτύπημα του ριπιδωτού φίλτρου

Σε περίπτωση ιδιαίτερα μεγάλης ρύπανσης μπορεί να 
κτυπηθεί ελαφρά επίσης και το ριπιδωτό φίλτρο.
 � Αφαιρέστε γι’ αυτό το ριπιδωτό φίλτρο από την 

εξωτερική μονάδα φίλτρου και κτυπήστε το ελαφρά 
πάνω από έναν κάδο απορριμμάτων.

 � Το ριπιδωτό φίλτρο μπορεί έτσι να χρησιμοποιηθεί 
ξανά αμέσως μετά τον καθαρισμό.

! Προσοχή: Το ριπιδωτό φίλτρο δεν επιτρέπεται να 
ξεπλυθεί.

Εικ. 30

 � Τοποθετήστε το ριπιδωτό φίλτρο στην εξωτερική 
μονάδα φίλτρου και ασφαλίστε το, στρέφοντάς το 
προς τη φορά των δεικτών του ρολογιού.

 � Τοποθετήστε τη μονάδα του φίλτρου στο δοχείο 
συλλογής της σκόνης, προσέξτε τη σωστή 
προσαρμογή. Τοποθετήστε το δοχείο συλλογής της 
σκόνης στη συσκευή και ασφαλίστε το με τον 
αντίστοιχο χαρακτηριστικό ήχο. Εικ. 24

Καθαρισμός του πέλματος δαπέδου

Πριν από κάθε συντήρηση απενεργοποιήστε την 
ηλεκτρική σκούπα ή αποσυνδέστε την από το καλώδιο 
φόρτισης. 

Εικ. 31   Καθαρισμός του πέλματος δαπέδου

a) Απασφαλίστε τον κύλινδρο της βούρτσας, στρέφοντάς 
τον ενάντια στη φορά των δεικτών του ρολογιού και 
αφαιρέστε τον πλευρικά από το πέλμα δαπέδου.

b) Κόψτε τις τυλιγμένες κλωστές και τρίχες με ένα ψαλίδι 
κατά μήκος του αυλακιού κοπής.

c) Σπρώξτε τον κύλινδρο της βούρτσας μέσα στο πέλμα 
δαπέδου και ασφαλίστε τον, στρέφοντάς τον προς τη 
φορά των δεικτών του ρολογιού.

 � Ο κύλινδρος της βούρτσας διαθέτει μια λειτουργία 
αυτοκαθαρισμού. Για αυτό κόψτε με ένα ψαλίδι σε 
δύο απέναντι ευρισκόμενες πλευρές τις τρίχες και 
κλωστές κατά μήκος. Στην ακόλουθη λειτουργία 
του κυλίνδρου της βούρτσας για 30 δευτερόλεπτα, 
αναρροφούνται αυτές αυτόματα.

!  Προσοχή: Το πέλμα δαπέδου επιτρέπεται να τεθεί σε 
λειτουργία μόνο με συναρμολογημένο τον κύλινδρο 
βούρτσας.

Υποδείξεις καθαρισμού

Πριν από κάθε καθαρισμό της ηλεκτρικής σκούπας 
χεριού, πρέπει αυτή να είναι απενεργοποιημένη 
και αποσυνδεδεμένη από το καλώδιο φόρτισης.  Η 
ηλεκτρική σκούπα και τα πλαστικά εξαρτήματα 
μπορούν να καθαριστούν με ένα υγρό καθαρισμού 
πλαστικών του εμπορίου.

! Προσοχή: Μη χρησιμοποιείτε κανένα διαβρωτικό 
υλικό, υγρό καθαρισμού γυαλιού ή υγρό καθαρισμού 
γενικής χρήσης. Μη βυθίζετε την ηλεκτρική σκούπα 
ποτέ στο νερό.

Διατηρούμε το δικαίωμα των τεχνικών αλλαγών. 

* ανάλογα με τον εξοπλισμό
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Βλάβες και υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών

Αποκατάσταση βλάβης

Στις ακόλουθες περιπτώσεις θα πρέπει να θέσετε τη 
συσκευή σας αμέσως εκτός λειτουργίας και να έρθετε 
σε επαφή με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών:

 � Όταν έχετε αναρροφήσει αθέλητα υγρό ή όταν έχει 
εισχωρήσει υγρό στο εσωτερικό της συσκευής.

 � Όταν η συσκευή έχει πέσει κάτω.
Σε αυτές τις περιπτώσεις δεν μπορεί να εξασφαλιστεί 
πλέον η ηλεκτρική ασφάλεια της συσκευής, ακόμα και 
όταν εξωτερικά δε φαίνεται καμία ζημιά.

Εμφανιζόμενη 
βλάβη

Αντιμετώπιση

Η συσκευή δε 
λειτουργεί και δεν 
υπάρχει σήμα στην 
ένδειξη κατάστασης 
της μπαταρίας

Βεβαιωθείτε, ότι η μπαταρία 
είναι σωστά τοποθετημένη 
και / ή η μπαταρία είναι 
φορτισμένη. 

Η συσκευή δε 
λειτουργεί και / ή 
εμφανίζεται μια 
κόκκινη ένδειξη 
κατάστασης της 
μπαταρίας για 10 
δευτερόλεπτα.

Η μπαταρία μπορεί να είναι 
υπερθερμασμένη ή πολύ 
κρύα. Περιμένετε, μέχρι 
να φθάσει η μπαταρία στις 
κατάλληλες θερμοκρασίες.

Η ηλεκτρική 
βούρτσα δε 
λειτουργεί ή 
κάνει παράξενους 
θορύβους

Καθαρίστε τη βούρτσα και 
ενδεχομένως απομακρύνετε 
τα ξένα σώματα

Ελέγξτε, εάν η βούρτσα 
τοποθετήθηκε σωστά και 
έχει ασφαλίσει.

Εάν το πρόβλημα 
εξακολουθεί να υπάρχει, 
ελάτε σε επαφή με την 
υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών

Η βούρτσα 
απενεργοποιείται 
κατά τη διάρκεια 
της αναρρόφησης

Απενεργοποιήστε τη βούρτσα 
και ελέγξτε το πέλμα για 
τυχόν μπλοκάρισμα.
Απομακρύνετε το 
μπλοκάρισμα και καθαρίστε 
το πέλμα.

Σε μοκέτες επιλέξτε μια 
βαθμίδα ισχύος πιο κάτω 
και ξεκινήστε εκ νέου τη 
διαδικασία καθαρισμού.

Εάν το πέλμα δεν 
ενεργοποιείται πλέον, ελάτε 
σε επαφή με την υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών.

Ενδείξεις κατάστασης

Ένδειξη κατάστασης διαδικασία φόρτισης

Ένδειξη κατάστασης λειτουργίας

Normal Turbo

Κ α τ ά σ τ α σ η 
συσκευής

Λειτουργία ένδειξης 
κατάστασης

Βαθμίδα Κανονική Η ένδειξη ανάβει πράσινη.

Βαθμίδα Turbo Η ένδειξη αναβοσβήνει 
πράσινη.

Φορτίο μπαταρίας 
< 20 %

Η ένδειξη αναβοσβήνει 
κόκκινη.

Μπαταρία άδεια Η ένδειξη σβήνει.

Διαδικασία 
φόρτισης

Η ένδειξη αναβοσβήνει 
πράσινη.

Μπαταρία πλήρως 
φορτισμένη

Η ένδειξη ανάβει πράσινη και 
σβήνει μετά περίπου 2 λεπτά.

Ένδειξη 
σφάλματος

Η ένδειξη ανάβει κόκκινη 
και σβήνει μετά περίπου 10 
δευτερόλεπτα.

* ανάλογα με τον εξοπλισμό
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Bosch'un BSS8... modeli elektrikli süpürgesini almaya 
karar verdiğiniz için teşekkür ederiz.
Mümkün olan en iyi emme sonucunu elde etmek için, 
lütfen elektrikli süpürgenize özel olarak üretilmiş orijin-
al Bosch aksesuarlarını kullanınız.

Lütfen resimli sayfaları açınız!

1 Elektrikli fırçalı süpürge başlığı

2 Emme borusu

3 Değişken aksesuar tutucusu*

4 2'si 1 arada döşeme başlıklı mobilya fırçası

5 Toz haznesi kilit açma tuşu

6 Tiftik filtresi

7 Lamel filtresi (motor koruma filtresi)

8 Akü şarj durumu göstergesi

9 Turbo tuşu

10 Akü

11 Açma/kapama şalteri

12 Toz haznesi

13 Esnek dar aralık ucu

14 Mini elektronik başlık*

15 Şarj kablosu

16 Duvar desteği

17 Hızlı şarj cihazı* 

İlk kullanımdan önce

Resim 1   Cihaz ve emme borusunun birleştirilmesi

 � Emme borusunu elektrikli süpürgenin nozülüne 
takınız ve kilitleyiniz.

Resim 2  

Emme borusu ve süpürge başlığının birleştirilmesi

 � Emme borusunu süpürge başlığına takınız ve kilit-
leyiniz.

! Dikkat 
 Süpürge başlığı cam kırığı, oyuncak, toplu iğne, ataş 
vb. gibi küçük parçaların süpürülmesi için uygun 
değildir.

Resim 3*  

Değişken aksesuar tutucusunun yerleştirilmesi

 � Aksesuar taşıyıcısı teleskopik boruda istenen konu-
ma takılmalıdır.

tr  Resim 4   Akü ve cihazın birleştirilmesi

 � Aküyü kılavuz ray üzerinden elektrikli süpürgeye 
yerleştiriniz ve kilitleyiniz.

 � Bağlantıyı ayırmak için kilit açma düğmesine basınız 
ve aküyü arka taraftan cihazdan çıkarınız.

! Dikkat
  İlk kullanımdan önce süpürgeyi en az 6 saat şarj et-
meniz gerekir.

  Cihazı sadece birlikte teslim edilen şarj kablosu ile 
şarj ediniz.

Duvar desteğinin monte edilmesi

Cihaz şarj edilirken ve muhafaza edilirken kolay depola-
ma amacıyla duvar desteğinin kullanımı önerilir. 
Duvar desteği olmadan da şarj ve muhafaza edilebilir.

Resim 5

 � Duvar desteğini bir prizin yakınına monte ediniz. 
 � Bunun için duvar desteğinin ön plakasını çıkarınız. 

Parmağınızla duvar desteğini alttan kavrayınız ve ön 
plakayı kilidin içinden dışarı doğru bastırınız. Duvar 
desteğini uygun vidalarla duvara monte ediniz.

  Lütfen desteğin zemine yeterince mesafede mon-
te edildiğinden emin olunuz, böylece cihaz kolayca 
yerleştirilebilir ve çıkarılabilir.

 �  Şarj kablosunun küçük fişini alttan duvar desteğine 
takınız ve üstten önceden hazırlanmış boşluğa 
yerleştiriniz.

 �  Ön plakayı yerleştirerek ve kilitleyerek bağlantıyı sa-
bitleyiniz.

 �  Şarj kablosunun şebeke fişini prize takınız.

Aksesuarların duvar desteğinde 
depolanması

İlave aksesuarlar, yerden tasarruf sağlayarak monte 
edilmiş duvar desteğinde depolanabilir.

Resim 6

 � Duvar desteğinde, aksesuar bağlantısına (1) sahip 
aksesuarların saklanması için iki; emme borusunun 
(2) saklanması için bir göz bulunur.

Şarj

Resim 7   Akünün sadece şarj kablosu ile şarj edilmesi

 � Elektrikli süpürgeyi şarj etmek için bir prizin yakınına 
getiriniz.

 �  Şarj kablosunu cihazın altındaki bağlantıya takınız.
 �  Şarj kablosunun fişini prize takınız. 
 � Elektrikli süpürgenin durum göstergesi, tüm şarj 

işlemi boyunca beyaz renkte yanıp söner.
 � Akü tamamen şarj olduğunda durum göstergesi 

sönmeden önce birkaç dakika sürekli olarak beyaz 
yanar.

  Cihazı kontrol etmek için kısa süre şebekeden 
ayırınız. Daha sonra gösterge yeniden beyaz yanar.

 � Şarj kablosunun ve el süpürgesinin ısınması normal-
dir ve bir sakıncası yoktur.

* cihaz donanımına bağlıdır
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 � Elektrikli süpürgeyi kullanılmadığı her an şarj edebi-
lirsiniz.

Resim 8*  Hızlı şarj cihazı ile şarj

 � Hızlı şarj cihazında şarj etmek için akünün cihazdan 
çıkarılması gereklidir. 

 � Hızlı şarj cihazının çalışma biçimini ekteki kullanım 
kılavuzunda bulabilirsiniz.

Resim 9   Akünün duvar desteğinde şarj edilmesi

 � Elektrikli süpürgeyi yukarıdan aşağı doğru duvar 
desteğine yerleştiriniz.

 �  Elektrikli süpürgenin durum göstergesi, tüm şarj 
işlemi boyunca beyaz renkte yanıp söner.

 � Akü tamamen şarj olduğunda durum göstergesi 
sönmeden önce birkaç dakika sürekli olarak beyaz 
yanar.

  Cihazı kontrol etmek için kısa süre şebekeden 
ayırınız. Daha sonra gösterge yeniden beyaz yanar.

 � Şarj kablosunun ve el süpürgesinin ısınması normal-
dir ve bir sakıncası yoktur.

 � Elektrikli süpürgeyi kullanılmadığı her an şarj edebi-
lirsiniz.

Resim 10   Şarj sırasında durum göstergesi

Gösterge, akü şarj durumunu gösterir.

beyaz   Akü şarj oluyor. (beyaz)
  Durum göstergesinin beyaz yanıp sönmesi, 
akünün şarj olduğu anlamına gelir.

beyaz  Akü tam dolu (beyaz)
  Durum göstergesinin beyaz yanması, 

akünün tam dolu olduğu anlamına gelir.

kırmızı  Akü arızası (kırmızı)

    Durum göstergesi kırmızı yanıp sönüyorsa 
akü şarj edilmemiştir. Akü aşırı ısınmış veya 
çok soğuk olabilir.

Süpürme

Resim 11   Cihazın açılması

 � Açma/kapama şalterine ok yönünde basın. Çalışma 
sırasında durum göstergesi yanar.

Resim 12   Emiş gücünün ayarlanması

Turbo fonksiyonunu açmak için ayrıca turbo tuşuna ok 
yönünde basınız. Durum göstergesi beyaz yanıp söner.

Kademe Standart => beyaz

Hassas halıların süpürülmesi ve az kirlenme duru-
munda günlük temizlik için. Cihaz burada maksiumum 
çalışma süresini hedefler.

Kademe Turbo: => beyaz

Sert zeminlerin ve çok kirlenmiş halıların ve 
halıflekslerin süpürülmesi için.

Cihaz burada daha kısa bir çalışma süresi hedefler.

Ek aksesuar ile süpürme sadece Turbo kademesinde 
yapılır.

Resim 13   Çalışma durum göstergesi

Gösterge LED'i cihazın çalışma durumunu gösterir.
 

beyaz  Çalışma kademesi Standart

   Durum göstergesi beyaz yanıyorsa, cihaz 
Standart güç modunda çalışıyor demektir.

beyaz  Çalışma kademesi Turbo 

  Durum göstergesi beyaz yanıp sönüyorsa, 
cihaz Turbo güç modunda çalışıyor de-
mektir.

kırmızı  Kalan şarj düşük

  Durum göstergesi kırmızı yanıp sönüyorsa 
akü yeniden şarj edilmelidir.

Resim 14  Ek aksesuar ile emme
 � Aksesuarları çıkartmak için kilit açma düğmesine 

basınız ve aksesuarı duvar desteğinden aşağı doğru 
çekiniz.

 � Kullandıktan sonra aksesuarları yeniden duvar 
desteğinde saklayınız. Resim 5

Resim 15*  Değişken aksesuar taşıyıcısı*
 � Daha kolay taşımak için ilave aksesuarlarınızı emme 

borusundaki aksesuar tutucusuna yerleştirebilirsiniz.

Resim 16* 

 � Ucu ihtiyaca göre emme borusuna veya cihaz nozülü-
ne takınız:

Esnek dar aralık ucu
 � Aralıkların ve köşelerin vb. süpürülmesi için.

2'si 1 arada döşeme başlıklı mobilya fırçası
 � Pencere çerçevelerinin, dolapların, mobilyaların vb. 

süpürülmesi için.
 �  Dar aralık ucu veya döşeme başlıklı 2'si 1 arada mo-

bilya fırçası kullanıldıktan sonra aksesuar taşıyıcıya 
takılmalıdır.

Mini elektronik başlık*
 � Minderli mobilyaların yoğun temizliği için

Resim 17*  Mini elektronik başlığın temizlenmesi*

 � Fırça silindirini saat yönünün tersine çevirerek silin-
dir kilidini açınız ve yanal olarak elektronik başlıktan 
çekiniz.

 � Birikmiş tüy ve saçları makas kullanarak kesiniz ve 
çıkarınız.

* cihaz donanımına bağlıdır



77

 � Fırça silindirini yanal olarak kılavuz çubuklar boyun-
ca elektronik başlığın içine itiniz ve saat yönünde 
çevirerek kilitleyiniz.

Dikkat!
Mini elektronik başlık sadece fırça silindiri takılmış hal-
deyken çalıştırılabilir.

Resim 18   Merdivenleri süpürmek

Merdivenlerde süpürme sırasında daha rahat erişim 
için emme borusunu sökebilir ve zemin başlığını 
doğrudan cihaza takabilirsiniz.
Emme borusu bu süre boyunca duvar desteğinde de-
polanabilir.

Çalışma sona erdikten sonra

Resim 19  Cihazın kapatılması
Süpürme sonrasında cihazı kapatınız.

 � Açma/kapama şalterine ok yönünde basınız. Durum 
göstergesi söner.

Resim 20  Cihazın depolanması

 � Cihazı duvar desteğine yerleştiriniz.
  Yerden tasarruf etmek için cihazı duvar desteğinde 

depolamanızı öneririz. Cihaz, aküsü tamamen şarj 
edilmiş haldeyken de duvar desteğinde depolanabi-
lir.

! Dikkat: Cihazın devrilmesini engellemek için cihazı 
güvenli bir biçimde bir duvar köşesine veya duvar 
desteğine yerleştiriniz.

Resim 21  Toz haznesinin boşaltılması

İyi bir emme sonucu almak için her emme işleminden 
sonra toz haznesi boşaltılmalıdır. Bu işlem en geç tozlar 
toz haznesindeki işaretli alana ulaştığında yapılmalıdır.

Filtrenin yoğun şekilde kirlenmesine sebep olacağından 
toz haznesindeki işaretli alanın geçilmemesini öneririz.

Toz haznesinin boşaltılması sırasında filtre ünitesinin kir-
lilik derecesini de her zaman kontrol ediniz ve ihtiyaç du-
rumunda filtre temizliği talimatlarına uygun olarak filtreyi 
temizleyiniz. Resim 27

! Dikkat: Filtre temizliği sadece cihaz kapalıyken 
olanaklıdır. Asla filtre ünitesini takmadan cihaz ile 
emiş yapmayınız.

Resim 22   Toz haznesinin çıkartılması

 � Toz haznesinin kilidini kilit açma düğmesi yardımıyla 
açınız ve toz haznesini cihazdan çıkarınız.

Resim 23   Filtre ünitesinin çıkarılması

a) Filtre ünitesinin toz haznesinden çıkarılması
b) Toz haznesini boşaltınız.
c) Varsa kirleri atık borusundan boşaltınız.

Resim 24   Toz haznesinin takılması

 � Filtre ünitesini toz haznesine yerleştiriniz, bu sırada 
yerine doğru oturmasına mutlaka dikkat ediniz.

 � Toz haznesini cihaza yerleştiriniz ve duyulur şekilde 
yerine oturduğundan emin olunuz.

! Dikkat: Toz haznesinin yerleştirilmesinden bir 
dirençle karşılaşılırsa filtrenin eksiksiz olup 
olmadığını ve filtre ünitesi ve toz haznesinin yerleri-
ne doğru oturup oturmadığını kontrol ediniz. 

Sökülmesi

Resim 25   Cihaz ve emme borusunun ayrılması

 � Emme borusunu sökmek için kilit açma düğmesine 
basınız ve emme borusunu aşağıdan çıkarınız.

Resim 26   Emme borusu ve zemin başlığının ayrılması

 � Zemin başlığını sökmek için kilit açma düğmesine 
basınız ve emme borusunu zemin başlığından çeki-
niz.

Filtre bakımı

! Dikkat: Filtre temizliği ancak cihaz kapalıyken 
olanaklıdır.

Resim 27   Tiftik filtresinin temizlenmesi

Elektrik süpürgesinin doğru çalışabilmesi için tiftik filt-
resi düzenli aralıklarla temizlenmelidir.

 � Lütfen dış filtre ünitesini temizlemek için cihazı 
kapatınız.

 � Toz haznesini cihazdan çıkarınız.Resim 22

 � Filtre ünitesini toz haznesinden çıkarınız. Resim 23

 � Dış filtre ünitesi temizlenmelidir.
a) Genel prensip olarak toz haznesinin boşaltılması 

esnasında tiftik filtresi gövdesine hafifçe vurmak ya da 
hafifçe sallamak, olası kirlerin çözünmesi için yeterlidir.

b) Bu yeterli olmazsa yüzeyde kalan kir partiküllerini te-
mizlemek için lütfen kuru bir bez kullanınız.

Resim 28   

Lamel filtresinin (motor koruma filtresi) temizlenmesi

 � Lamel filtresini temizlemek için lütfen cihazı 
kapatınız.

 � Lamel filtresinin temizlenmesi için düğmeyi en az 3 
defa 180° döndürünüz. 

 � Daha sonra lamel filtresini dış filtre ünitesinden 
çıkarınız ve pislikleri boşaltınız.

Her toz haznesi boşaltma işleminde lamel filtresinin te-
mizlenmesini öneriyoruz. 

Resim 29   Lamel filtresinin vurarak temizlenmesi

Özellikle aşırı kirlenme durumunda lamel filtresi üzeri-
ne vurularak temizlenebilir.
 � Lamel filtresini bunun için dış filtre ünitesinden 

çıkarınız ve bir çöp kutusu üzerindeyken filtreye 
vurarak filtreyi temizleyiniz.

 � Lamel filtresi böylece temizlikten hemen sonra 
kullanılabilir.

! Dikkat: Lamel filtresi yıkanamaz.

* cihaz donanımına bağlıdır
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Resim 30

 � Lamel filtresini dış filtre ünitesine yerleştiriniz ve 
saat yönünde çevirerek kilitleyiniz.

 � Filtre ünitesi toz haznesine yerleştiriniz, bu sırada 
yerine doğru oturmasına mutlaka dikkat ediniz. Toz 
haznesini cihaza yerleştiriniz ve duyulur şekilde yeri-
ne oturduğundan emin olunuz. Resim 24

Zemin başlığının temizlenmesi

Her bakımdan önce elektrikli süpürge kapatılmalı veya 
şarj kablosundan çekilmelidir. 

Resim 31   Zemin başlığının temizlenmesi

a) Fırça silindirini saat yönünün tersine çevirerek silindir 
kilidini açınız ve yanal olarak zemin başlığından çekiniz.

b) Birikmiş tüyler ve kıllar makas kullanılarak kesme oluğu 
boyunca kesilmelidir.

c) Fırça silindirini süpürge başlığının içine doğru itin ve 
saat yönünde çevirerek kilitleyiniz.

 � Rulo fırça kendi kendini temizleme fonksiyonuna sa-
hiptir. Bunun için, karşılıklı taraflardaki saç ve tüyleri 
bir makasla uzunlamasına kesiniz. Bunlar sonraki 
çalıştırmada 30 saniyede otomatik olarak temizlenir.

!  Dikkat: Zemin başlığı sadece fırça silindiri takılmış 
haldeyken çalıştırılabilir.

Temizlik uyarıları

El süpürgesinin her temizlenmesinden önce süpürge 
kapatılmalı ve şarj kablosundan çekilmelidir.  Elektrikli 
süpürge ve plastik aksesuar parçaları normal bir plastik 
temizleme maddesi ile temizlenerek, bunların bakımlı 
olması sağlanabilir.

! Dikkat: Aşındırıcı temizleme maddesi, cam temizleyici 
veya çok amaçlı temizleyiciler kullanılmamalıdır. 
Süpürgeyi kesinlikle suya sokmayınız.

Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır. 

Arızalar ve müşteri hizmetleri

Arızaların giderilmesi

Aşağıdaki durumlarda cihazı hemen kapatınız ve 
müşteri hizmetleri ile irtibat kurunuz:

 � Yanlışlıkla sıvı çektiğinizde veya cihazın içine sıvı 
girdiğinde.

 � Cihaz düştüğünde.
Bu durumlarda, dışarıdan görülen bir hasar yoksa bile 
cihazın elektriksel güvenliği artık garanti edilemez.

Ortaya çıkan arıza Çözüm

Cihaz çalışmıyor ve 
akü durumu göster-
gesinde sinyal yok

Akünün doğru 
yerleştirildiğinden ve/
veya akünün şarj edilmiş 
olduğundan emin olunuz. 

Cihaz çalışmıyor ve/
veya akü durumu 
göstergesi 10 saniye 
boyunca kırmızı.

Akü aşırı ısınmış veya çok 
soğuk olabilir. Akü uygun 
sıcaklığa erişene kadar bek-
leyiniz.

Elektrikli fırça 
çalışmıyor veya 
alışılmadık sesler 
çıkarıyor

Fırçayı temizleyiniz ve varsa 
yabancı cisimleri çıkarınız

Fırçanın doğru yerleştirilip 
yerleştirilmediğini ve yerine 
oturup oturmadığını kontrol 
ediniz

Problem devam ederse 
müşteri hizmetleri ile irtibata 
geçiniz

Emme sırasında 
fırça kendiliğinden 
kapanıyor

Cihazı kapatınız ve memede 
tıkanma olup olmadığını kon-
trol ediniz.
Tıkanıklığı gideriniz ve me-
meyi temizleyiniz.

Halı zeminde bir düşük güç 
kademesi seçiniz ve temizlik 
işlemini yeniden başlatınız.

Meme artık açılamıyorsa 
müşteri hizmetleri ile 
iletişime geçiniz.

Durum göstergeleri

Şarj işlemi durum göstergesi

Çalışma durum göstergesi

Normal Turbo

* cihaz donanımına bağlıdır
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Cihaz durumu Fonksiyon durum göstergesi

Normal kademe Gösterge beyaz yanar.

Turbo kademe Gösterge beyaz  yanıp söner.

Akü şarjı < %20 Gösterge kırmızı yanıp söner.

Akü boş Gösterge söner.

Şarj işlemi Gösterge beyaz  yanıp söner.

Akü tamamen şarj 
oldu

Gösterge beyaz yanar ve 
yaklaşık 2 dakika sonra söner.

Hata göstergesi Gösterge kırmızı yanar ve 
yaklaşık 10 saniye sonra söner.
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pl

Dziękujemy za zakup odkurzacza BSS8... firmy Bosch.
W celu osiągnięcia możliwie najlepszego wyniku od-
kurzania należy stosować wyłącznie oryginalne akces-
oria firmy Bosch, które zostały zaprojektowane specjal-
nie do tego modelu odkurzacza.

Proszę rozłożyć składane kartki z rysunkami.

1 Szczotka do podłóg z elektroszczotką

2 Rura ssąca

3 zmienny uchwyt na akcesoria*

4 2w1 Ssawka do mebli ze szczotką do tapicerki

5 Przycisk odblokowujący pojemnik na pył

6 Filtr z włókniny

7 Filtr lamelowy (filtr zabezpieczający silnik)

8 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora

9 Przycisk Turbo

10 Akumulator

11 Przełącznik wł./wył.

12 Pojemnik na pył

13 Elastyczna ssawka do szczelin

14 Elektroszczotka „mini”*

15 Przewód ładowarki

16 Uchwyt ścienny

17 Szybkie ładowarki*

Przed pierwszym użyciem

Rysunek 1  Montaż urządzenia i rury ssącej

 � Rurę ssącą nasadzić na króciec odkurzacza i 
zatrzasnąć.

Rysunek 2  Montaż rury ssącej i szczotki do podłóg

 � Rurę ssącą włożyć w szczotkę do podłóg i 
zatrzasnąć.

! Uwaga 
 Szczotka do podłóg nie nadaje się do zasysania 
małych części, takich jak kawałki szkła, zabawki, 
szpilki, spinacze do papieru itp.

Rysunek 3*  

Nakładanie zmiennego uchwytu na akcesoria

 � Uchwyt na akcesoria nasadzić w żądanej pozycji na 
rurę teleskopową.

Rysunek 4  Montaż akumulatora i urządzenia

 � Korzystając z prowadnicy umieścić akumulator w od-
kurzaczu i zatrzasnąć.

 � W celu zwolnienia blokady nacisnąć przycisk 
odblokowujący i wyciągnąć akumulator do tyłu z 
urządzenia.

! Uwaga
  Przed pierwszym użyciem odkurzacza akumulatory 
należy ładować przez co najmniej 6 godzin.

  Ładować urządzenie wyłącznie za pomocą 
dołączonego przewodu ładowarki.

Montaż uchwytu ściennego

Stosowanie uchwytu ściennego do ładowania i 
przechowywania urządzenia jest zalecane ze względu 
dużą oszczędność miejsca. 
Ładowanie i przechowywanie jest oczywiście możliwe 
również bez uchwytu ściennego.

Rysunek 5 

 �  Zamontować uchwyt ścienny w pobliżu gniazda elek-
trycznego. 

 � W tym celu zdjąć przedni panel z uchwytu ściennego. 
Chwycić uchwyt ścienny palcem od dołu i wysunąć 
od wewnątrz panel przedni z blokady. Za pomocą 
odpowiednich śrub zamocować uchwyt ścienny na 
ścianie.

  Upewnić się, że uchwyt jest zamontowany w odpo-
wiedniej odległości od podłogi, aby zapewnić łatwy 
montaż i demontaż urządzenia.

 �  Małą wtyczkę przewodu ładowarki włożyć od dołu w 
uchwyt ścienny i umieścić w wykonanym wcześniej 
wgłębieniu na górze.

 �  Ostatnim etapem podłączenia jest nałożenie i zablo-
kowanie panelu przedniego.

 �  Wtyczkę sieciową przewodu ładowarki włożyć do 
gniazda elektrycznego.

Przechowywanie elementów 
wyposażenia w uchwycie ściennym

Dodatkowe elementy wyposażenia można schować w 
uchwycie ściennym, co pozwala zaoszczędzić miejsce.

Rysunek 6

 � Uchwyt ścienny posiada dwa sloty do przechowywa-
nia elementów wyposażenia z przyłączem akcesori-
ów (1) i jeden slot do przechowywania rury ssącej 
(2).

Ładowanie

Rysunek 7  

Ładowanie akumulatora za pomocą przewodu 
ładowarki

 � W celu naładowania umieścić odkurzacz w pobliżu 
gniazda elektrycznego.

 �  Przewód ładowarki włożyć w złącze na dole 
urządzenia.

* w zależności od wyposażenia
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 �  Wtyczkę przewodu ładowarki włożyć do gniazda 
elektrycznego. 

 � Wskaźnik stanu odkurzacza miga na biało podczas 
całego procesu ładowania.

 � Po całkowitym naładowaniu akumulatora wskaźnik 
stanu będzie świecił się nieprzerwanie przez przez 
kilka minut na biało, a następnie zgaśnie.

  W celu skontrolowania odłączyć na krótko 
urządzanie od sieci. Następnie wskaźnik ponownie 
zaświeci się na biało.

 � Nagrzewanie się przewodu ładowarki i odkurzacza 
ręcznego jest normalnym zjawiskiem i nie ma nega-
tywnego wpływu na ich działanie.

 � Odkurzacz można ładować zawsze wtedy, gdy nie 
jest on używany.

Rysunek 8*     
Ładowanie za pomocą ładowarki szybkiego ładowania

 � Korzystanie z ładowarki szybkiego ładowania wyma-
ga wyjęcia akumulatora z urządzenia. 

 � Sposób działania ładowarki szybkiego ładowania 
jest opisany w dołączonej instrukcji obsługi.

Rysunek 9  
Ładowanie akumulatora w uchwycie ściennym
 � Odkurzacz umieścić od góry w uchwycie ściennym.
 �  Wskaźnik stanu odkurzacza miga na biało podczas 

całego procesu ładowania.
 � Po całkowitym naładowaniu akumulatora wskaźnik 

stanu będzie świecił się nieprzerwanie przez przez 
kilka minut na biało, a następnie zgaśnie.

  W celu skontrolowania odłączyć na krótko 
urządzanie od sieci. Następnie wskaźnik ponownie 
zaświeci się na biało.

 � Nagrzewanie się przewodu ładowarki i odkurzacza 
ręcznego jest normalnym zjawiskiem i nie ma nega-
tywnego wpływu na ich działanie.

 � Odkurzacz można ładować zawsze wtedy, gdy nie 
jest on używany.

Rysunek 10  Wskaźnik stanu podczas ładowania

Wskaźnik wskazuje stan naładowania akumulatora.

biały   Akumulator jest ładowany. 
  Gdy wskaźnik stanu miga na biało, trwa pro-
ces ładowania akumulatora.

biały  Akumulator jest całkowicie naładowany

   Gdy wskaźnik stanu świeci się   
na biało, akumulator jest całkowicie 
naładowany.

červená  Usterka akumulatora

   Gdy wskaźnik stanu miga na czerwono, 
akumulator nie jest ładowany. Akumulator 
może być przegrzany lub zbyt zimny.

* w zależności od wyposażenia

Odkurzanie

Rysunek 11  Włączanie urządzenia

 � Nacisnąć przełącznik wł./wył. w kierunku strzałki. W 
trybie pracy wskaźnik stanu świeci się na zielono.

Rysunek 12  Regulacja siły ssania

Dodatkowo nacisnąć przycisk Turbo w kierunku wska-
zywanym przez strzałkę, aby aktywować funkcję Turbo. 
Wskaźnik stanu miga na biało.

Stopień Standard => biały

Do odkurzania delikatnych dywanów i codziennego 
czyszczenia przy nieznacznym zabrudzeniu. Maksymal-
ny czas użytkowania urządzenia.

Stopień Turbo: => biały

Do odkurzania podłóg twardych oraz mocno zabrudzo-
nych dywanów i wykładzin dywanowych.

Krótszy czas użytkowania urządzenia.

Odkurzanie z zastosowaniem wyposażenia dodatkowe-
go tylko na stopniu Turbo.

Rysunek 13  Wskaźnik stanu w trybie pracy

Dioda LED wskaźnika sygnalizuje tryb pracy urządzenia.
 

biały  Tryb pracy - stopień Standard

  Gdy wskaźnik stanu świeci się na biało, 
urządzenie jest użytkowane ze zwykłą mocą 
(tryb Standard).

biały  Tryb pracy - stopień Turbo 
  Gdy wskaźnik stanu miga na biało, 
urządzenie jest użytkowane w trybie Turbo.

červená  Niski poziom naładowania

    Gdy wskaźnik stanu miga na czerwono, aku-
mulator wymaga ponownego naładowania.

Rysunek 14  

Odkurzanie z zastosowaniem wyposażenia dodatko-
wego
 � Aby zdemontować elementy wyposażenia, nacisnąć 

przycisk odblokowujący i wyciągnąć wyposażenie 
do dołu z uchwytu ściennego.

 �  Po użyciu elementów wyposażenia ponownie 
umieścić je w uchwycie ściennym. Rysunek 5

Rysunek 15* 
Zmienny uchwyt na akcesoria*
 � Aby ułatwić transport, elementy wyposażenia do-

datkowego można umieścić w uchwycie na rurze 
ssącej.
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Rysunek 16*

 � W zależności od potrzeby nasadzić szczotkę na rurę 
ssącą lub króciec urządzenia:

Elastyczna ssawka do szczelin 

 � Do odkurzania szczelin, rogów itp.

2w1 Ssawka do mebli ze szczotką do tapicerki

 � Do odkurzania ram okiennych, szaf, mebli itp.
 �  Po użyciu z powrotem włożyć ssawkę do szczelin 

oraz ssawkę do mebli 2w1 ze szczotką do tapicerki 
w uchwyt na akcesoria.

Elektroszczotka „mini”*

 � Do intensywnego czyszczenia mebli tapicerowanych

Rysunek 17*  Czyszczenie elektroszczotki „mini”*
 � Odblokować wałek szczotki, obracając go w kie-

runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i 
wyciągnąć w bok z elektroszczotki „mini”.

 � Nawinięte nitki i włosy przeciąć nożyczkami i 
usunąć.

 � Wałek szczotki wsunąć z boku wzdłuż prowadnicy 
w elektroszczotkę „mini” i zablokować go, obracając 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

Uwaga!
Elektroszczotka „mini” może być używana wyłącznie 
po zamontowaniu wałka szczotki.

Rysunek 18  Odkurzanie schodów

Podczas odkurzania schodów również można 
zdemontować rurę ssącą i podłączyć szczotkę do 
podłóg bezpośrednio do urządzenia w celu uzyskania 
łatwiejszego dostępu do odkurzanej powierzchni.
Rurę ssącą można w tym czasie umieścić w zamonto-
wanym uchwycie ściennym.

Po zakończeniu pracy

Rysunek 19  Wyłączanie urządzenia
Po zakończeniu odkurzania wyłączyć urządzenie.

 � Nacisnąć przycisk wł./wył. w kierunku strzałki. 
Wskaźnik stanu gaśnie.

Rysunek 20  Przechowywanie urządzenia

 � Umieścić urządzenie w uchwycie ściennym.
  Aby zaoszczędzić miejsce, zaleca się przechowywa-

nie urządzenia w uchwycie ściennym. Urządzenie 
można przechowywać w uchwycie ściennym na-
wet w przypadku, gdy akumulator jest w pełni 
naładowany.

! Uwaga: Aby zapobiec przewróceniu się urządzenia, 
ustawić je bezpiecznie przy ścianie w rogu pomiesz-
czenia lub umieścić w uchwycie ściennym.

Rysunek 21  Opróżnianie pojemnika na pył

W celu uzyskania odpowiedniego rezultatu odkurzania, 
należy opróżniać pojemnik na pył po każdym użyciu 
urządzenia, najpóźniej w momencie, kiedy pył w po-
jemniku osiągnie zaznaczony poziom.

* w zależności od wyposażenia

Zalecamy, aby nie przekraczać poziomu zaznaczonego 
w pojemniku na pył, ponieważ powoduje to bardzo sil-
ne zanieczyszczenie filtra.

Podczas opróżniania pojemnika na pył kontrolować 
również stopień zabrudzenia zewnętrznego modułu 
filtrującego i w razie potrzeby wyczyścić go zgodnie ze 
wskazówkami podanymi w instrukcji Konserwacja filtra. 
Rysunek 27

!Uwaga! Filtry można czyścić wyłącznie, gdy urządzenie 
jest wyłączone. Nigdy nie odkurzać bez zamontowan-
ego modułu filtrującego.

Rysunek 22  Wyjmowanie pojemnika na pył

 � Pojemnik na pył odblokować za pomocą przycisku 
odblokowującego i wyjąć z urządzenia.

Rysunek 23  Wyjmowanie modułu filtrującego

a) Wyjąć moduł filtrujący z pojemnika na pył.
b) Opróżnić pojemnik na pył.
c) Usunąć ewentualne zabrudzenia poniżej otworu wylo-

towego.

Rysunek 24  Wkładanie pojemnika na pył

 � Włożyć moduł filtrujący do pojemnika na pył, 
zwracając uwagę na prawidłowe położenie.

 � Włożyć pojemnik na pył do urządzenia i zatrzasnąć 
w słyszalny sposób.

! Uwaga: W przypadku zauważenia oporu podczas 
wkładania pojemnika na pył należy sprawdzić, czy fil-
tr jest kompletny oraz czy moduł filtrujący i pojemnik 
na pył są prawidłowo włożone. 

Demontaż

Rysunek 25  Odłączenie rury ssącej od urządzenia

 � W celu zwolnienia blokady rury ssącej nacisnąć przy-
cisk odblokowujący i zdjąć rurę ssącą do dołu.

Rysunek 26  

Odłączanie szczotki do podłóg od rury ssącej
 � W celu zwolnienia blokady szczotki do podłóg 

nacisnąć przycisk odblokowujący i wyjąć rurę ssącą 
ze szczotki do podłóg.

Konserwacja filtra

! Uwaga: Filtry można czyścić wyłącznie, gdy 
urządzenie jest wyłączone.

Rysunek 27  Czyszczenie filtra z włókniny

Optymalne działanie odkurzacza wymaga regularnego 
czyszczenia filtra z włókniny.

 � Przed czyszczeniem zewnętrznego modułu 
filtrującego należy wyłączyć urządzenie.

 � Wyjąć z urządzenia pojemnik na pył. Rysunek 21

 � Wyjąć moduł filtrujący z pojemnika na pył.  
Rysunek 23

 � Wyczyścić zewnętrzny moduł filtrujący.
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a) Z reguły wystarcza, jeżeli filtr z włókniny zostanie pod-
czas opróżniania pojemnika na pył lekko wytrząśnięty 
lub wytrzepany, co umożliwi oderwanie się drobinek 
brudu.

b) Jeśli to nie wystarczy, użyć suchej ściereczki, aby 
usunąć drobinki brudu zgromadzone na powierzchni.

Rysunek 28  

Czyszczenie filtra lamelowego  
(filtra zabezpieczającego silnik)
 � Przed przystąpieniem do czyszczenia filtra lamelo-

wego wyłączyć urządzenie.
 � W celu oczyszczenia filtra lamelowego należy co 

najmniej trzykrotnie obrócić pokrętło o 180°. 
 � Zdjąć filtr lamelowy z zewnętrznego modułu 

filtrującego i usunąć zanieczyszczenia.
Czyszczenie filtra lamelowego zalecane jest przy 
każdym opróżnieniu pojemnika na pył. 

Rysunek 29  Trzepanie filtra lamelowego

W przypadku bardzo silnego zabrudzenia filtr lamelowy 
można wytrzepać.
 � W tym celu wyjąć filtr lamelowy z zewnętrznego 

modułu filtrującego i wytrzepać nad koszem na 
śmieci.

 � Filtr lamelowy można dzięki temu użyć bezpośrednio 
po wyczyszczeniu.

! Uwaga: Filtr lamelowy nie nadaje się do prania.

Rysunek 30

 � Filtr lamelowy włożyć do zewnętrznego modułu 
filtrującego i zatrzasnąć przez obrócenie w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

 � Włożyć moduł filtrujący do pojemnika na pył, 
zwracając uwagę na prawidłowe położenie. Włożyć 
pojemnik na pył do urządzenia i zatrzasnąć w 
słyszalny sposób. Rysunek 24

Czyszczenie szczotki do podłóg

Przed każdym zabiegiem konserwacyjnym wyłączyć 
odkurzacz lub odłączyć ładowarkę. 

Rysunek 31  Czyszczenie szczotki do podłóg

a) Odblokować wałek szczotki, obracając go w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i wyciągnąć 
w bok ze szczotki do podłóg.

b) Nawinięte nitki i włosy przeciąć nożyczkami wzdłuż 
rowka tnącego.

c) Wałek szczotki wsunąć w szczotkę do podłóg i 
zablokować go, obracając w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara.

 � Wałek szczotki posiada funkcję samoczyszczenia. W 
tym celu po dwóch przeciwległych stronach należy 
przeciąć nożyczkami włosy i włókna. Zostaną one 
automatycznie zassane, gdy wałek szczotki zostanie 
następnie uruchomiony na 30 sekund.

!  Uwaga: Szczotka do podłóg może być używana 
wyłącznie po zamontowaniu wałka szczotki.

* w zależności od wyposażenia

Wskazówki dotyczące czyszczenia

Przed każdym czyszczeniem odkurzacza ręcznego 
należy go wyłączyć i odłączyć od przewodu ładowarki.  
Odkurzacz i elementy wyposażenia z tworzywa sztucz-
nego można czyścić dostępnymi na rynku środkami do 
czyszczenia tworzyw sztucznych.

! Uwaga: Nie należy stosować środków do szorowania, 
środków do czyszczenia szkła ani uniwersalnych 
środków czyszczących. Pod żadnym pozorem nie 
zanurzać odkurzacza w wodzie.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych. 

Usterki i serwis

Usuwanie usterek

W następujących przypadkach należy natychmiast 
wyłączyć urządzenie i skontaktować się z serwisem:

 � jeśli przypadkowo został zassany płyn lub jeśli płyn 
przedostał się do wnętrza urządzenia.

 � jeśli urządzenie spadło.
W takich przypadkach nie można już zagwarantować 
bezpieczeństwa elektrycznego urządzenia, nawet jeśli 
uszkodzenia nie są widoczne z zewnątrz.

Występująca us-
terka

Sposób usunięcia

U r z ą d z e n i e 
nie działa i nie 
ma sygnału na 
wskaźniku stanu 
akumulatora

Upewnić się, że akumulator 
jest prawidłowo włożony i/
lub naładowany. 

Urządzenie nie 
działa i/lub 
wskaźnik stanu aku-
mulatora świeci się 
przez 10 sekund na 
czerwono. 

Akumulator może być 
przegrzany lub zbyt zim-
ny. Odczekać, aż akumula-
tor osiągnie odpowiednią 
temperaturę.

Elektroszczotka nie 
działa lub wydaje ni-
etypowe odgłosy

Wyczyścić szczotkę i w razie 
potrzeby usunąć ciała obce.

Sprawdzić, czy szczotka 
została prawidłowo włożona 
i zablokowana.

Jeżeli problem nie zostanie 
rozwiązany, skontaktować 
się z serwisem.
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Szczotka wyłącza 
się podczas od-
kurzania

Wyłączyć urządzenie i 
sprawdzić, czy szczotka 
została prawidłowo zablo-
kowana.
Zwolnić blokadę i wyczyścić 
szczotkę.

Na wykładzinach dywa-
nowych ustawić niższy 
stopień mocy i ponownie 
uruchomić proces czyszcze-
nia.

Jeżeli włączenie szczot-
ki okaże się niemożliwe, 
skontaktować się z serwi-
sem.

Wskaźniki stanu

Wskaźnik stanu procesu ładowania

Wskaźnik stanu trybu pracy

Stan urządzenia Funkcja wskaźnika stanu

Stopień Normalny Wskaźnik świeci się na biało.

Stopień Turbo Wskaźnik miga na biało.

Naładowanie aku-
mulatora < 20%

Wskaźnik miga na czerwono.

Akumulator jest 
rozładowany

Wskaźnik wyłącza się.

Proces ładowania Wskaźnik miga na biało.

A k u m u l a t o r 
jest całkowicie 
naładowany

Wskaźnik świeci się na białoi 
gaśnie po upływie ok. 2 minut.

Wskazanie błędu Wskaźnik świeci się na czerwo-
no i gaśnie po upływie ok. 10 
sekund.

* w zależności od wyposażenia
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Těší nás, že jste se rozhodli pro vysavač Bosch řady 
BSS8....
Pro dosažení co možná nejlepšího výsledku vysávání 
používejte pouze originální příslušenství Bosch, které 
bylo vyvinuto speciálně pro váš vysavač.

Rozložte si stránky s obrázky.

1 Podlahová hubice s elektrickým kartáčem

2 Sací trubka

3 variabilní držák příslušenství*

4 Kartáč na nábytek s hubicí na čalounění 2 v 1

5 Uvolňovací tlačítko nádoby na prach

6 Filtr na vlákna

7 Lamelový filtr (filtr motoru)

8 Ukazatel nabití baterie

9 Tlačítko turbo

10 Baterie

11 Vypínač zap/vyp

12 Nádoba na prach

13 Flexibilní štěrbinová hubice

14 Elektrická minihubice*

15 Nabíjecí kabel

16 Držák na stěnu

17 Rychlonabíječce*

Před prvním použitím

Obrázek 1  Sestavení spotřebiče a sací trubky

 � Nasaďte sací trubku na hubici vysavače a zacvakněte 
ji.

Obrázek 2  Sestavení sací trubky a podlahové hubice

 � Nasaďte sací trubku na podlahovou hubici 
a zacvakněte ji.

! Pozor 
 Podlahová hubice není vhodná pro vysávání malých 
částí jako střepů, hraček, špendlíků, kancelářských 
svorek atd.

Obrázek 3 *

Nasazení variabilního držáku příslušenství

 � Držák příslušenství nasaďte v požadované poloze na 
teleskopickou trubici.

Obrázek 4  Sestavení baterie a spotřebiče

 � Nasaďte baterii na vodicí lišty ve vysavači 
a zacvakněte ji.

 � Pro uvolnění spojení stiskněte odjišťovací tlačítko 
a vytáhněte baterii směrem dozadu ze spotřebiče.

! Pozor
  Před prvním uvedením do provozu se musí nechat 
akumulátory vysavače nabíjet minimálně 6 hodin.

  Spotřebič nabíjejte pouze s dodaným nabíjecím ka-
belem.

Montáž nástěnného držáku

Použití nástěnného držáku pro uložení spotřebiče 
doporučujeme z důvodu dobré uskladnitelnosti. 
Uložení je však možné i bez nástěnného držáku.

Obrázek 5 

 �  Namontujte držák na stěnu do blízkosti zásuvky. 
 � Za tímto účelem sejměte přední panel držáku na 

stěnu. Prstem uchopte zespodu držák na stěnu 
a vytlačte přední panel zevnitř z uzávěru. Držák na 
stěnu namontujte na stěnu pomocí odpovídajících 
šroubů.

  Upozorňujeme, že držák je třeba namontovat 
v dostatečné vzdálenosti od země, aby bylo zajištěno 
snadné nasazování a vyjímání spotřebiče.

 �  Navlečte malou zástrčku nabíjecího kabelu zespodu 
do držáku na stěnu a vložte ji nahoře do vytvarované 
prohlubně.

 �  Nasazením a zacvaknutím předního panelu připojení 
zafixujete.

 �  Síťovou zástrčku nabíjecího kabelu zapojte do zá-
suvky.

Uložení příslušenství v držáku na stěnu

Příslušenství lze z důvodu úspory místa ukládat v na-
montovaném držáku na stěnu.

Obrázek 6

 � Držák na stěnu má dvě pozice pro uložení 
příslušenství s připojením (1) a jednu pozici pro 
uložení sací trubky (2).

Nabíjení

Obrázek 7  

Nabíjení baterie pouze s nabíjecím kabelem

 � Při nabíjení položte vysavač do blízkosti zásuvky.
 �  Nabíjecí kabel zapojte dolů do přípojky na spotřebiči.
 �  Zástrčku nabíjecího kabelu zapojte do zásuvky. 
 � V průběhu celého procesu nabíjení bliká ukazatel 

stavu vysavače bíle.
 � Jakmile je akumulátor zcela nabitý, svítí ukazatel sta-

vu několik minut trvale bíle, potom zhasne.
  Pro kontrolu spotřebič krátce odpojte ze sítě. Poté 

se ukazatel znovu rozsvítí bíle.
 � Zahřívání nabíjecího kabelu a ručního vysavače je 

normální a neškodné.
 � Vysavač můžete nabíjet vždy, když se nepoužívá.

*v závislosti na vybavení
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Obrázek 8*  Nabíjení pomocí rychlonabíječky*

 � Pro nabíjení v rychlonabíječce musíte akumulátor 
vyjmout ze spotřebiče. 

 � Způsob fungování rychlonabíječky najdete 
v přiloženém návodu k použití.

Obrázek 9  Nabíjení baterie v držáku na stěnu

 �  Nasaďte vysavač shora do držáku na stěnu.
 �  V průběhu celého procesu nabíjení bliká ukazatel 

stavu vysavače bíle.
 � Jakmile je akumulátor zcela nabitý, svítí ukazatel sta-

vu několik minut trvale bíle, potom zhasne.
  Pro kontrolu spotřebič krátce odpojte ze sítě. Poté 

se ukazatel znovu rozsvítí bíle.
 � Zahřívání nabíjecího kabelu a ručního vysavače je 

normální a neškodné.
 � Vysavač můžete nabíjet vždy, když se nepoužívá.

Obrázek 10  Ukazatel stavu při nabíjení

Ukazatel indikuje stav nabití akumulátoru.

bílá   Akumulátor se nabíjí. 

   Bliká-li ukazatel stavu bíle, akumulátor se 
nabíjí.

bílá  Akumulátor zcela nabitý.

    Svítí-li ukazatel stavu bíle, je akumulátor 
zcela nabitý.

červená  Porucha akumulátoru.

    Bliká-li ukazatel stavu červeně, akumulátor 
se nenabíjí. Akumulátor může být přehřátý 
nebo příliš studený.

Vysávání

Obrázek 11  Zapnutí spotřebiče

 � Vypínač zap/vyp zatlačte ve směru šipky. Při provozu 
svítí ukazatel stavu zeleně.

Obrázek 12  Regulace sací síly

Pro zapnutí funkce turbo stiskněte navíc tlačítko turbo 
ve směru šipky. Ukazatel stavu bliká bíle.

Stupeň Standard => bílá

Pro vysávání choulostivých koberců a každodenní 
vysávání při malém znečištění. Dosažena maximální 
doba provozu spotřebiče.

Stupeň Turbo: => bílá

Pro vysávání tvrdých podlah a silně znečištěných 
koberců a kobercových podlah.

V tomto případě bude dosažena kratší doba chodu 
spotřebiče.

Vysávání s přídavným příslušenstvím pouze na stupeň 
turbo.

Obrázek 13  Ukazatel stavu provoz

Kontrolka ukazatele signalizuje provozní stav 
spotřebiče.
 

bílá  Provozní stupeň standard
  Svítí-li ukazatel stavu bíle, je spotřebič 

spuštěný ve výkonovém režimu standard.

bílá  Tryb pracy - stopień Turbo 
  Svítí-li ukazatel stavu bíle, je spotřebič 
spuštěný ve výkonovém režimu standard.

červená  Málo nabitý akumulátor

   Bliká-li ukazatel stavu červeně, je třeba 
opět dobít akumulátor.

Obrázek 14  Vysávání s přídavným příslušenstvím
 � Pro vyjmutí příslušenství stiskněte odjišťovací 

tlačítko a vytáhněte příslušenství směrem dolů 
z držáku na stěnu.

 � Po použití příslušenství opět uložte do držáku na 
stěnu. Obrázek 5

Obrázek 15* 
Variabilní držák příslušenství*
 � Pro snadné přemisťování můžete přídavné 

příslušenství nasadit do držáku příslušenství na sací 
trubici.

Obrázek 16*

 � Podle potřeby nasaďte hubici na sací trubici nebo 
hubici spotřebiče:

Flexibilní štěrbinová hubice 
 � Pro vysávání ve štěrbinách, rozích atd.

Kartáč na nábytek s hubicí na čalounění 2 v 1
 � Pro vysávání okenních rámů, skříní, nábytku atd.

 �  Po použití umístěte štěrbinovou hubici a kartáč na 
nábytek s hubicí na čalounění 2 v 1 zpět do držáku 
na příslušenství.

Elektrická minihubice*
 � Pro intenzivní čištění čalouněného nábytku.

Obrázek 17*  Čištění s elektrickou minihubicí*
 � Kartáčový válec uvolněte otočením proti směru hodi-

nových ručiček a vytáhněte ho do strany z elektrické 
minihubice.

 � Namotané nitě a vlasy přestřihněte nůžkami 
a odstraňte je.

 � Kartáčový válec zasuňte ze strany podél vodicí tyče 
do elektrické minihubice a otočením po směru hodi-
nových ručiček ho zajistěte.

Pozor!
Elektrická minihubice se smí uvádět do provozu pouze 
s namontovaným kartáčovým válcem.

*v závislosti na vybavení
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Obrázek 18  Vysávání schodů

Při vysávání schodů lze pro lepší dostupnost sací tru-
bici rovněž demontovat a hubici na podlahu nasadit 
přímo do spotřebiče.
Sací trubice může být zatím uložena v namontovaném 
držáku na stěnu.

Po ukončení práce

Obrázek 19  Vypnutí spotřebiče
Po skončení vysávání spotřebič vypněte.

 � Tlačítko zap/vyp zatlačte ve směru šipky. Ukazatel 
stavu se vypne.

Obrázek 20  Uložení spotřebiče

 � Uložte spotřebič do držáku na stěnu.
  Pro úsporu místa doporučujeme uložit spotřebič do 

držáku na stěnu. Spotřebič lze ukládat do držáku na 
stěnu i při plně nabité baterii.

! Pozor: Aby nedošlo k překlopení spotřebiče, postavte 
jej bezpečně do rohu místnosti nebo jej nasaďte na 
držák na stěnu.

Obrázek 21  Vyprázdnění nádoby na prach

Pro dosažení dobrého výsledku vysávání nádobu na 
prach vyprázdněte po každém vysávání, nejpozději 
však, když prach na jednom místě v nádobě na prach 
dosáhne ke značce.

Doporučujeme nenaplňovat nádobu na prach nad 
značku, protože to vede k silnému znečištění filtru.

Při vyprazdňování nádoby na prach vždy zkontrolujte 
míru znečištění vnější filtrační jednotky a v případě 
potřeby ji vyčistěte podle návodu na péči o filtr.  
Obrázek 27

! Pozor: Filtry lze čistit, jen když je spotřebič 
vypnutý. Nikdy nevysávejte bez nasazené filtrační 
jednotky.

Obrázek 22  Vyjmutí nádoby na prach

 � Odjistěte nádobu na prach pomocí odjišťovacího 
tlačítka a vyjměte ji ze spotřebiče.

Obrázek 23  Vyjmutí filtrační jednotky

a) Vyjměte z nádoby na prach filtrační jednotku
b) Vyprázdněte nádobu na prach.
c) Odstraňte případné nečistoty pod výstupním otvorem.

Obrázek 24  Nasazení nádoby na prach

 � Nasaďte filtrační jednotku do nádoby na prach, 
bezpodmínečně dbejte na správnou polohu.

 � Nádobu na prach nasaďte do spotřebiče a slyšitelně 
ji zacvakněte.

! Pozor: Pokud při nasazování nádoby na prach 
ucítíte odpor, zkontrolujte prosím filtry, zda jsou 
kompletní a zda jsou filtrační jednotka a nádoba na 
prach správně nasazené. 

Demontáž

Obrázek 25  Povolení spotřebiče a sací trubice

 � Pro uvolnění sací trubky stiskněte odjišťovací 
tlačítko a sací trubku sejměte směrem dolů.

Obrázek 26  Povolení sací trubice a podlahové hubice

 � Pro uvolnění podlahové hubice stiskněte odjišťovací 
tlačítko a sací trubku z podlahové hubice vytáhněte.

Údržba filtrů

! Pozor: Filtry lze čistit, jen když je spotřebič vyp-
nutý.

Obrázek 27  Čištění filtru na vlákna

Filtr na vlákna by se měl čistit v pravidelných interva-
lech, aby vysavač pracoval optimálně.

 � Před čištěním vnější filtrační jednotky vypněte 
spotřebič.

 � Vyjměte ze spotřebiče nádobu na prach. Obrázek 22

 � Vyjměte z nádoby na prach filtrační jednotku.  
Obrázek 23

 � Vyčistěte vnější filtrační jednotku.
a) Zpravidla stačí, když filtr na vlákna při vyprazdňování 

nádoby na prach lehce vytřepete nebo vyklepete, aby 
se uvolnily případné nečistoty.

b) Pokud to nestačí, použijte pro odstranění nečistot 
z povrchu suchý hadr.

Obrázek 28  Čištění lamelového filtru (filtru motoru)

 � Před čištěním lamelového filtru vypněte spotřebič.
 � Pro vyčištění lamelového filtru otočte knoflík 

minimálně třikrát o 180°. 
 � Poté vyjměte lamelový filtr z vnější filtrační jednotky 

a odstraňte nečistoty.
Doporučujeme lamelový filtr čistit při každém 
vyprazdňování nádoby na prach. 

Obrázek 29  Vyklepání lamelového filtru

Při mimořádně silném znečištění lze lamelový filtr také 
vyklepat.
 � Lamelový filtr za tímto účelem vyjměte z vnější 

filtrační jednotky a nad popelnicí ho vyklepejte.
 � Lamelový filtr tak lze ihned po vyčištění opět použít.

! Pozor: Lamelový filtr nemyjte.

Obrázek 30

 � Nasaďte lamelový filtr do vnější jednotky filt-
ru a otáčením proti směru hodinových ručiček 
zaklapněte.

 � Nasaďte filtrační jednotku do nádoby na prach, 
přitom dbejte na správnou polohu. Nádobu na prach 
nasaďte do spotřebiče a slyšitelně ji zacvakněte.  
Obrázek 24

*v závislosti na vybavení
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Čištění podlahové hubice

Před prováděním údržby vysavač vypněte, resp. odpoj-
te od napájecího kabelu. 

Obrázek 31  Čištění podlahové hubice

a) Kartáčový válec uvolněte otočením proti směru hodi-
nových ručiček a vytáhněte ho do strany z podlahové 
hubice.

b) Namotané nitě a vlasy přestřihněte nůžkami podél 
drážky, která je k tomu určená.

c) Kartáčový válec zasuňte do podlahové hubice 
a otočením po směru hodinových ručiček ho zajistěte.

 � Kartáčový válec má samočisticí funkci. Na dvou 
protilehlých stranách přitom nůžkami podélně 
přestřihněte vlasy a nitě. Při následném provo-
zu kartáčového válce jsou 30 sekund automaticky 
vysávány.

!  Pozor: Podlahová hubice se smí uvádět do provozu 
jen s namontovaným kartáčovým válcem.

Pokyny pro čištění

Ruční vysavač vždy před čištěním vypněte a odpoj-
te od napájecího kabelu.  Na ošetřování vysavače 
a příslušenství z plastu lze používat běžně prodávané 
čisticí prostředky na plast.

! Pozor: Nepoužívejte abrazivní prostředky, čisticí 
prostředky na sklo a univerzální čisticí prostředky. 
Vysavač nikdy neponořujte do vody.

Technické změny vyhrazeny. 

Závady a zákaznický servis

Odstraňování závad

V následujících případech je nutné spotřebič okamžitě 
přestat používat a obrátit se na zákaznický servis:

 � pokud jste omylem nasáli kapalinu nebo se kapalina 
dostala dovnitř do spotřebiče,

 � pokud spotřebič spadl na zem.
V těchto případech již nemusí být zaručena elektrická 
bezpečnost spotřebiče, i když není zvenčí patrná žádná 
závada.

Vzniklá závada Odstranění

Spotřebič nefunguje 
a na ukazateli stavu 
baterie není signál

Ujistěte se, že je baterie 
správně nasazená a/nebo 
nabitá. 

Spotřebič nefunguje 
a/nebo svítí 10 se-
kund červený ukaza-
tel stavu baterie 

Baterie může být přehřátá 
nebo příliš studená. 
Počkejte, dokud baterie ne-
dosáhne vhodných teplot.

Elektrický kartáč ne-
funguje nebo vydává 
neobvyklé zvuky

Vyčistěte kartáč a případně 
odstraňte cizí tělesa

Zkontrolujte, zda je kartáč 
správně nasazený a zacva-
knutý.

Pokud problém nadále 
přetrvává, kontaktujte zákaz-
nický servis

Kartáč se při 
vysávání vypíná

Vypněte spotřebič a zkont-
rolujte, zda není ucpaná hu-
bice.
Odstraňte ucpání a vyčistěte 
hubici.

U kobercových podlah zvolte 
o stupeň nižší stupeň výkonu 
a opakujte postup čištění.

Nelze-li již hubici zapnout, 
obraťte se na zákaznický 
servis.

*v závislosti na vybavení
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Zobrazení stavu

Ukazatel stavu nabíjení

Ukazatel stavu provoz

Normal Turbo

Stav spotřebiče Funkce ukazatel stavu

Stupeň Normální Ukazatel svítí bíle.

Stupeň Turbo Ukazatel bliká bíle.

Nabití baterie < 
20 %

Ukazatel bliká červeně.

Baterie je vybitá Ukazatel zhasíná

Průběh nabíjení Ukazatel bliká bíle.

Baterie je zcela 
nabitá

Ukazatel svítí bíle a zhasne po 
cca 2 minutách

Chybové hlášení Ukazatel svítí červeně a zhas-
ne po cca 10 sekundách.

*v závislosti na vybavení
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4 . ábra Az akku és a készülék csatlakoztatása

 � Az akkut a vezetősínek mentén helyezze a porszívó-
ba, és pattintsa be.

 � A rögzítés oldásához nyomja meg a kioldógombot, 
majd hátrafelé vegye ki az akkut a készülékből.

! Figyelem
  Az első üzembe helyezés előtt a porszívó akkumu-
látorait legalább 6 órán keresztül tölteni kell.

 A készüléket csak a mellékelt töltőkábellel töltse.

Fali rögzítő felszerelése

A fali rögzítő használata a készülék töltésére és táro-
lására annak jó elhelyezhetősége miatt javasolt. 
A töltés és a tárolás mindazonáltal fali rögzítő nélkül 
is lehetséges.

5 . ábra

 �  A fali rögzítőt egy csatlakozóaljzat közelében szerel-
je fel. 

 � Ehhez vegye le a fali rögzítő előlapját. Ujjával nyúl-
jon alulról a fali rögzítőbe, és belülről pattintsa ki az 
előlapot. A fali rögzítőt megfelelő csavarok segítsé-
gével szerelje fel a falra.

  Kérjük, vegye figyelembe, hogy a tartót a padlótól 
elegendő távolságra kell felszerelni, hogy a készülék 
könnyen behelyezhető és kivehető legyen.

 �  A töltőkábel kis csatlakozóját alulról bújtassa be a 
fali rögzítőbe, és fent fektesse az előre kialakított 
mélyedésbe.

 �  Az előlap felhelyezésével és bepattintásával rögzíti a 
csatlakozást.

 �  A töltőkábel csatlakozódugóját dugja a csatlakozóal-
jzatba.

Tartozékok tárolása a fali rögzítőben

A kiegészítő tartozékok helytakarékosan tárolhatók a 
felszerelt fali rögzítőben.

6 . ábra

 � A fali rögzítőn két tartozéktartó található: egy a cs-
atlakoztatható tartozékok számára (1), egy pedig a 
szívócsőnek (2).

Feltöltés
7 . ábra Akku feltöltése

Az akkut csak töltőkábellel töltse

 � A töltéshez helyezze a porszívót egy csatlakozóaljzat 
közelébe.

 �  A töltőkábelt dugja be alul a készülék csatlakozójá-
ba.

 �  A töltőkábel csatlakozódugóját dugja a csatlakozóal-
jzatba. 

 � A porszívó állapotkijelzője a töltés teljes időtartama 
alatt fehéren villog.

 � Mihelyt az akku teljesen feltöltődött, az állapotkijelző 
néhány percig folyamatosan fehéren világít, mielőtt 
kialudna.

hu

Köszönjük, hogy a Bosch BSS8... sorozat porszívóját 
választotta.
Csak eredeti Bosch tartozékokat használjon, amelyeket 
speciálisan az Ön porszívójához fejlesztettünk ki, hogy 
a legjobb porszívási eredményt érhesse el.

Kérjük, hajtsa ki a képes oldalakat.

1 Padlószívófej elektromos kefével

2 Szívócső

3 állítható tartozéktároló*

4 2 az 1-ben bútorecset kárpittisztító fejjel

5 Portartály kioldógombja

6 Pihefogó

7 Lamellás szűrő (motorvédő szűrő)

8 Akkutöltöttség-kijelző

9 Turbó gomb

10 Akku

11 Be-/kikapcsoló gomb

12 Portartály

13 Flexibilis réstisztító fej

14 Mini elektromos szívófej*

15 Töltőkábel

16 Fali rögzítő

17 Gyorstöltő*

Az első használat előtt
1 . ábra A készülék és a szívócső csatlakoztatása

 � A szívócsövet helyezze a porszívó toldatára, és 
pattintsa be.

2 . ábra 

A szívócső és a padlószívófej csatlakoztatása

 � Helyezze a szívócsövet a padlószívófejbe és pattin-
tsa be.

! Figyelem 
 A padlószívófej nem alkalmas apró darabkák, pl. 
cserepek, játékok, gombostűk, gemkapcsok stb. 
felszívására.

3* . ábra 
Állítható tartozéktartó felhelyezése
 � A tartozéktartót a megfelelő helyzetben helyezze rá 

a teleszkópcsőre.

* kiviteltől függően
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  Ellenőrzésként válassza le a készüléket a hálózatról. 
Ezután a kijelző ismét fehéren világít.

 � A töltőkábel és a kézi porszívó felmelegedése normá-
lis, és nem ad okot aggodalomra.

 � A porszívót bármikor töltheti, amikor nem használja.

8* . ábra Töltés gyorstöltővel

 � Gyorstöltőben való töltéshez ki kell venni az akkut 
a készülékből. 

 � A gyorstöltő működését a mellékelt használati utasí-
tásból ismerheti meg.

9 . ábra Akku töltése a fali rögzítőben

 � Felülről helyezze a porszívót a fali rögzítőbe.
 �  A porszívó állapotkijelzője a töltés teljes időtartama 

alatt fehéren villog.
 � Mihelyt az akku teljesen feltöltődött, az állapotkijelző 

néhány percig folyamatosan fehéren világít, mielőtt 
kialudna.

  Ellenőrzésként válassza le a készüléket a hálózatról. 
Ezután a kijelző ismét fehéren világít.

 � A töltőkábel és a kézi porszívó felmelegedése normá-
lis, és nem ad okot aggodalomra.

 � A porszívót bármikor töltheti, amikor nem használja.

10 . ábra Töltés közbeni állapotkijelzés

A kijelző az akkumulátor töltöttségi állapotát mutatja.

fehér   Akku töltése folyamatban. 

  Ha az állapotkijelző fehéren villog, az akku 
töltése folyamatban van.

fehér  Akkumulátor teljesen feltöltve

   Ha az állapotkijelző fehéren világít, az akku 
teljesen feltöltődött.

piros  Akkumulátor meghibásodott

   Ha az állapotkijelző pirosan világít, az akku 
nem töltődik. Az akkumulátor talán túlhe-
vült vagy túl hideg.

Porszívózás
11 . ábra A készülék bekapcsolása

 � A be-/kikapcsoló gombot tolja a nyíl irányába. 
Működés közben az állapotkijelző zölden világít.

12 . ábra Szívóerő szabályozása

A turbó funkció bekapcsolásához tolja a nyíl irányába a 
turbó gombot is. Az állapotkijelző fehéren villog.

Standard fokozat => fehér

Kényes szőnyegek porszívózásához és napi tisztításhoz 
enyhe szennyeződés esetén. A készülék ekkor éri el a 
maximális működési időt.

Turbó fokozat: => fehér

Kemény padlók, valamint erősen szennyezett szőnyegek 
és szőnyegpadlók porszívózásához.

A készülék ekkor rövidebb ideig működik.

Porszívózás kiegészítő tartozékkal csak turbó fokoza-
ton.

13 . ábra Működési állapotkijelző

A kijelző LED-je megmutatja a készülék üzemállapotát.
 

fehér  Standard működési fokozat

  Ha az állapotkijelző fehéren világít, a kés-
zülék standard teljesítményfokozaton 
működik.

fehér  Turbó működési fokozat

  Ha az állapotkijelző fehéren villog, a készü-
lék turbó teljesítményfokozaton működik.

piros  alacsony töltöttség

  Ha az állapotkijelző pirosan villog, fel kell 
tölteni az akkut.

14 . ábra Porszívózás kiegészítő tartozékkal
 � A tartozékok kivételéhez nyomja meg a kioldógom-

bot, majd lefelé vegye ki a tartozékot a fali rögzítőből.
 �  Használat után a tartozékokat helyezze vissza a fali 

rögzítőbe. 5 . ábra

15* . ábra Állítható tartozéktartó*
 � A könnyebb szállíthatóság érdekében a kiegészítő 

tartozékot behelyezheti a szívócsőnél található tar-
tozéktárolóba.

16* . ábra
 � Helyezze fel a használni kívánt szívófejet a szívócsőre 

vagy a készülék toldatára:

Flexibilis réstisztító fej 
 � fugák és sarkok stb. porszívózásához

2 az 1-ben bútorecset kárpittisztító fejjel

 � Ablakkeretek, szekrények, bútorok stb. pors-
zívózásához

 �  Használat után helyezze vissza a réstisztító fejet és a 
2 az 1-ben bútorecsetet a kárpittisztító fejjel a tarto-
zéktartóba.

Mini elektromos szívófej*

 � A kárpitozott bútorok intenzív tisztításához

* kiviteltől függően
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17* . ábra A mini elektromos szívófej tisztítása*
 � A kefehengert pattintsa ki az óramutató járásával el-

lentétes irányba történő forgatással, majd húzza ki 
oldalról a mini elektromos szívófejből.

 � A rácsavarodott fonalakat és hajszálakat ollóval vág-
ja át és távolítsa el.

 � A kefehengert tolja be oldalról a vezetősín mentén a 
mini elektromos szívófejbe, és pattintsa be az óra-
mutató járásával megegyező irányba történő forga-
tással.

Figyelem!
A mini elektromos szívófej csak felszerelt kefehenger-
rel használható.

18 . ábra Lépcső porszívózása

Lépcső porszívózása során a jobb hozzáférés érdeké-
ben le is szerelheti a szívócsövet, és a padlótisztító fe-
jet közvetlenül a készülékre csatlakoztathatja.
A szívócsövet addig a felszerelt fali rögzítőben tárol-
hatja.

A munka befejezése után
19 . ábra A készülék kikapcsolása
Porszívózás után kapcsolja ki a készüléket.

 � A be-/kikapcsoló gombot tolja a nyíl irányába.  
Az állapotkijelző kialszik.

20 . ábra  A készülék tárolása

 � A készüléket helyezze a fali rögzítőre.
  Helytakarékosság céljából javasolt a készüléket a fali 

rögzítőben tárolni. A készülék teljesen feltöltött ak-
kuval is mindig tárolható a fali rögzítőben.

! Figyelem: A készülék felborulásának megakadályo-
zására állítsa a készüléket egy sarokba, vagy helyezze 
a fali tartóra.

21 . ábra  Portartály ürítése

Az optimális porszívási eredmény érdekében a portar-
tályt minden porszívózás után ki kell üríteni, legkésőbb 
azonban akkor, ha a por a tartály egy részén elérte a 
jelölést.

Azt ajánljuk, hogy ne várja meg, hogy a por menny-
isége meghaladja a jelölést, mivel az a szűrő erős 
szennyeződéséhez vezet.

A portartály ürítésénél mindig ellenőrizheti a külső 
szűrőegység szennyeződési fokát, és szükség esetén a 
szűrőtisztítási útmutatónak megfelelően megtisztíthatja 
azt. 27 . ábra

! Figyelem: A szűrőtisztítás csak kikapcsolt készülék-
kel lehetséges. Soha ne porszívózzon behelyezett 
szűrőegység nélkül.

22 . ábra  Portartály eltávolítása

 � A kioldógomb segítségével kattintsa ki a portartályt 
és vegye ki a készülékből.

23 . ábra Szűrőegység eltávolítása

a) Vegye ki a szűrőegységet a portartályból.
b) Ürítse ki a portartályt.
c) Távolítsa el a kidobónyílás alatt található 

szennyeződéseket is.

24 . ábra  Portartály behelyezése

 � Helyezze be a portartályba a szűrőegységet, ennek 
során feltétlenül ügyeljen az egység megfelelő elhe-
lyezkedésére.

 � Helyezze be a portartályt a készülékbe, és hallható 
módon pattintsa be.

! Figyelem: Ha a portartály behelyezésekor ellenál-
lást érzékel, ellenőrizze, hogy a szűrőnek minden 
alkatrésze megvan-e, illetve hogy megfelelően 
helyezte-e be a szűrőegységet és a portartályt. 

Szétszerelés
25 . ábra  Készülék és szívócső szétválasztása

 � A szívócső kioldásához nyomja meg a kioldógombot, 
és lefelé vegye le a szívócsövet.

26 . ábra A szívócső és a padlószívófej szétválasztása

 � A padlószívófej kioldásához nyomja meg a kioldó-
gombot, és húzza ki a szívócsövet a padlószívófejből.

A szűrő ápolása

! Figyelem: A szűrőtisztítás csak kikapcsolt készülék 
esetén lehetséges.

27 . ábra  Pihefogó megtisztítása

A porszívó optimális működése érdekében a pihefogót 
rendszeres időközönként meg kell tisztítani.

 � A külső szűrőegység tisztításához kapcsolja ki a kés-
züléket.

 � Vegye ki a portartályt a készülékből. 22 . ábra

 � Vegye ki a szűrőegységet a portartályból. 23 . ábra 

 � Tisztítsa meg a külső szűrőegységet.
a) Rendszerint elegendő, ha a pihefogót a portartály kiürí-

tésekor enyhén megrázza vagy ütögetéssel kiporolja, 
hogy a lehetséges szennyeződés részecskéi kihullja-
nak.

b) Ha ez nem lenne elegendő, használjon egy száraz 
törlőkendőt, azért hogy a szennyeződést a felületről 
eltávolítsa.

28 . ábra  Lamellás szűrő (motorvédő szűrő) tisztítása

 � Kapcsolja ki a készüléket, hogy megtisztíthassa a 
lamellás szűrőt.

 � A lamellás szűrő megtisztításához fordítsa el a pe-
cket 180°-kal legalább háromszor. 

 � Ezután vegye ki a lamellás szűrőt a külső 
szűrőegységből, és ürítse ki belőle a 
szennyeződéseket.

Azt ajánljuk, hogy a lamellás szűrőt minden alkalommal 
tisztítsa meg a portartály ürítésével együtt. 

* kiviteltől függően
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29 . ábra  A lamellás szűrő tisztítása ütögetéssel
Különösen erős szennyeződés esetén a lamellás szűrő 
ütögetéssel is tisztítható.
 � Vegye ki a lamellás szűrőt a külső szűrőegységből, és 

ütögesse ki egy szemeteskuka fölött.
 � A lamellás szűrő így tisztítás után azonnal használ-

ható.

! Figyelem: A lamellás szűrőt nem szabad kimosni.

30 . ábra

 � Helyezze be a lamellás szűrőt a külső szűrőegységbe, 
és az óramutató járásával megegyező irányba forgat-
va pattintsa be.

 � Helyezze be a portartályba a szűrőegységet, ennek 
során ügyeljen az egység megfelelő elhelyezkedésé-
re. Helyezze be a portartályt a készülékbe, és hall-
ható módon pattintsa be. 24 . ábra

A padlószívófej tisztítása

Karbantartás előtt minden alkalommal kapcsolja ki a 
porszívót, és húzza ki a töltőkábelt. 

31 . ábra  A padlószívófej tisztítása

a) A kefehengert pattintsa ki az óramutató járásával ellen-
tétes irányba történő forgatással, majd húzza ki oldal-
ról a padlószívófejből.

b) A rácsavarodott fonalakat és hajszálakat ollóval vágja át 
a vágási barázda mentén.

c) A kefehengert tolja be a padlószívófejbe, és pattintsa 
be az óramutató járásával megegyező irányba forgatva.

 � A kefehenger öntisztító funkcióval rendelkezik. Eh-
hez egy ollóval vágja át a két ellenkező oldalán a hajs-
zálakat és fonalakat és egyéb szálakat. A kefehenger 
következő üzembe helyezésekor 30 másodperc alatt 
ezeket a készülék automatikusan felszívja.

!  Figyelem: A padlószívófej csak felszerelt kefedobbal 
használható.

Tisztítási útmutató

A kézi porszívót minden tisztítás előtt ki kell kap-
csolni és ki kell húzni a töltőkábelt.  A porszívó és a 
műanyag tartozékok kereskedelmi forgalomban kap-
ható műanyagtisztító szerrel tisztíthatók.

! Figyelem: Ne használjon súrolószert, üvegtisztítót 
vagy univerzális tisztítószert. A porszívót soha ne 
merítse vízbe.

Műszaki változtatások joga fenntartva. 

Hibák és vevőszolgálat

Problémamegoldás

A következő esetekben a készüléket azonnal üzemen 
kívül kell helyezni és fel kell venni a kapcsolatot a 
vevőszolgálattal:

 � Ha tévedésből folyadékot szívott fel vagy folyadék ke-
rült a készülék belsejébe.

 � Ha a készülék leesett.
Ezekben az esetekben a készülék elektromos biztonsá-
ga nem garantálható, akkor sem, ha kívülről nem láts-
zanak rajta sérülések.

Fellépő hiba Hibaelhárítás

A készülék nem 
működik, az akku 
állapotkijelzője nem 
jelez

Ellenőrizze, hogy az akku a 
helyén van-e és/vagy fel van-
e töltve. 

A készülék nem 
működik, és/vagy az 
akku állapotkijelzője 
piros 10 másodper-
cig 

Az akkumulátor talán túl-
hevült vagy túl hideg. Várja 
meg, amíg az akku eléri a 
megfelelő hőmérsékletet.

Az elektromos kefe 
nem működik vagy 
szokatlan zajokat 
bocsát ki

Tisztítsa meg a kefét, szük-
ség esetén távolítsa el az ide-
gen testeket

Ellenőrizze, hogy a kefe 
megfelelően van-e behelyez-
ve, és bepattant-e

Ha a probléma tovább-
ra is fennáll, forduljon a 
vevőszolgálathoz

A kefe kikapcsol 
porszívózás közben

Kapcsolja ki a készüléket 
és ellenőrizze, hogy nem 
tömődött-e el a szívófej.
Távolítsa el az eltömődés 
okát, és tisztítsa meg a szívó-
fejet.

Szőnyegpadlókon válasszon 
alacsonyabb teljesítményfo-
kozatot, és kezdje újra a tisz-
títási folyamatot.

Ha a szívófejet nem lehet 
bekapcsolni, forduljon a 
vevőszolgálathoz.

* kiviteltől függően
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Állapotjelzők

Töltési folyamat állapotkijelzője

Működési állapotkijelző

Normal Turbo

Készülék állapota Állapotkijelző működése

Normál fokozat A kijelző fehéren világít.

Turbó fokozat A kijelző fehéren villog.

Akkutöltöttség < 
20%

A kijelző pirosan villog.

Az akku üres A kijelző kialszik.

Töltési folyamat A kijelző fehéren villog.

Az akku teljesen 
feltöltött

A kijelző fehéren világít, majd 
kb. 2 perc múlva kialszik.

Hibakijelzés A kijelző pirosan világít, majd 
kb. 10 másodperc múlva kials-
zik.

* kiviteltől függően
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Мы рады, что вы остановили свой выбор на 
пылесосе Bosch серии BSS8....
Для достижения оптимального результата уборки, 
пожалуйста, используйте только оригинальные 
принадлежности Bosch, разработанные специально 
для вашего пылесоса.

Разверните страницы с рисунками!

1 Насадка для пола с электрощёткой

2 Всасывающая трубка

3 Pегулируемых держателя для принадлежностей*

4 Мягкая щётка с насадкой для мягкой мебели «два  
 в одном»

5 Кнопка фиксации контейнера для сбора пыли

6 Фильтрующая сетка

7 Ламельный фильтр (моторный фильтр)

8 Индикатор уровня заряда аккумулятора

9 Кнопка Turbo

10 Аккумулятор

11 Выключатель питания

12 Контейнер для сбора пыли

13 Гибкая щелевая насадка

14 Электрическая насадка mini*

15 Кабель зарядного устройства

16 Настенное крепление

17 Быстрое зарядное устройство*

Перед первым использованием

Рис. 1  

Подсоединение всасывающей трубки к прибору

 � Вставьте всасывающую трубку в патрубок 
пылесоса и зафиксируйте со слышимым 
щелчком.

Рис. 2 

Подсоединение насадки для пола к всасывающей 

трубке

 � Вставьте всасывающую трубку в насадку для 
пола и зафиксируйте со слышимым щелчком.

!   Внимание

  Насадка для пола не предназначена для сбора 
мелкого мусора, такого как осколки, игрушки, 
булавки, скрепки, и т.п.

ru

* в зависимости от комплектации

Рис. 3*  Установка регулируемого держателя 
принадлежностей
 � Прикрепите держатель для принадлежностей в 

нужном положении на телескопической трубке.

Рис. 4  Подсоединение аккумулятора к прибору

 � Вставьте аккумулятор по направляющей в 
пылесос и зафиксируйте до слышимого щелчка.

 � Для отсоединения нажмите кнопку фиксации и 
извлеките аккумулятор из прибора движением 
назад.

! Внимание
   Перед первым использованием пылесоса 
аккумулятор должен заряжаться минимум 6 
часов.

  Заряжайте прибор только при помощи кабеля, 
входящего в комплект поставки.

Установка настенного крепления

Ввиду лучшей устойчивости, для хранения и 
зарядки прибора рекомендуется использовать 
базу с настенным креплением. 
Зарядка и хранение также возможны без 
использования настенного крепления.

Рис. 5 

 �  Установите настенное крепление рядом с 
розеткой. 

 � Для этого снимите фронтальную панель 
настенного крепления. Вставьте палец 
в настенное крепление снизу и выньте 
фронтальную панель из фиксатора, нажав на неё 
изнутри. Зафиксируйте настенное крепление на 
стене с помощью подходящих шурупов.

  Обратите внимание, что крепление установлено 
на достаточном расстоянии от земли, чтобы 
прибор можно было легко вставлять и снимать.

 �  Проденьте маленькую штепсельную вилку 
кабеля зарядного устройства в настенное 
крепление снизу и вставьте вверху в углубление 
соответствующей формы.

 �  При установке и фиксации фронтальной панели 
разъём фиксируется.

 �  Вставьте вилку кабеля зарядного устройства в 
розетку.

Хранение принадлежностей в 
настенном креплении

Дополнительные принадлежности могут компактно 
храниться в настенном креплении.

Рис. 6

 � В настенном креплении предусмотрено два места 
для хранения принадлежностей с адаптером (1) 
и одно место для всасывающей трубки (2).
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Зарядка

Рис. 7  

Зарядка аккумулятора с помощью кабеля  
зарядного устройства
 �  Для зарядки положите пылесос рядом с 

розеткой.
 �  Вставьте кабель зарядного устройства снизу в 

разъём пылесоса.
 �  Вставьте вилку кабеля зарядного устройства в 

розетку. 
 � Индикатор состояния пылесоса в течение всего 

процесса зарядки мигает белым светом.
 � Когда аккумулятор будет полностью заряжен, 

индикатор состояния начинает непрерывно 
гореть белым светом в течение нескольких 
минут, после чего гаснет.

  Для проверки заряда ненадолго отключите 
прибор от сети. После этого индикатор снова 
загорается белым светом.

 � Нагревание кабеля зарядного устройства и 
пылесоса закономерно и не представляет 
опасности.

 �  Пока пылесос не используется, его можно 
постоянно держать в зарядном устройстве.

Рис. 8*  

Зарядка с помощью устройства быстрой зарядки
 � Для зарядки в устройстве быстрой зарядки 

необходимо вынуть аккумулятор из прибора. 
 � Описание того, как функционирует устройство 

быстрой зарядки, вы найдёте в прилагаемой 
инструкции по эксплуатации.

Рис. 9  

Аккумулятор для зарядки в настенном креплении

 �  Вставьте пылесос сверху в настенное крепление.
 �  Индикатор состояния пылесоса в течение всего 

процесса зарядки мигает белым светом.
 � Когда аккумулятор будет полностью заряжен, 

индикатор состояния начинает непрерывно 
гореть белым светом в течение нескольких 
минут, после чего гаснет.

  Для проверки заряда ненадолго отключите 
прибор от сети. После этого индикатор снова 
загорается белым светом.

 � Нагревание кабеля зарядного устройства и 
пылесоса закономерно и не представляет 
опасности.

 �  Пока пылесос не используется, его можно 
постоянно держать в зарядном устройстве.

* в зависимости от комплектации

Рис. 10  Индикатор состояния в процессе зарядки

Индикатор отображает степень заряда 
аккумулятора.

  Аккумулятор заряжается. 
  Если индикатор состояния мигает белым, 
аккумулятор заряжается.

 Аккумулятор полностью заряжен

   Если индикатор состояния светиться 
белым, аккумулятор зарядился.

 Аккумулятор неисправен

   Если индикатор состояния мигает 
красным, аккумулятор не заряжается. 
Аккумулятор перегрелся или слишком 
холодный.

Уборка

Рис. 11  Включение прибора

 � Нажмите выключатель питания в направлении 
стрелки. В режиме работы индикатор состояния 
горит зелёным светом.

Рис. 12  Регулировка мощности всасывания

Чтобы включить функцию Turbo, нажмите кнопку 
Turbo в направлении стрелки. Индикатор состояния 
мигает белым.

Стандартный режим => 

Для чистки тонких ковров и ежедневной уборки при 
слабом загрязнении. Продолжительность работы 
пылесоса является при этом максимальной.

Режим Turbo: => 

Для чистки твёрдых напольных покрытий, а также 
сильно загрязнённых ковров и ковровых покрытий.

Продолжительность работы пылесоса при этом 
уменьшается.

 
При работе с использованием дополнительных 
насадок необходимо включать режим Turbo.

Рис. 13  

Индикатор состояния в режиме работы прибора
Светодиод индикатора показывает режим работы 
прибора.
 

 Стандартный режим работы
  Если индикатор состояния горит белым 

светом, прибор работает в стандартном 
режиме.

красный

Белый

Белый

Белый

Белый

Белый
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 Режим работы Turbo 

  Если индикатор состояниямигает белым 
светом, прибор работает в режиме Turbo.

 Низкий остаточный заряд

   Если индикатор мигает красным 
светом, требуется повторная зарядка 
аккумулятора.

Рис. 14   
Уборка с использованием дополнительных 
принадлежностей
 � Чтобы отсоединить принадлежность, нажмите 

кнопку фиксации и потяните принадлежность из 
настенного крепления вниз.

 �  После использования уберите принадлежности 
обратно в настенное крепление. Рис. 5

Рис. 15*

Регулируемый держатель принадлежностей*
 � Для облегчения процесса транспортировки 

вы можете вставить дополнительные 
принадлежности в держатель принадлежностей 
на всасывающей трубке.

Рис. 16* 

 � В зависимости от ситуации надевайте насадки на 
всасывающую трубку или патрубок прибора:

Гибкая щелевая насадка
 � Для чистки щелей, углов и т.п.

Мягкая щётка с насадкой для мягкой мебели «два 
в одном»
 � Для чистки оконных рам, шкафов, мебели и т.п.
 �  По окончании уборки вставьте щелевую насадку 

и мягкую щётку с насадкой для мягкой мебели 
«два в одном» в держатель для принадлежностей.

Электрическая насадка mini*
 � Для интенсивной очистки мягкой мебели

Рис. 17*
Очистка электрической насадки mini*
 � Поворачивая щёточный валик против часовой 

стрелки, разблокируйте его и отсоедините от 
электрической насадки mini.

 � Намотавшиеся нитки и волосы разрежьте 
ножницами и удалите.

 � Задвиньте щёточный валик сбоку вдоль 
направляющего стержня в электрическую 
насадку mini и зафиксируйте его, повернув по 
часовой стрелке.

!Внимание! Электрическую насадку mini можно 
использовать только с установленным 
щёточным валиком.

* в зависимости от комплектации

зелёный

Рис. 18  Уборка лестниц

Для обеспечения лучшего доступа при уборке 
лестниц, можно снять всасывающую трубку и 
установить насадку для пола непосредственно на 
прибор.
Всасывающую трубку тем временем можно 
поместить в настенное крепление для хранения.

По окончании работы

Рис. 19  Выключение прибора
После уборки выключите пылесос.

 � Нажмите выключатель питания в направлении 
стрелки. Индикатор состояния гаснет.

Рис. 20  Хранение прибора

 � Установите пылесос в настенном креплении.
  Для экономии места рекомендуется хранить 

прибор в настенном креплении. Прибор может 
оставаться в настенном креплении, даже если 
аккумулятор полностью заряжен.

! Внимание: во избежание опрокидывания 
прибора, размещайте его в углу помещения или 
в настенном креплении.

Рис. 21  Опорожнение контейнера для сбора пыли

Для достижения хороших результатов желательно 
опорожнять контейнер для сбора пыли после 
каждой уборки, в любом случае не позднее, чем 
уровень пыли в контейнере достигнет специальной 
отметки.

Мы не рекомендуем заполнять контейнер для 
сбора пыли до уровня выше отметки, поскольку это 
приводит к чрезмерному загрязнению фильтра.

Опорожняя контейнер для сбора пыли, всегда 
проверяйте степень загрязнения фильтровального 
блока и, при необходимости, очищайте его согласно 
инструкции «Обслуживание фильтров». Рис. 27

! Внимание: очистка фильтра возможна только 
при выключенном пылесосе. Никогда не 
производите уборку без установленного 
фильтровального блока.

Рис. 22  Извлечение контейнера для сбора пыли

 � Разблокируйте контейнер для сбора пыли при 
помощи кнопки фиксации и извлеките его из 
пылесоса.

Рис. 23  Извлечение фильтровального блока

a) Выньте фильтровальный блок из контейнера для 
сбора пыли

b) Опорожните контейнер для сбора пыли.
c) При необходимости удалите грязь, скопившуюся 

под выпускным отверстием.

Рис. 24  Установка контейнера для сбора пыли

 � Установите фильтровальный блок в контейнер 
для сбора пыли, при этом обязательно следите 
за правильностью установки.

Белый
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 � Вставьте контейнер для сбора пыли и 
зафиксируйте до щелчка.

! Внимание: в случае возникновения 
сопротивления при установке контейнера для 
сбора пыли проверьте комплектность фильтров 
и правильность положения фильтровального 
блока и контейнера для сбора пыли. 

Разборка

Рис. 25   

Отсоединение всасывающей трубки прибора
 � Чтобы отсоединить всасывающую трубку, 

нажмите кнопку фиксации и отсоедините 
всасывающую трубку движением вниз.

Рис. 26  

Отсоединение насадки для пола от всасывающей 
трубки
 � Чтобы отсоединить насадку для пола, нажмите 

кнопку фиксации и отсоедините всасывающую 
трубку от насадки.

Обслуживание фильтров

! Внимание: очистка фильтров возможна только при 
выключенном пылесосе.

Рис. 27  Очистка фильтрующей сетки

Для оптимальной работы пылесоса фильтрующую 
сетку нужно регулярно чистить.

 � Для очистки внешнего фильтровального блока 
необходимо выключить пылесос.

 � Выньте контейнер для сбора пыли из прибора. 
Рис. 22

 � Выньте фильтровальный блок из контейнера для 
сбора пыли. Рис. 23

 � Очистите внешний фильтровальный блок.
a) Как правило, чтобы удалить частички грязи, 

достаточно, опорожняя контейнер для сбора пыли, 
немного потрясти фильтрующую сетку или легко 
постучать по ней.

b) Если этого недостаточно, возьмите сухую ткань и с 
её помощью удалите частички грязи с поверхности.

Рис. 28  

Очистка ламельного фильтра (моторного фильтра)

 � Выключите пылесос, чтобы очистить ламельный 
фильтр.

 � Для очистки ламельного фильтра поверните 
рычажок на 180° не менее трёх раз. 

 � Затем извлеките ламельный фильтр из 
фильтровального блока и очистите его от грязи.

Мы рекомендуем чистить ламельный фильтр 
вместе с каждым опорожнением контейнера для 
сбора пыли. 

* в зависимости от комплектации

Рис. 29  Выколачивание ламельного фильтра

Если ламельный фильтр сильно загрязнён, его 
можно выколотить.
 � Для этого извлеките ламельный фильтр из 

фильтровального блока и выколотите его над 
контейнером для мусора.

 � Таким образом, ламельный фильтр сразу после 
очистки можно снова установить на место.

! Внимание: ламельный фильтр нельзя промывать.

Рис. 30

 � Вставьте ламельный фильтр во внешний 
фильтровальный блок и зафиксируйте его, 
повернув по часовой стрелке.

 � Установите фильтровальный блок в контейнер 
для сбора пыли, при этом следите за 
правильностью установки. Вставьте контейнер 
для сбора пыли и зафиксируйте до щелчка.   
Рис. 24

Очистка насадки для пола

Каждый раз перед техобслуживанием пылесоса 
выключайте его и отсоединяйте от кабеля 
зарядного устройства. 

Рис. 31   Очистка насадки для пола

a) Поворачивая щёточный валик против часовой 
стрелки, разблокируйте его и отсоедините от 
насадки для чистки пола сбоку.

b) Намотавшиеся нитки и волосы разрежьте 
ножницами вдоль паза.

c) Вставьте щёточный валик в насадку для пола и 
зафиксируйте его, повернув по часовой стрелке.

 � Щёточный валик имеет функцию самоочистки. 
Для этого разрежьте ножницами намотавшиеся 
нитки и волосы на двух противоположных 
сторонах по длине валика. При последующем 
использовании щёточного валика более 30 
секунд они автоматически всасываются.

!  Внимание: насадку для пола можно использовать 
только с установленным щёточным валиком.

Указания по очистке

Перед каждой очисткой пылесос необходимо 
выключать и отсоединять от кабеля зарядного 
устройства.  Пылесос и пластмассовые 
принадлежности можно чистить обычными 
средствами для чистки пластмассы.

! Внимание: не используйте абразивные чистящие 
средства, средства для мытья стёкол или 
универсальные моющие средства. Не погружайте 
пылесос в воду.

Оставляем за собой право на внесение технических 
изменений. 
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Неисправности и сервисная служба

Устранение неисправности

В следующих случаях необходимо прекратить 
использование пылесоса и связаться с сервисной 
службой:

 � При случайном всасывании жидкости или при 
попадании жидкости внутрь пылесоса.

 � При падении пылесоса.
В этих случаях не может быть гарантирована 
электрическая безопасность прибора, даже если 
внешне повреждений не видно.

Возможные 
неисправности

Ремонт

Прибор не 
работает и 
отсутствует сигнал 
индикатора 
состояния 
аккумулятора

Проверьте, установлен ли 
аккумулятор правильно и/
или заряжен ли он. 

Прибор не 
работает и/
или индикатор 
состояния 
аккумулятора 
светится красным 
в течение 10 
секунд. 

Аккумулятор перегрелся 
или слишком холодный. 
Подождите, пока 
температура аккумулятора 
не достигнет нужного 
уровня.

Электрическая 
щётка не работает 
или издает 
необычные звуки

Очистите щётку и, при 
необходимости, удалите 
застрявшие в ней 
посторонние предметы

Убедитесь в том, что щётка 
правильно установлена и 
зафиксирована

Если проблема сохранится, 
обратитесь в сервисную 
службу

Щётка отключается 
при всасывании

Отключите пылесос 
и проверьте, не 
заблокирована ли 
насадка.
Устраните блокирование и 
очистите насадку.

Установите минимальный 
уровень мощности 
для очистки ковровых 
покрытий и начните 
процесс уборки заново.

Если насадка больше не 
включается, обратитесь в 
сервисную службу.

* в зависимости от комплектации

Индикатор состояния

Индикатор состояния в процессе зарядки

Индикатор состояния в режиме работы прибора

Normal Turbo

Состояние 
прибора

Функция индикатора 
уровня заряда

Обычный режим 
работы

Индикатор горит белым 
светом.

Режим Turbo Индикатор мигает белым  
светом.

Зарядка 
аккумулятора< 
20%

Индикатор мигает красным 
светом.

Аккумулятор 
разряжен

Индикатор гаснет.

Процесс зарядки Индикатор мигает белым 
светом светом.

Аккумулятор 
полностью 
заряжен

Индикатор загорается 
белым светом светом 
и гаснет прим. через 2 
минуты.

Индикация 
неисправности

Индикатор загорается 
красным светом и гаснет 
прим. через 10 секунд.



104

13

15

16

1

2

6

7

5

10

11

12

8

9

3*

4
14*

17*



105

Vă mulţumim pentru că aţi achiziţionat un aspirator 
marca Bosch din seria BSS8....
Pentru a obţine cele mai bune rezultate la aspirare, vă 
rugăm să utilizaţi numai accesoriile originale Bosch, 
care au fost proiectate special pentru aspiratorul 
dumneavoastră.

Vă rugăm să deschideţi la paginile cu imagini!

1 Duză pentru pardoseală, cu perie electrică

2 Tub de aspirare

3 Suport variabil pentru accesorii*

4 Perie pentru mobilă 2în1, cu duză pentru tapiţerie

5  Tastă de deblocare a recipientului de colectare a 
prafului

6 Sită pentru scame

7 Filtru lamelar (filtru de protecţie a motorului)

8 Afişaj al stării de încărcare a bateriei

9 Buton Turbo

10 Acumulator

11 Comutator Pornit/Oprit

12 Recipient de colectare a prafului

13 Duză flexibilă pentru spaţii înguste

14 Miniduză electrică*

15 Cablu de încărcare

16 Suport de perete

17 Încărcător rapid*

Înainte de prima utilizare

Figura 1  

Conectarea aparatului şi a tubului de aspirare

 � Introduceţi şi fixaţi tubul de aspirare pe tubul aspi-
ratorului.

Figura 2  

Conectarea tubului de aspirare şi a duzei pentru 
pardoseală
 � Introduceţi şi fixaţi tubul de aspirare în duza pentru 

pardoseală.

!  Atenţie

  Duza pentru pardoseală nu este adecvată pentru 
aspirarea pieselor mici, cum ar fi cioburi, jucării, 
ace cu gămălie, agrafe pentru hârtie, etc.

ro Figura 3*  
Introduceţi suportul variabil pentru accesorii

 � Introduceţi suportul pentru accesorii în poziţia 
dorită pe tubul telescopic.

Figura 4  Conectarea acumulatorului şi aparatului

 � Introduceţi acumulatorul de-a lungul şinei de ghida-
re în aspirator şi fixaţi-l.

 � Pentru desfacerea îmbinării, apăsaţi butonul de de-
blocare şi scoateţi acumulatorul din partea din spate 
a aparatului.

! Atenţie
  Înainte de prima utilizare, acumulatorii aspiratorului 
trebuie să stea la încărcat cel puţin 6 ore.

  Încărcaţi aparatul numai cu cablul de încărcare fur-
nizat.

Montarea suportului de perete

Folosirea suportului de perete pentru încărcarea şi de-
pozitarea aparatului este recomandată pentru o bună 
păstrare. 
Încărcarea şi depozitarea sunt totuşi posibile şi fără 
suport de perete.

Figura 5

 �   Montaţi suportul de perete în apropierea unei prize. 
 � Pentru aceasta, scoateţi panoul frontal al suportu-

lui de perete. Prindeţi cu degetul suportul de perete 
din partea inferioară şi apăsaţi placa frontală dinsp-
re interior în afara dispozitivului de blocare. Montaţi 
suportul de perete cu şuruburile adecvate pentru 
montare pe perete.

  Vă rugăm să aveţi grijă ca suportul să fie montat la o 
distanţă suficientă faţă de planşeu pentru a permite 
introducerea şi scoaterea cu uşurinţă a aparatului.

 �  Îmbinaţi ştecherul mic al cablului de încărcare 
din partea inferioară a suportului de perete şi 
introduceţi-l în partea de sus a suportului preformat.

 �  Fixaţi racordul prin aşezarea şi menţinerea în poziţie 
a panoului frontal.

 �  Introduceţi în priză ştecherul cablului de încărcare.

Depozitarea accesoriilor în suportul de 
perete

Pentru a economisi spaţiu, accesoriile suplimentare 
pot fi depozitate pe suportul de perete montat.

Figura 6

 � Suportul de perete ocupă două fante pentru depozi-
tarea accesoriilor cu îmbinare pentru accesorii (1) şi 
o fantă pentru depozitarea tubului de aspirare (2).

* în funcţie de dotare
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Încărcare

Figura 7  

Încărcarea acumulatorului numai prin cablul de 
încărcare
 � Puneţi la încărcat aspiratorul în apropierea unei pri-

ze.
 �  Introduceţi cablul de încărcare în racordul din par-

tea inferioară a aparatului.
 �  Introduceţi în priză ştecherul cablului de încărcare. 
 � Afişajul de stare a aspiratorului se aprinde intermi-

tent în alb pe toată durata procesului de încărcare.
 � Imediat ce acumulatorul este încărcat complet, 

afişajul de stare se aprinde continuu în alb timp de 
câteva minute înainte de a se stinge.

  Pentru verificare, deconectaţi pentru scurt timp 
aparatul de la reţea. Apoi, afişajul se reaprinde în 
alb.

 � Încălzirea cablului de încărcare şi a aspiratorului de 
mână este normală şi nu prezintă riscuri.

 � Puteţi încărca întotdeauna aspiratorul atunci când 
nu este în uz.

Figura 8*  Încărcare cu încărcătorul rapid

 � Pentru încărcarea cu încărcătorul rapid, acumula-
torul trebuie să fie scos din aparat. 

 � Pentru modul de funcţionare a încărcătorului rapid, 
vă rugăm să consultaţi instrucţiunile de utilizare an-
exate.

Figura 9  

Încărcarea acumulatorului în suportul de perete

 �  Introduceţi de sus aspiratorul în suportul de perete.
 �  Afişajul de stare a aspiratorului se aprinde intermi-

tent în alb pe toată durata procesului de încărcare.
 � Imediat ce acumulatorul este încărcat complet, 

afişajul de stare se aprinde continuu în alb timp de 
câteva minute înainte de a se stinge.

  Pentru verificare, deconectaţi pentru scurt timp 
aparatul de la reţea. Apoi, afişajul se reaprinde în 
alb.

 � Încălzirea cablului de încărcare şi a aspiratorului de 
mână este normală şi nu prezintă riscuri.

 � Puteţi încărca întotdeauna aspiratorul atunci când 
nu este în uz.

Figura 10  Afişaj stare în timpul încărcării

Afişajul indică starea de încărcare a acumulatorului.

alb   Acumulatorul se încarcă. 

   Dacă afişajul de stare se aprinde intermi-
tent în alb, acumulatorul se încarcă.

alb  Acumulator încărcat complet.

   Dacă afişajul de stare se aprinde în alb, acu-
mulatorul este încărcat complet.

roşu  Defecţiune acumulator

    Dacă afişajul de stare se aprinde intermi-
tent în roşu, acumulatorul nu se încarcă. 
Acumulatorul ar putea fi supraîncălzit sau 
prea rece.

Aspirare

Figura 11  Pornirea aparatului

 � Apăsaţi comutatorul Pornire/Oprire în direcţia 
săgeţii. În timpul funcţionării afişajul de stare se 
aprinde în verde.

Figura 12  Reglarea puterii de aspirare
Apăsaţi suplimentar butonul Turbo în direcţia săgeţii 
pentru a porni funcţia Turbo. Afişajul de stare se aprin-
de intermitent în alb.

Treapta Standard => alb

Pentru aspirarea covoarelor delicate şi activităţilr 
zilnice de curăţare a suprafeţelor cu un grad redus 
de murdărie. În acest caz, aparatul asigură o durată 
maximă de funcţionare.

Treapta Turbo: => alb

Pentru aspirarea pardoselilor tari, covoarelor şi mo-
chetelor foarte murdare.

În acest caz, aparatul asigură o durată de funcţionare 
mai scurtă.

Aspirare cu accesorii suplimentare numai pe treapta 
Turbo.

Figura 13  Afişaj stare funcţionare

LED-ul afişajului indică starea de funcţionare a apara-
tului.
 

alb  Treapta de funcţionare Standard

   Dacă afişajul de stare se aprinde în alb, apa-
ratul funcţionează în modul de putere Stan-
dard.

alb  Treapta de funcţionare Turbo 

   Dacă afişajul de stare se aprinde intermi-
tent în alb, aparatul funcţionează în modul 
de putere Turbo.

roşu  încărcare rămasă redusă

   Dacă afişajul de stare se aprinde intermitent 
în roşu, acumulatorul trebuie reîncărcat.

Figura 14  Aspirarea cu accesorii suplimentare
 � Pentru scoaterea accesoriilor, apăsaţi butonul de 

deblocare şi trageţi accesoriul în jos din suportul de 
perete.

 �  După utilizare, depozitaţi din nou accesoriile în su-
portul de perete. Figura 5

* în funcţie de dotare
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Figura 15* 
Suporturi variabile pentru accesorii*
 � Pentru o transportare mai uşoară, puteţi introduce 

accesoriile în suportul pentru accesorii de pe tija de 
aspirare.

Figura 16* 

 � Fixaţi duzele la tija de aspirare sau la ştuţul aparatu-
lui, după cum este necesar:

Duză flexibilă pentru spaţii înguste 
 � oentru aspirarea rosturilor, zonelor de colţ etc.

Perie pentru mobilă 2în1, cu duză pentru tapiţerie
 � Pentru aspirarea ramelor de fereastră, dulapurilor, 

corpurilor de mobilier etc.
 �  După utilizare, aşezaţi la loc în suportul pentru ac-

cesorii duza pentru locuri înguste şi peria pentru 
mobilă 2în1 cu duză pentru tapiţerie.

Miniduză electrică*
 � Pentru curăţarea intensivă a mobilierului tapiţat

Figura 17*  Curăţarea cu miniduza electrică*

 � Deblocaţi peria cilindrică rotativă rotind-o în sens 
antiorar şi trageţi în lateral miniduza electrică.

 � Tăiaţi cu o foarfecă şi îndepărtaţi firele şi părul care 
s-au înfăşurat.

 � Introduceţi peria cilindrică rotativă pe partea 
laterală a tubului telescopic de ghidare în minidu-
za electrică şi rotiţi-o în sens orar până când se 
blochează.

! Atenţie!
 Miniduza electrică trebuie să fie pusă în funcţiune  

 numai cu peria cilindrică rotativă montată.

Figura 18  Aspirarea scărilor

La aspirarea scărilor, pentru o mai bună accesibilitate, 
tubul de aspirare poate fi chiar demontat, iar duza pen-
tru pardoseală poate fi ataşată direct la aparat.
Între timp, tubul de aspirare poate fi depozitat în su-
portul de perete montat.

După încheierea lucrului

Figura 19  Deconectarea aparatului
După aspirare, deconectaţi aparatul.

 � Apăsaţi butonul Pornire/Oprire în direcţia săgeţii. 
Afişajul de stare se stinge.

Figura 20  Depozitarea aparatului

 � Aşezaţi aparatul pe suportul de perete.
  Pentru a economisi spaţiu, se recomandă depozita-

rea aparatului în suportul de perete. Aparatul poate 
fi ţinut întotdeauna în suportul de perete, chiar şi 
atunci când acumulatorul este încărcat complet.

! Atenţie: Pentru a evita răsturnarea aparatului, 
aşezaţi-l în siguranţă într-un colţ de perete sau 
aşezaţi aparatul pe suportul de perete.

Figura 21   Golirea recipientului de colectare a prafului

Pentru a obţine un rezultat bun al aspirării, recipientul 
de colectare a prafului trebuie golit după fiecare aspi-
rare, însă cel mai târziu atunci când praful din recipient 
a ajuns la nivelul marcajului.

Se recomandă să nu umpleţi recipientul de colectare a 
prafului peste marcaj, deoarece acest lucru cauzează 
un grad ridicat de murdărire a filtrului.

La golirea recipientului de colectare a prafului, controlaţi 
întotdeauna şi gradul de murdărire al unităţii de filtrare 
şi, dacă este necesar, curăţaţi-o conform instrucţiunilor 
privind întreţinerea filtrului. Figura 27

! Atenţie: Curăţarea filtrului este posibilă numai cu 
aparatul oprit. Nu aspiraţi niciodată fără unitatea 
de filtrare.

Figura 22  

Extragerea recipientului de colectare a prafului

 � Deblocaţi recipientul de colectare a prafului cu aju-
torul tastei de deblocare şi scoateţi-l din aparat.

Figura 23   Extragerea unităţii de filtrare

a) Extrageţi unitatea de filtrare din recipientul de colec-
tare a prafului

b) Goliţi recipientul de colectare a prafului.
c) Îndepărtaţi murdăria eventuală existentă sub orificiul 

de evacuare.

Figura 24   

Introducerea recipientului de colectare a prafului

 � Introduceţi unitatea de filtrare în recipientul de 
colectare a prafului, acordând atenţie poziţiei corec-
te.

 � Introduceţi recipientul de colectare a prafului în 
aparat şi fixaţi-l până când se aude zgomotul carac-
teristic.

! Atenţie: Dacă la introducerea recipientului de 
colectare a prafului sesizaţi rezistenţă, vă rugăm 
să verificaţi dacă filtrul este complet şi aşezarea 
corectă a unităţii de filtrare şi a recipientului de 
colectare a prafului. 

Demontare

Figura 25   

Desfacerea aparatului şi a tubului de aspirare

 � Pentru a elibera tubul de aspirare, apăsaţi butonul 
de deblocare şi scoateţi tubul de aspirare de jos.

Figura 26   
Desfacerea tubului de aspirare şi a duzei pentru 
pardoseală
 � Pentru a desface duza pentru pardoseală, apăsaţi 

butonul de deblocare şi trageţi tubul de aspirare din 
duza pentru pardoseală.

* în funcţie de dotare
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Întreţinerea filtrului

! Atenţie: Curăţarea filtrului este posibilă numai cu 
aparatul oprit.

Figura 27   Curăţarea sitei pentru scame

Sita pentru scame trebuie curăţată la intervale regula-
te, pentru ca aspiratorul să funcţioneze optim.

 � Vă rugăm deconectaţi aparatul pentru a curăţa uni-
tatea externă de filtrare.

 � Extrageţi recipientul de praf din aparat. Figura 22

 � Extrageţi unitatea de filtrare din recipientul de 
colectare a prafului. Figura 23

 � Curăţaţi unitatea externă de filtrare.
a) De regulă, este suficient ca sita pentru scame să fie 

uşor scuturată sau bătută la golirea recipientului de 
praf, pentru ca posibilele particule de murdărie să se 
desprindă.

b) Dacă nu este suficient, folosiţi o lavetă uscată pentru 
a îndepărta particulele de murdărie de pe suprafaţă.

Figura 28   

Curăţarea filtrului lamelar (filtru de protecţie a mo-
torului)
 � Vă rugăm să opriţi aparatul, pentru a curăţa filtrul 

lamelar.
 � Pentru curăţarea filtrului lamelar, rotiţi butonul de 

cel puţin 3 ori la 180°. 
 � Apoi, scoateţi filtrul lamelar din unitatea externă a 

filtrului şi îndepărtaţi murdăria.
Vă recomandăm curăţarea filtrului lamelar înainte de 
fiecare golire a recipientului de praf. 

Figura 29  Baterea filtrului lamelar

În caz de murdărire accentuată, filtrul lamelar poate fi 
chiar bătut uşor pentru a fi golit.
 � Pentru aceasta, scoateţi filtrul lamelar din unitatea 

externă de filtrare şi curăţaţi prin batere deasupra 
unui coş de gunoi.

 � Astfel, filtrul lamelar poate fi utilizat din nou imediat 
după curăţare.

! Atenţie: Nu este permisă spălarea filtrului lamelar.

Figura 30

 � Introduceţi filtrul lamelar în unitatea externă de fil-
trare şi fixaţi-l prin rotire în sens invers acelor de 
ceasornic.

 � Introduceţi unitatea de filtrare în recipientul de 
colectare a prafului, acordând atenţie poziţiei corec-
te. Introduceţi recipientul de colectare a prafului în 
aparat şi fixaţi-l până când se aude zgomotul carac-
teristic. Figura 24

Curăţarea duzei pentru pardoseală

Înainte de fiecare lucrare de întreţinere, deconectaţi 
aspiratorul, respectiv deconectaţi-l de la cablul de 
încărcare. 

Figura 31   Curăţarea duzei pentru pardoseală

a) Deblocaţi peria cilindrică rotativă rotind-o în sens anti-
orar şi trageţi în lateral duza pentru pardoseală.

b) Părul şi firele înfăşurate trebuie tăiate cu o foarfecă 
de-a lungul canelurii de tăiere.

c) Introduceţi peria cilindrică rotativă în duza pen-
tru pardoseală şi rotiţi-o în sens orar până când se 
blochează.

 � Peria cilindrică rotativă are o funcţie de autocurăţare. 
Pentru aceasta, tăiaţi longitudinal părul şi fibrele, 
cu o foarfecă, pe două laturi opuse. La următoarea 
funcţionare a periei rotative, acestea vor fi aspirate 
automat după 30 de secunde.

!  Atenţie: Duza pentru pardoseală trebuie să fie 
pusă în funcţiune numai cu peria cilindrică rotativă 
montată.

Indicaţii de curăţare

Înainte de fiecare curăţare a aspiratorului de mână, 
acesta trebuie deconectat şi separat de la cablul de 
încărcare.  Aspiratorul şi accesoriile din material plas-
tic pot fi întreţinute cu ajutorul unui produs obişnuit 
din comerţ pentru curăţarea materialelor plastice.

! Atenţie: Nu utilizaţi detergenţi abrazivi, produse de 
curăţare pentru articole din sticlă sau produse de 
curăţare universale. Nu scufundaţi niciodată aspira-
torul în apă.

Ne rezervăm dreptul la modificări tehnice. 

Serviciul pentru defecţiuni şi clienţi

Remedierea defecţiunii

În următoarele cazuri, trebuie să scoateţi imediat din 
funcţiune aparatul dumneavoastră şi să contactaţi uni-
tatea de service:

 � Dacă aţi aspirat accidental lichide sau dacă lichidul a 
pătruns în interiorul aparatului.

 � Dacă aparatul a căzut pe jos.
În aceste cazuri, siguranţa electrică a aparatului nu ar 
mai putea fi garantată, chiar dacă din exterior nu este 
vizibilă nicio deteriorare.

* în funcţie de dotare
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Defecţiune apărută Remediere

Aparatul nu 
funcţionează şi nu 
este emis niciun 
semnal de la afişajul 
de stare a acumula-
torului

Asiguraţi-vă că acumulatorul 
este corect instalat şi/sau că 
este încărcat. 

Aparatul nu 
funcţionează şi/sau 
se aprinde în roşu 
un afişaj de stare a 
acumulatorului pen-
tru 10 secunde.

Acumulatorul poate fi 
supraîncălzit sau prea 
rece. Aşteptaţi până când 
acumulatorul a ajuns la o 
temperatură adecvată.

Peria electrică nu 
funcţionează sau 
face un zgomot 
neobişnuit

Curăţaţi periile şi, dacă este 
necesar, îndepărtaţi corpuri-
le străine

Verificaţi dacă peria a fost 
introdusă corect şi dacă este 
fixată

Dacă problema persistă în 
continuare, contactaţi unita-
tea de service

Peria se 
deconectează în 
timpul aspirării

Deconectaţi aparatul şi 
verificaţi ca duza să fie 
blocată.
Deblocaţi şi curăţaţi duza.

Pe covoare selectaţi un nivel 
de putere mai mic şi reporniţi 
procesul de curăţare.

Dacă duza nu mai poate fi 
conectată, contactaţi unita-
tea de service.

Afişaje de stare

Afişaj de stare - Proces de încărcare

Afişaj de stare - Funcţionare

Normal Turbo

Starea aparatului Afişarea stării de funcţionare

Treapta Normal Afişajul se aprinde în alb.

Treapta Turbo Afişajul se aprinde intermitent 
în valb.

Încărcarea acumu-
latorului < 20%

Afişajul se aprinde intermitent 
în roşu.

Acumulatorul este 
descărcat

Afişajul se stinge.

Procesul de 
încărcare

Afişajul se aprinde intermitent 
în alb.

Acumulatorul este 
încărcat complet

Afişajul se aprinde în alb şi se 
stinge după aprox. 2 minute.

Afişaj de eroare Afişajul se aprinde în roşu şi 
se stinge după aprox. 10 se-
cunde.

* în funcţie de dotare
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0,40 € / min

0,40 € / min

DE  Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
Online Auftragsstatus, Filterbeutel- 
|}~������}���~�����������������~�}��
unter: www.bosch-home.com
Reparaturservice, Ersatzteile & 
�����������}������~�}�����}~�~O
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@bshg.com
AE  United Arab Emirates,  

BSH Home Appliances FZE
 }�~��¡�}���¢£����}��¤��¥¦�§¨£©¡
Jebel Ali Free Zone - Dubai
Tel.: 04 881 44 01*
mailto:service.uae@bshg.com
www.bosch-home.com/ae
S��®�~�¯��O�°�§§�����}�¨�§§�±�� 

4�²³�����±����³��}����´�7

AL  Republika e Shqiperise, 
Albania

µ¶µ|¯ ¦�®µ ·�®����±��
Rr. Shkelqim Fusha, Selite,
��������¹¥����²�|}~�������}~º�
|����§�����»¢
¢§©£� �̄��~�
�̄��O��¼�©©½°�¢£§���¢£¢

¾�²O�¼�©©½°�¢£§
mailto:info@elektro-servis.com
µ¿�µ ¯�®µ ·�®
Rruga e Kavajes,
|�����Â�¤��©©£Ã¢�|�����
¢§©£� �̄��~�
Tel.:  4 480 6061
�̄��O��¼�©©½�¼Ä¼¢

¾�²O�¼�©©½�§¼¼°
Å��O��»£¨¨�§ÆÄ�Æ§�¼¨¨¨¨
mailto:info@expert-servis.al
AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH 
È������~��~���~����É��Ê������Ë����
Ì�����~��������©��
1100 Wien 
Online Reparaturannahme,  
µ����Î�������~�����������~��������
���������~�}���~���O� 
www.bosch-home.at
Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehör, 
��}�����~�}�����}~�~
�̄��O�§°¢§�¨¨§�¨¢¢

mailto:vie-stoerungsannahme@ bshg.com
È�����~���~�£Æ¨� �̄��~���~���������Ï����É�� 
Sie erreichbar.

AU  Australia
Â®Ê�Ê}���¡±±���~³����� �́�¶����
Ð����¢��¢¨¨¨�Å�~���� }��
Å��´�}~��·�³�}����£¢Æ°
Tel.:  1300 369 744*
mailto:customersupport.au@bshg.com 
www.bosch-home.com.au
S�¥}�¾�O�©¼��}���

BA  Bosna i Hercegovina,  
Bosnia-Herzegovina 

¹Ê�ÐÊº���}�}���
Ð����Ñ�Ñ���©Ä�
71000 Sarajevo 
�̄��Ã¾�²O�§££�©¢�£¨�¢£

�����}O³�~����~�������Ò´��}}�³}�
BE  Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. – N.V.
¡��~������¶��������½¼
Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles – Brussel 
�̄��O��§©�¼½¨�½§�§¢

mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be
BG  Bulgaria 
Â®Ê�Ö}����~����Ï�����Â��������µ¦¦Ö
Â���~����³�~����¾����×}}��¨�
Å���~�������Â�����¨¢Â
¢¼§½�®}��
�̄��O��§½§§�©§°�¢½

mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.bosch-home.bg
BH  Bahrain, 
Khalaifat Est.
Â¶Ö�°Ä°�� �¨££��¯¡®Ê¡¤�¼§¨
¥�~����
�̄��O�§¢�½¼§�§¨�¨£S

mailto:service@khalaifat.com
S��®���¯��O�½�§§�����}�¨�§§�±�� 

4�²³�����±����³��}����´�7

WX� �WYZ([\]^�_`fjwx{|
¦¦¦�¹ØÙÚ�ØÛÜÝÞßà�Üáâãåæßº
Üáç�O�¼Ä¨�½£½�©ÄÆ¢
�����}O�}������Ò�����³}�
CH  Schweiz, Suisse, 

Svizzera, Switzerland 
BSH Hausgeräte AG  
Bosch Hausgeräte Service
¾���������������°§
°Ä¨¼�Ð��}�������
Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehör, 
��}�����~�}�����}~�~� 
�̄��O�§°¼°�°°°�©§§

mailto:ch-service@bshg.com
mailto:ch-spareparts@bshg.com
www.bosch-home.ch
�X� ����[\]^�������
Â®Ê���������®´�������®����³�
£Ä��¡����¥������}������®���
©¼§½�µ�}��Ã¤��}����4¶���}���7� 
Tel.:  777 78 007
¾�²O�§©©�Æ¨�°¢©°�
mailto:EGO-CYCustomerService@bshg.com
��� ��Y]����Y�\)Z��(^���Y3���Y�\)Z�3
·ê³���~�}���³ê�4~�±ë��Îì��Ñ~ê�±}��ê~� �́�
±�}��}�í�~ì�Îì������î�7�~���Î~����~�����}�� 
�ï³�����ì~�ì³�������}�³���}���³}�Ã³ÎÃ�
~��}�~ì���}~�����î���~��»¼©§�©¨¢�§Ä¨�¨¢¢
Â®Ê��}�ì³ê��±}�ë���Ñ������}�
 ����³�ì�£¨§Ã¢§½³
¢¨°�§§�������¨
�ëêî���}±���
�̄��O��»¼©§�©¨¢�§Ä¨�§¼£

�����}O}±���´Ò�����³}�
www.bosch-home.com/cz

DK  Danmark, Denmark
Â®Ê�Ê����������¡Ã®
Telegrafvej 4
©½¨§�Â������±
Tel.:  44 89 80 18
�����}OÂ®Ê�®����³����Ò�����³}�� 
�����}�³���}�����
EE  Eesti, Estonia
®�¥®¦¤�¦ð� 
¯É����~�¨
11313 Tallinn
�̄��O��§Æ©½�°½£§� 

¾�²O�§Æ©½�°½££�
mailto:servicenet@servicenet.ee 
www.simson.ee
 �~�����|����~�����¦ð� 
�̄������������¢£¼Â�4µ��}~�³������±�����7

¢©Ä¢°� �̄���~~
�̄��O��§Æ¨¢�©©©©� 

¾�²O�§¨¢Æ�½¢½¢
�����}O����~�����~�~���Ò��~������
www.renerk.ee
µ������¦ð
¥�����Ë������©¼
¢§Æ©¢� �̄���~~
�̄��O��§ÆÆ¨�§§Ä§ 

�����}O�}}����Ò���������
�����}������~�������}~����
ES  España, Spain
Â®Ê�µ��³��}�}�ñ���³}��µ�±�ò��®�¡�
®����³�}�¦�³��������¾����³�~��
Parque Empresarial PLAZA, 
ÅÃ�¥�~����}~����Æ 
¨§¢Ä½������}Î�
�̄��O��Ä½Æ�£§¨�½¢£ 

¾�²O�Ä½Æ�¨½°�¼©¨ 
�����}OÅ¡Ï�Â}�³�Ò�����³}� 
www.bosch-home.es
FI  Suomi, Finland
Â®Ê�|}��~�}~����¦´� 
��Ë�����~�����¢°�¡���¶�¢©£�
§§©§¢�Ê����~���
�̄��O��§©§½�¨¢§�½§¨

�����}OÂ}�³��®����³��¾�Ò�����³}��
�����}�³���}�����
Soittajahinta on kiinteästä verkosta ja 
�����±�����������°�£¨��~�Ã±���»�¢Æ�ÆÄ��~�Ã��~�

FR  France
Â®Ê�µ��³��}�ñ~�����®�¡�®��
¨§�����¡��}�~�ô�Å®�¨§§£½
Ä£¼§Æ�®¡�¤ �̄¦Ïµ¤�³���²
®����³���~�����~��}~��õ��}��³���O� 
01 40 10 11 00
Service Consommateurs:
�§�°Ä©�ÆÄ°�§¢§�
mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
®����³����÷³���Öñ��³�ñ������ 
Accessoires:
 §�°Ä©�ÆÄ°�§§Ä
www.bosch-home.fr

Kundendienst – Customer Service
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GB  Great Britain
Â®Ê�Ê}���¡±±���~³���¶����
Ð��~��Ï~�}~�Ê}���� 
¦���È}�����}~� }��� 
Wolverton 
¥���}~�|�´~���¥|¢©�¨�¯�
}̄�����~����~��~��~������������}�}�����

�±����±������~���³³���}�����}���}��
±�}��³������³��±������������ 
www.bosch-home.co.uk
}��³���� �̄��O�§£¼¼�°Ä©�°Ä½ÄS�
S��Å���������³������������������³�������±������

³��³�������´}�������±�}~�������³��±�}������
for exact charges.

��� ��[YY3Y^������
Â®Ê���������®��������¡�Â�µ�
Central Branch Service
¢½����µ�¦��¡���~}~�¶������ø��}���}��©§
¢¼¨Æ¼�|�����
¯ùúûýþÿ�O�©¢§�¼©½½�¨§§
¯ùúûýþÿ�O�©¢§�¼©½½�½§¢
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr
HK  Hong Kong, 
Â®Ê�Ê}���¡±±���~³���¶��������
Ï~���¢�ø�©��£���¾�}}���¤}����Â�}³���
®�´��´�Ê}�����£�®����¥}~�� }��
Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong Kong 
�̄��O��©Æ©Æ�ÄÆ¨¨�4Ê|7
}̄��������§°§§�°Æ£�4¥�³�}7

¾�²O�©¨Æ¨�ÆÆ°¢
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.com.hk
HR  Hrvatska, Croatia 
Â®Ê�����~���������î����}�}��
Ï��³��������·��}������©ÆÄ¾
10000 Zagreb
�̄��O��§¢�¨¨©§�°°°

Fax: 01 6403 603 
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr
��� ��(��([�[]���^��\��([�
Â®Ê�ÊìÎ����ì���|ñ�ÎÉ�ñ��|�����������|���� 
��±ì����î���������î��©Æ�©° 
¢§©£�Â���±���
Å����Å�~���O�»§Æ�°§�©§§�©§¢
mailto:BSH-szerviz@bshg.com
www.bosch-home.com/hu
IE  Republic of Ireland
Â®Ê�Ê}���¡±±���~³���¶���
¥¨§�Â���~��������� 
Â���´�}�~�� }���Ï±±���� 
Walkinstown
Ö����~�¢©�
}̄�����~����~��~��~������������}�}�����

�±����±������~���³³���}�����}���}��
±�}��³������³��±������³���
�̄��O��§¢¼¨§�©Æ¨¨S

www.bosch-home.ie
S��Å���������³������������������³�������±������

³��³�������´}�������±�}~�������³��±�}������� 
for exact charges

IL Israel
ÅÃ®ÃÂÃ�Ê}���¡±±���~³��¶���
1, Hamasger St. 
¤}�����~������������� 
¶}���½¢©Ä°§¢
�̄��O��§°�Ä½½½�©©©� 

¾�²O�§°�Ä½½½�©¼¨� 
�����}O³�������Ò³�������³}��� 
www.bosch-home.co.il

�¡� ���¢�(^�W�£[(¤^ 
Â®Ê�Ê}����}���¡±±���~³���¥���������¶��� 
¡��~��Ê}�����¥��~�Â�����©~��¾�}}���
��}��¤}��¢§£�� }���¤}��¢©��� 
¥�ÖÅ��¡~������µ���
¥������¼§§�§Ä£�
}̄���¾����¢°§§�©ÆÆ�¢°°§S

www.bosch-home.com/in
S��¥}�®�O�°�§§����}�°�§§±�� 

4�²³�����±����³��}����´�7

IS  Iceland
®�����ø�¤}���~������
Noatuni 4 
¢§¨� �´�î�����
�̄��O��§¨©§�£§§§�

¾�²O�§¨©§�£§¢¢� 
www.sminor.is
IT  Italia, Italy
Â®Ê�µ�����}�}�����³��®�±�¡��
·����¥��¤�ÎÎ}���¢�
©§¢¼½�¥���~}�4¥�7�
�̄��O��§©�¼¢©�Æ½°�¢§§ 

mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it
KR  Republic Korea,  

Daehan Minguk, 
Ö}~��®���¾}}���Å}�±}����}~
Ö}~�����Â������£©¼�� 
Ö}~������}��¥�±}���
®�}���¢©¢�½£§
�̄��O��§°§�§©¨�Ä¢¢¼

¦�� �¦(�(��]¤(�^�§j¨j©{ªj«
BSH Home Appliances LLP 
Ö}��´��¢¢½ÃÆ��
Â���~����Å�~����¹|��~� �̄~���º
¡����´
Ê}���~�O�¨¼¨¼S 
mailto:ALA-Service@bshg.com
S��̄ }����������}���}�����}~�´

LB  Lebanon, 
Teheni, Hana & Co.
Â}��������Ö}���¼§¼£�Â�´�}�����
P.O. Box 90449  
���������¢©§©�©§¼§�
�̄��O�§¢�©¨¨�©¢¢� 

�����}O�~�}Ò �̄��~��Ê�~��³}�
LT  Lietuva, Lithuania
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Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt
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¾�²O�§¨©�½¼¢�½©©
mailto:info@balticcontinent.lt
www.balticcontinent.lt
Ï¡Â�µ��}������
®���~}��	�±���¢�4Å�~���~
������~
7
03116 Vilnius
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¾�²O�§¨©�½£½�£Æ°
mailto:svc@emtoservis.lt
www.emtoservis.lt

LU  Luxembourg 
Â®Ê�ñ��³��}�ñ~������®�¡��
¢£�¢¨�����Â������������
¢©¨Ä�®�~~�~�������
�̄��O��©Æ�£¼Ä�°¢¢

¾�²O�©Æ�£¼Ä�£¢¨
Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu
LV  Latvija, Latvia
®�¡�¹Ð�~�����®������º
Â����������½§³
1067 Riga
�̄��O�§Æ½�¼©�¨©�£©�

mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv
Â¡¶¯��¡®�®µ ·�®®
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1039 Riga
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¾�²O�§Æ½�§½�§¨�©¼
mailto:info@baltijasserviss.lv
www.baltijasserviss.lv
Sia Elektronika-Serviss
�̄�����������¼

1004 Riga
Tel.:  067 71 70 60
¾�²O�§Æ½�Æ§�¢©�£¨
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv
MD  Moldova 
®� �¶��¹ ����}�®����}º�
�ç�����áÞß�Ä°
©§¢©��å�åãáÞ
Üáç�Ã��ßæ�O�§©©�©£�°¢�°§
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ME  Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc
¦��}����������}��³�î��¢©Ä
°¢§§§��}��}��³�
�̄��Ã¾�²O�§©§�Æ½¼�Æ£¢

¥}���O�§ÆÄ�£©¼�°¢©
mailto:ekobosch.servis@t-com.me
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GORENEC 
��~��®�~��~����ÆÄ��}���£��
1000 Skopje
�̄��O�§©�©¼¨¼�Æ§§�

¥}���O�§½§�©££�Æ°Ä�
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MT Malta
¦²�}���Ê}����¶���
¤}������� }���
¥�������Â| �¢¼�
�̄��O��§©¢�¼¼©�££¼�� 
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MV  Raajjeyge Jumhooriyyaa, 

Maledives
¶�~�����~������~����~�� 
¥�~�����~��®����³��������¶���
¥���¥���������¥�î�������¥���
¥��ñ�
�̄��O�§£�§¢§�©§§

�����}O�}������Î������Ò��~����³}����
www.lintel.com.mv
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NL Nederlande, Netherlands
Â®Ê�Ê����}���±±�����~�Â�·�� 
Taurusavenue 36  
©¢£©�¶®�Ê}}���}�±
®�}��~�������~�O
�̄��O��§°°�¼©¼�¼§¢§

mailto:bosch-contactcenter@bshg.com
¦~�������~����}}±O
�̄��O��§°°�¼©¼�¼§¢§

¾�²O�§°°�¼©¼�¼°§¢�
�����}O�}�³��}~�������~Ò�����³}�
www.bosch-home.nl
NO Norge, Norway
Â®Ê�Ê���}��~�~���±±�������¡Ã®
Grensesvingen 9
0661 Oslo
�̄��O��©©�ÆÆ�§¨�¨¼� 
�̄��O��©©�ÆÆ�§Æ�§§

mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no
NZ New Zealand
Â®Ê�Ê}���¡±±���~³���¶���
¶�����£��¡���¤��Â�����~���®������¾��� 
½¼� �̄���}�}� }���� �̄��±�~�
¡�³���~��§Æ©©
�̄��O��§°§§�©¼¨�½§§S

mailto:aftersales.nz@bshg.com
www.bosch-home.co.nz
S��¥}�¾�O�°�£§�����}�¨�§§�±�� 
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PL  Polska, Poland 
Â®Ê�®±�Î���Ð}�±}������� 
Domowego sp. z o.o.   
Al. Jerozolimskie 183
§©�©©©�È���Î���
Centrala Serwisu 
�̄��O��°§¢�¢Ä¢�¨£¼�

¾�²O�§©©�¨½©�½½§Ä�
�����}O®������¾���´³Î~´Ò�����³}�
www.bosch-home.pl
PT  Portugal 
Â®Ê��µ��³��}�}�ñ���³}��� 
®}³�������Ï~�±���}����¶���
 ���¡��}��}�¥}~��î}��~��¢¨�
©½Ä§�§¢©�Å��~�²����
�̄��O��©¢¼�©¨§�½£§ 

¾�²O�©¢¼�©¨§�½§¢�
�����}O�}�³�����³��}�}�����³}��±�Ò 
bshg.com 
www.bosch-home.pt
RO  România, Romania
BSH Electrocasnice srl.  
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  
~���¢Ä�©¢����³��¢�
¢£Æ°©�Â�³�������
�̄��O��§©¢�©§£�Ä½¼°�

¾�²O�§©¢�©§£�Ä½££�
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro
��� ��\]]�(^�·¸{{°± 
�����ØÙÚ�ØÛÜÝÞÛá���å�Ý�Û�
Ùá�Þå��ÝÜ���Ýå�ÞÝ�åÜáçà
 ßçßà��ßç�!�æßà��¢¨
¢¢Ä§½¢� Ý�æÞß
"áç�O�°�4°§§7�©§§�©Ä�Æ¢
�����}O�}������Ò�����³}�
www.bosch-home.com

SA  Kingdom Saudi Arabia,
 

¡�����¶������������µ��³��}~�³�� 
�~��¡��³}~����}~�~��Å}��¶���
BOSCH Service centre,  
|��}�¨�¦���¥������ }��� 
4¤�²���}� }̄´}��7���������Ö������
P.O. Box 7997
�������©¢¼½©
�̄��O�°§§�¢©½�ÄÄÄÄS

�����}O|�������îÒ¡¶��Å¦¥
www.aljelectronics.com.sa
*  Sat-Thu: 8.00 am to 11.00 pm  
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SE  Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB
¶�~���Ë��~�£©�
¢ÆÄ�©Ä�®}�~��
Tel.:  0771 19 70 00 local rate
�̄��O��§½½¢�¢¢�©©�½½��}³������� 

mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com
www.bosch-home.se
SG  Singapore,  
Â®Ê�Ê}���¡±±���~³��������¶����
Â�}³��¼§¢©��¡~��¥}�|�}�¡��~���¢§
#01-01 Techplace 1
®�~��±}���¨ÆÄÆ©°
�̄��O��Æ½¨¢�¨§§§S�

¾�²O�Æ½¨¢�¨§§¨�
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg
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SI  Slovenija, Slovenia 
Â®Ê�Ê��~���±��������}�}�
Litostrojska 48 
1000 Ljubljana
�̄��O��§¢�¨°£§�½§§

¾�²O�§¢�¨°£§�°°Ä
mailto:informacije.servis-slo@bshg.com
www.bosch-home.com/si
SK  Slovensko, Slovakia
·��³��~�}��ì³�ê�4~�±���Îì��Ñ~ñ� 
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°©¢�§©�Â���������
��êî���}±�ì�
�̄��O�»¼©¢�©£°�¢§Æ�¢¢¨ 
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TH Thailand,  
Â®Ê�Ê}���¡±±���~³���¶������
�����¯���� }̄�����©§£¼Ã£¢�£Ä��¢���×}}��
¤������³������ }��
Â�~���±���Ê��´�|��~�
Bangkok, 10310
�̄��O�§©�Ä½¨�¨£¨£S

www.bosch-home.com/th
S��¥}�®�O�°�§§����}�Æ�§§±�� 
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TR  Türkiye, Turkey
Â®Ê�µ��¡��������®�~�´�� 
ve Ticaret A.S. 
¾�����®����~�¥������¥��������
Â����~�Å�������¤}O�¨¢�
£¼½½¢�ð���~�´�������~����
�̄��O��§�©¢Æ�¼¼¼�Æ£££S� 

¾�²O�§�©¢Æ�¨©°�Ä¢°°S
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www.bosch-home.com/tr 
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TW Taiwan, 台湾

Â®Ê�Ê}���¡±±���~³�����������¶������
80 11

11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.
�̄�±���Å��´�¢¢¼Ä£

Tel.:  0800 368 888
¾�²O�§©�©Æ©½�Ä½°°
mailto:bshtzn-service@bshg.com
www.bosch-home.com.tw
�º� ���[(��Y^�»¼wj½«j
¯¦Â�¹ØÙÚ��Ý��ÜÝÞß�"áâã*æßº
Üáç�O�§¼¼�¼Ä§�©§Ä¨
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua
XK  Kosovo  
Service-General SH.P.K.
���¥��î������î��¾���Î�î��������~�
70000 Ferizaj
�̄��O�§§£°¢�4§7�©Ä§�££§�½©£
�̄��O�§§£½½�¼¼�¢½©�£§Ä
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XS  Srbija, Serbia 
Â®Ê�|��~���±��������}�}�
¥�����~��¥���~�}���������Äí 
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¾�²O�§¢¢�©§¨�©£�°Ä 
mailto:informacije.servis-sr@ 
bshg.com
www.bosch-home.rs
ZA  South Africa 
Â®Ê�Ê}���¡±±���~³���4��´7�¶�����
¢¨��� }��� �~�î��±����
��������Â���¿£Æ�� �~�î��±���
¢Æ°¨�¥����~��ô��}��~~������
�̄��O��§°Æ�§§©�Æ½©¼�� 

Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za
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hu
Ez a készülék az elhasznált villamossági és elektronikai
készülékekről szóló 2012/19/EU irányelvnek megfelelő
jelölést kapott.
Ez az irányelv a már nem használt készülékek visszavé-
telének és hasznosításának EU-szerte érvényes kereteit
határozza meg.

ru
Данный прибор имеет отметку о соответствии евро-
пейским нормам 2012/19/EU утилизации электриче-
ских и электронных приборов (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Данные нормы определяют действующие на терри-
тории Евросоюза правила возврата и утилизации
старых приборов.

it
Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi
della direttiva europea 2012/19/UE in materia di appa-
recchi elettrici ed elettronici (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il
riciclaggio degli apparecchi dismessi valide su tutto il
territorio dell’Unione Europea.

da

no

sv

fi

Dette apparat er klassificeret iht. det europæiske
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk- og elektro-
nisk udstyr (waste electrical and electronic equipment
- WEEE).
Dette direktiv angiver rammerne for indlevering og
recycling af kasserede apparater gældende for hele EU.

Dette apparatet er klassifisert i henhold til det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU om avhending av elek-
trisk- og elektronisk utstyr (waste electrical and elec-
tronic equipment – WEEE).
Direktivet angir rammene for innlevering og gjenvin-
ning av innbytteprodukter.

Denna enhet är märkt i enlighet med der europeiska
direktivet 2012/19/EU om avfall som utgörs av eller
innehåller elektroniska produkter (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Direktivet anger ramarna för inom EU giltigt återtagan-
de och korrekt återvinning av uttjänta enheter.

Tämän laitteen merkintä perustuu käytettyjä sähkö- ja
elektroniikkalaitteita  (waste electrical and electronic
equipment - WEEE) koskevaan direktiiviin 2012/19/EU.
Tämä direktiivi määrittää käytettyjen laitteiden palau-
tus- ja kierrätys-säännökset koko EU:n alueella.

ro
Acest aparat este marcat corespunzător directivei 
europene 2012/19/UE în privinţa aparatelor electrice 
şi electronice vechi (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE).
Directiva prescrie cadrul pentru o preluare înapoi, 
valabilă în întreaga UE, şi valorificarea aparatelor 
vechi.

elcz
Tento spotřebič je označen podle evropské směrnice 
2012/19/EU týkající se použité elektrické a elektronické 
přístroje (odpadních elektrických a elektronických zařízení 
- OEEZ). Směrná hodnota určuje fra-mework pro vracení a 
recyklaci použitých spotřebičů-CE ve všech zemích EU.
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pt

el

tr

Este aparelho está marcado em conformidade com a
Directiva 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipa-
mentos eléctricos e electrónicos (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
A directiva estabelece o quadro para a criação de um
sistema de recolha e valorização dos equipamentos
usados válido em todos os Estados Membros da União
Europeia.

Αυτή η συσκευή χαρακτηρίζεται σύμφωνα με την ευρω-
παϊκή οδηγία 2012/19/ΕE περί ηλεκτρικών και ηλεκτρο-
νικών συσκευών (waste electrical and electronic equip-
ment - WEEE).
Η οδηγία προκαθορίζει τα πλαίσια για μια απόσυρση
και αξιοποίηση των παλιών συσκευών με ισχύ σ’ όλη την
ΕΕ. 

Bu ürün 2012/19/EU sayılı Atık Elektrikli ve Elektronik
Ekipmanlar Direktifi’ne göre etiketlenmiştir. Ulusal
yönetmelik (Türkiye Resmi Gazetesi No:28300 Tarih:
22.05.2012) Avrupa genelinde geçerli olan, ürünlerin
geri toplanması ve geri dönüştürülmesi ile ilgili yapıyı
belirtir.

ro

Acest aparat este marcat corespunzător directivei
europene 2012/19/UE în privinţa aparatelor electrice
şi electronice vechi (waste electrical and electronic
equipment – WEEE).
Directiva prescrie cadrul pentru o preluare înapoi,
valabilă în întreaga UE, şi valorificarea aparatelor vechi.

pl

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą
Europejską 2012/19/UE oraz polską Ustawą z dnia 29
lipca 2005r. „O zużytym sprzęcie elektrycznym i elek-
tronicznym” (Dz.U. z 2005 r. Nr 180, poz. 1495) sym-
bolem przekreślonego kontenera na odpady. Takie
oznakowanie informuje, że sprzęt ten, po okresie jego
użytkowania nie może być umieszczany łącznie z inny-
mi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa
domowego. Użytkownik jest zobowiązany do oddania
go prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w
tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne
jednostka, tworzą odpowiedni system umożliwiający
oddanie tego sprzętu. Właściwe postępowanie ze
zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym
przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia
ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji,
wynikających z obecności składników niebezpiecznych
oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania
takiego sprzętu.
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PT Condições de Garantia
Para este aparelho são válidas as condições de
garantia emitidas pela nossa representação no
pais da aquisição. Mais detalhes poderão ser 
facultados pelo revendedor onde foi adquirido o 
aparelho.
Para recorrer aos serviços de garantia é
imprescindivel a apresentacão da Factura de 
Compra e bem assim, do documento de Garantia.

DK Garanti
Garantiebestemmelserne er ikke vedlagt, men 
fremsendes ved henvendelse til Bosch
kundeservice. I øvrigt henvises til købelovens 
bestemmelser.

NO Leveringsbetingelse
I Norge gjelder NEL’s leveringsbetingelser. Disse 
kan De få hos Deres forhandler eller direkte ved 
vårt hovedkontor.

IT Condizioni di garanzia
Per questo apparecchio valgone le condizioni di
garanzia stabilite dalla ns. Rappresentanza nella
rispettiva Nazione.
Il venditore dell’apparecchio è  a disposizione per 
ulteriori chiarimenti. La garanzia viene riconosciuta
soltanto se accompagnata da regolare documento
fiscale di acquisto rilasciato dal venditore.

SE Konsumentbestämmelser
I Sverige gäller av EHL antagna konsument-
bestämmelser. 

FI Takuuaika
Kodintekniikan tuotteille annetaan vähintään
kahdentoista (12) kuukauden takuu tuotteesta
riippuen. Takuuaika määritellään kunkin 
tuotteen osalta erikseen ja se on voimassa 
annetun määräajan tuotteen ostop. Tuotteen 
tietyille osille voidaan antaa em. määräajoista 
poikkeava takuu.

TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil
ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları 
geçerlidir. Garanti șartları ile ilgili detaylı bilgi için; 
cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici 
Danıșma Merkezimize bașvurabilirsiniz. Garanti 
kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için
Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya okunaklı
fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.

AE
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RU ìÒÎÓ‚Ëfl „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
èÓÎÛ˜ËÚ¸ ËÒ˜ÂÔ˚‚‡˛˘Û˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó· ÛÒÎÓ‚Ëflı „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·cÎyÊË‚aÌËfl 
Ç˚ ÏÓÊeÚe ‚ Ça¯eÏ ·ÎËÊaÈ¯eÏ a‚ÚopËÁo‚aÌÌoÏ cep‚ËcÌoÏ ˆeÌÚpe ËÎË ‚ cep‚ËcÌoÏ 
ˆeÌÚpe oÚ ÔpoËÁ‚o‰ËÚeÎfl OOO »ÅCX Å˚Úo‚afl TexÌËÍa«, a ÚaÍÊe ÌaÈÚË ‚ ÙËpÏeÌÌoÏ 
„‡‡ÌÚËÈÌÓÏ ÚaÎÓÌe, ‚˚‰a‚aeÏoÏ ÔpË Ëpo‰aÊe.

HU Garanciális feltételek
A granciális feltételeket a 117/1991 (lX. 10) számú kormányrendelet szabályozza. 72 órán 
belüli meghibásodas esetén a készüléket a kereskedelem cseréli ki. Ezután 
vevöszoolgálatunk gondoskodiz az elöirt 15 napon belüli, kölcsönkészülék biztositása 
esetén 30 napon belüli javitásról. A garanciális szolgáltatásokat a vásárlásnál kapott, 
szabályosan kitölött garanciajeggyel lehet igénybevenni, amely minden egyéb garanciális 
feltételt is részletesen ismertet. A készülékek csak KERMI és MEEI által engedélyzett 
garanciajaggyel kerülnek forgalomba.

A garanciális feltételeket a 151/2003. (IX.22.) Korm. rendelet szabályozza. A vásárlástól
számított 72 órán belüli meghibásodás esetén a kereskedő a készülék cseréjéről dönt.
Ez utáni időszakban a Vevőszolgálat gondoskodik a lehető leggyorsabb javítás
elvégzéséről.
A garanciára a vásárló a kitöltött garanciajeggyel, vagy a vásárlást igazoló számlával
tarthat igényt. A használati utasítás be nem tartása, a garancia elvesztését vonhatja
maga után.

Minőségtanúsítás: A 2/1984. (111.10) BkM-IpM rendelete alapján, mint forgalmazó ta-
núsítjuk, hogy a készülék a vásárlási tájékoztatóban közölt adatoknak megfelel.

A változtatás jogát fenntartjuk.

RO Garanţie
Pentru acest aparat sunt valabile prevederile de garanţie acordate de reprezentantul 
nostru și conforme cu legislaţia în vigoare.
Comerciantul la care aţi achiziţionat aparatul, vă oferă la cerere informaţii amănunţite 
despre prevederile de garanţie. 
Pentru a beneficia de serviciile de garanţie va trebuie însă să prezentaţi în orice caz bonul de 
cumpărare. 

Na tento přístroj se vztahují záruční podmínky stanove-
né naši zástupci v zemi prodeje. Podrobnosti ohledně 
totéž lze získat od prodejce, od kterého byl spotřebič 
zakoupen. Uznání záruky musí být předloženy účtenky

CS  Podmínky záruky

PL    Urządzenie objęte gwarancją. Dystrybutor/gwarant: BSH Sprzęt Gospodarstwa Domowego Sp. z o.o., Al. 
Jerozolimskie 183, 02-222 Warszawa. Czas trwania gwarancji: 24 miesiące od wydania rzeczy pierwsze-
mu kupującemu. Terytorialny zasięg ochrony gwarancyjnej: Polska. Konieczny dowód zakupu. Uprawnienia 
przysługujące kupującemu: usunięcie wady fizycznej, a jeżeli to nie jest możliwe – dostarczenie rzeczy wolnej 
od wady. Gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających z prze-
pisów o rękojmi za wady rzeczy sprzedanej. Dalsza treść oświadczenia gwarancyjnego (wraz z wyłączeniami 
z napraw gwarancyjnych) dostępna na stronie internetowej: www.bosch-home.pl/gwarancja. Gwarant 
udostępni treść oświadczenia gwarancyjnego również na piśmie lub e-mailem – w tym celu oraz w celu skor-
zystania z uprawnień z gwarancji prosimy o kontakt z infolinią: 801 191 534 (opłata wg. stawek operatora).
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�á�á���á�áÞÝ�æÝ5�åçå��á�á�ßmá5�ãß�â�ßãáãåá��ÛÞ�á5�Þ�0æ��ç�ßÜßlåå���Ý��ælåå���å�ÝÜ�ålßÜáçoãÝ5�Üá4�á�ßÜ��á�ãáÝ�âÝ�å4Ý���á�åÜo�à�Þ�
ÝÜ��Ü�ÜÞåå�Þ���Ý��ælåå�ÞÝ�Û��
��Ý��ælåà���á�ãß�ãßmáãß�æ�å��Ýço�ÝÞßãån�Þ���çÝÞåàâ�Üá4�á�ßÜ��Û�ÞÛ�á�§`Ù�å�ÝÜãÝ�åÜáçoãÝ5�Þçß!ãÝ�Üå��ãá���áÞÛ�ßnpá5�Ä£y�
�á�á��ãßmßçÝ4�0æ��ç�ßÜßlåå���Ý��ælåå���çåÜáçoãÝá�Þ�á4à�ãßâÝ�åÞ�á5�à��Ý��ÞÝ��á5�ÜÞåá4�ÝÜ�ålßÜáçoãÝ5�Üá4�á�ßÜ��Û��ãáÝ�âÝ�å4Ý�ÞÛ-
�á�!ßÜo�áá�Þ���çÝÞåàâ�æÝ4ãßÜãÝ5�Üá4�á�ßÜ��Û�ãá�æÝçoæÝ�mß�ÝÞ�
��ßÞåçß��áßçå�ßlåå���Ý��ælåå�Ý��á�áçànÜ�à���á���åàÜåà4å��Ý�ãåmãÝ5�ÜÝ�6ÝÞçå�Þ��ÝÝÜÞáÜ�ÜÞåå���Ü�á�ÝÞßãåà4å��á5�ÜÞ�npá6Ý��ßæÝãÝ-
�ßÜáço�ÜÞß�
zæß�ßãåà��Ý��Üåçå�ßlåå���Ý��ælåå��Ý�á�!ßÜ�à�Þ�åã�Ü��ælåå��Ý�0æ��ç�ßÜßlåå�å�4Ý6�Ü��ÛÜo��ÜÝmãáãÛ���4�ãålå�ßçoãÛâ�Ý�6ßãÝÞ�å��Ýçãå-
ÜáçoãÝ5�Þçß�Üå��
{çà���Ý��ælåå���áßçå�ÝÞßããÝ5�å�6ÝÜÝÞåÜáçá4�Þ�Üámáãåá���Ýæß��á5�ÜÞåà��á�Üå�åæßÜß��ÝÝÜÞáÜ�ÜÞåà��0ÜÝÜ��á�Üå�åæßÜ��á5�ÜÞåÜáçáã���å�áá�
�Ý�ÜßÞæá����Ý�ß!á�å�å��Ýço�ÝÞßãåå�4��å4áãáãåå7�Þ�Üámáãåá���Ýæß��ç�!�Û����ÜßãÝÞçáããÝ6Ý�Þ��ÝÝÜÞáÜ�ÜÞåå��Ý��ÜßÜoá5�¢°�sßæÝãß�qr�Ý��ßpåÜá�
��ßÞ��ÝÜ�á�åÜáçá5��Ù�Ýæ��ç�!�Û�ãß���Ý��ælån��æß�ßã���Ýå�ÞÝ�åÜáçá4�Þ�çå�ÜÝÞæá��iã�Ý�4ßlåà�å�6ÝÜÝÞåÜáçà�Ý�6ß�ßãÜå5ãÝ4�å��á�Þå�ãÝ4�
Ý��ç�!åÞßãåå���
��Ý��ælåà�4Ý!áÜ��ÛÜo�å�áãÜå�ålå�ÝÞßãß��Ý�4Ý�áçoãÝ4��Ý�Ý�ãßmáãån� 4�Ýçá��µ�¤���7��ß��Ý�ßlåÝããÝ4��Üå��� 4�Ýçá��¯´±��7�å�ÜÝÞß�ãÝ4��
�ãßæ�� Â}�³��� ãßãá�áããÛ4� ãß���Ý��ælån����ßæÝÞæ�� å� 4åçå7��Ý�á�!ßpåâ�à� Þ�0æ��ç�ßÜßlåÝããÛâ��Ýæ�4áãÜßâ��g��ÝÝÜÞáÜ�ÜÞåå��� Þã�Ü�áããå4�
�Üßã�ß�ÜÝ4�å�6ÝÜÝÞåÜáçà��ÛÜÝÞßà�Üáâãåæß�å�áãÜå�ålå��áÜ�à��Ý��çá��npá5��âá4áO

�ø¡[-�|4ßÜá�åßçoãÛ5�ãÝ4á�}�Ã�|åã�áæ���á�Þå�ãÝ5��ç�!�Û}
 ßÜá�åßçoãÛ5� ãÝ4á����á��ÜßÞçàáÜ��Ý�Ý5���æÞáããÝ�lå��ÝÞÝá�Ý�Ý�ãßmáãåá���Ý��ælåå��çåãÝ5� ãá��Ýçáá�¢§��å4ÞÝçÝÞ��å��Ýço��á4Ýá���å�
��Ý�ß!á� 4å4áã�á4Ýá�4Ý�áçoãÛ4� Ý�Ý�ãßmáãåá4� åçå�4Ý�áçon��ÛÜÝÞÝ6Ý� ��å�Ý�ß7� ÜÝ�6ÝÞÝ5�4ß�æå� Â}�³��� ßÜá�åßçoãÛ5� ãÝ4á�� 44Ý�áço7�
�æß�ÛÞßáÜ�à�4á!���æÝ�ÝÞÛ4��çÝÞÝ4��µ�¤����å�æÝ�Ý5�má�ÜÝ5��Ã��
iã�áæ���á�Þå�ãÝ5��ç�!�Û�ô��Þ��ãßmãÝá�lå��ÝÞÝá�Ý�Ý�ãßmáãåá����å�ÞßåÞßá4Ýá�á�åãålá���Ý��ælåå�Þ���Ýlá��á���Ýå�ÞÝ��ÜÞß�å�å��Ýço��á-
4Ýá��á�Þå�ãÝ5��ç�!�Ý5�
.æ��ç�ßÜßlåÝããÛá��Ýæ�4áãÜÛ��ß��ß�ßÜÛÞßnÜ�à�Þ��ãå�ålå�ÝÞßããÝ5��Ý�4á��çà��å�ÝæÝ6Ý�ß��Ý�Üå4áãÜß���Ý��ælåå���Ý0ÜÝ4��å�6ÝÜÝÞåÜáçá4�
��á���4ÝÜ�áãÝ��æß�ßãåá�ÜÝ�6ÝÞÝ6Ý�Ý�Ý�ãßmáãåà���å�Ý�ß�Þ�0æ��ç�ßÜßlåÝããÛâ��Ýæ�4áãÜßâ�æßæ��ÝçãÝ�Üon��Üßæ�å�mß�ÜåmãÝ����å���çÝÞåå��mÜÝ�
0ÜÝ��Ý�ÞÝçàáÜ�Ý��á�áçåÜo���åãß�çá!ãÝ�Üo��ßããÝ6Ý�0æ��ç�ßÜßlåÝããÝ6Ý��Ýæ�4áãÜß�æ��ÛÜÝÞÝ4����å�Ý�����Ý��ÝÞÝ!�ßá4Ý4��0Üå4�0æ��ç�ßÜßlå-
ÝããÛ4��Ýæ�4áãÜÝ4��z�ÜßãÝÞçáãåá�Þ���Ýlá��á�å�áãÜå�åæßlåå��ÝÝÜÞáÜ�ÜÞåà�âß�ßæÜá�å�Üåæ��ÛÜÝÞÝ6Ý���å�Ý�ß��ÝçÝ!áãåà4���Ý�á�!ßpå4�à�Þ�
��åçß6ßá4Ûâ�æ�ãá4��0æ��ç�ßÜßlåÝããÛâ��Ýæ�4áãÜßâ����ÝÞÝ�åÜ�à���Üá4�ßãßçå�ß�åã�Ý�4ßlåå��å�çÝ!áããÝ5�Þ�0æ��ç�ßÜßlåÝããÛâ��Ýæ�4áãÜßâ�
g��Ý�ÜßÞ�0æ��ç�ßÜßlåÝããÛâ��Ýæ�4áãÜÝÞ����á���4ÝÜ�áããÛâ�å�6ÝÜÝÞåÜáçá4��çà���Ý��ælåå��4Ý6�Ü�ÞâÝ�åÜo�ãß�ÜÝàpßà�åã�Ý�4ßlåà��åã�Ü��ælåà�
4��æÝÞÝ��ÜÞÝ7��Ý�0æ��ç�ßÜßlåå��åã�Ý�4ßlåà�Ý����çÝÞåàâ�6ß�ßãÜå5ãÝ6Ý�å��á�Þå�ãÝ6Ý�Ý��ç�!åÞßãåà�
 ß�æå�ÝÞßãåá���Ý��ælåå�Ý��pá�ÜÞçàáÜ�à�å�6ÝÜÝÞåÜáçá4�ãß�Üå�ÝÞÝ5�Üß�çåmæá���å�Ý�ß��ãß���ßæÝÞÝmãÝ5�0ÜåæáÜæá��ãá�Ý��á��ÜÞáããÝ�ãß���ß-
æÝÞæá���å�Ý�ß��ß�Üßæ!á�4Ý!áÜ���Ýå�ÞÝ�åÜo�à�åãÛ4å���Ý�Ý�ß4å��Ý�á��ámåÞßnpå4å��Ý�Ü��ãÝá�å�ãß6çà�ãÝá���á��ÜßÞçáãåá�åã�Ý�4ßlåå�Ý�
��å�Ý�á�Þ�4á�Üßâ���Ý�ß!��

��Ý��ælåà��æÝÜÝ�ßà���Ý�çß���Ýlá������Ý�ÜÞá�!�áãåà��ÝÝÜÞáÜ�ÜÞåà��Ý6çß�ãÝ�Ü�á�ÝÞßãåà4�Üáâãåmá�æåâ��á6çß4áãÜÝÞ�"ß4Ý!áããÝ-
6Ý��Ýn�ß�åÃåçå�Üáâãåmá�æåâ��á6çß4áãÜÝÞ�3Þ�ß�å5�æÝ6Ý�0æÝãÝ4åmá�æÝ6Ý��Ýn�ß��4ß�æå��áÜ�à�á�åãÛ4��ãßæÝ4�Ý��ßpáãåà���Ý��ælåå�
ãß��Ûãæá�6Ý���ß��ÜÞ�mçáãÝÞ�"ß4Ý!áããÝ6Ý��Ýn�ß�43Þ�ß�å5�æÝ6Ý�0æÝãÝ4åmá�æÝ6Ý��Ýn�ß7�

��Ý��ælåà��ÝÝÜÞáÜ�ÜÞ�áÜ��çá��npå4�Üáâãåmá�æå4��á6çß4áãÜß4�"ß4Ý!áããÝ6Ý��Ýn�ßO�
x� "q�"Ù�§©§Ã©§¢¢ .çáæÜ�Ý4ß6ãåÜãßà��ÝÞ4á�Üå4Ý�Üo�Üáâãåmá�æåâ���á��ÜÞ
x� "q�"Ù�§§¼Ã©§¢¢ ���á�Ý�ß�ãÝ�Üå�ãå�æÝÞÝçoÜãÝ6Ý�Ý�Ý���ÝÞßãåà
x� "q�3j.Ù�§£½Ã©§¢Æ ���Ý6�ßãåmáãåå���å4áãáãåà�Ý�ß�ãÛâ�Þápá�ÜÞ�Þ�å��áçåàâ�0çáæÜ�ÝÜáâãåæå�å��ß�åÝ0çáæÜ�Ýãåæå
.æ��ç�ßÜßlåÝããÛá��Ýæ�4áãÜÛ� ãß� ��Ý��ælån� ÞÛ�ÝçãànÜ�à� ãß�����æÝ4� à�Ûæá��.æ��ç�ßÜßlåÝããÛá��Ýæ�4áãÜÛ� ãß� 6Ý���ß��ÜÞáããÛâ� à�Ûæßâ�
6Ý���ß��ÜÞ�mçáãÝÞ�3Þ�ß�å5�æÝ6Ý�0æÝãÝ4åmá�æÝ6Ý��Ýn�ß��ÝÜçåmãÛâ�ÝÜ�����æÝ6Ý����å�ãßçåmåå��ÝÝÜÞáÜ�ÜÞ�npåâ�Ü�á�ÝÞßãå5�Þ��ßæÝãÝ�ßÜáço�-
ÜÞá�4Ý!ãÝ��á�ÞÝ�4á��ãÝ��Ýç�måÜo���ÜÝ�6�npá5�Ý�6ßãå�ßlåå��á�å�áãÜß��ÝÝÜÞáÜ�ÜÞ�npá6Ý�6Ý���ß��ÜÞß�mçáãß�3Þ�ß�å5�æÝ6Ý�0æÝãÝ4åmá�æÝ6Ý�
�Ýn�ß��
iã�Ý�4ßlåà�Ý�æÝ4�çáæÜßlåå���Ý��ælåå���á��ÜßÞçáãß�Þ�ÜÝ�6ÝÞÛâ��ßçßâ��4Ý!áÜ��ÛÜo��ß��Ý�áãß��Ý�Üáçá�Ýã���á��çßÜãÝ5��6Ý�àmá5�çåãåå��
4°§§7�©§§�©ÄÆ¢��ß�Üßæ!á��Ý�Ü��ãß�Þ�åãÜá�ãáÜá�ãß��ß5Üá���Ýå�ÞÝ�åÜáçà����±OÃÃ�����}�³���}������
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ÂÂÊ©¢Æ �¡ ·¿¡®§¢£·¢Æ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°©½§§ §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ©§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂÊ©¢Æ �Â ·¿¡®§¢£·¢Æ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°©½§§ §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ©§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂÊ©¢°£§¶ ·¿¡®§¢©·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂÊ©¢°¶¯Ö ·¿¡®§¢©·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂÊÆ©¨¥¢ ·Å¡®§¢§·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�½£¢°¢ ©§�§¢�©§¢Æ ¢Ä�§¢�©§©¢ �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂÊ¶©¢¼£¨ ·¿¡®§¢©·¢¼ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂÊ¶©¢°¼¢ ·¿¡®§¢©·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §

ÂÂ®¢¢¢¼ ·Å¡®§©§·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂ®¢Ï©©¼ ·Å¡®§©§·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂ®¢�¦¦ ·Å¡®§©§·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §

ÂÂ®°¢¢�Å| ·Å¡®§©§·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂ®°¢©¡¥ ·Å¡®§©§·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂ®°¢©�Å| ·Å¡®§©§·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÂ®°¢�µ¯ ·Å¡®§©§·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÅÊ£¡¶¶©¨ ·¿¡®§¢¼·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÅÊ£|©¨¨ ·¿¡®§¢¼·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÅÊ£�©¨¨ ·¿¡®§¢¼·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°Æ°©° §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §

ÂÅÊÆ©¨Æ¤¢ ·Å¡®§¢§·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�½£¢°¢ ©§�§¢�©§¢Æ ¢Ä�§¢�©§©¢ �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÅÊÆ¨�¦Èµ  ·Å¡®§¢§·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�½£¢°¢ ©§�§¢�©§¢Æ ¢Ä�§¢�©§©¢ �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÅÊÆ¨ ¯©¨| ·Å¡®§¢§·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�½£¢°¢ ©§�§¢�©§¢Æ ¢Ä�§¢�©§©¢ �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÅÊÆ¡¯Ê¢° ·Å¡®§¢§·¢° Å�Öµ�j~¼Æ�Â�½£¢°¢ ©§�§¢�©§¢Æ ¢Ä�§¢�©§©¢ �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÅÊÆ¡¯Ê©¨ ·Å¡®§¢§·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�½£¢°¢ ©§�§¢�©§¢Æ ¢Ä�§¢�©§©¢ �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §

ÂÅÊÆ¡¯Ê©¨| ·Å¡®§¢§·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�½£¢°¢ ©§�§¢�©§¢Æ ¢Ä�§¢�©§©¢ �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÅÊÆ¶©¨Æ¢ ·Å¡®§¢§·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�½£¢°¢ ©§�§¢�©§¢Æ ¢Ä�§¢�©§©¢ �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
ÂÅÊÆ�¦¦¦ ·Å¡®§¢§·©¨ Å�Öµ�j~¼Æ�Â�½£¢°¢ ©§�§¢�©§¢Æ ¢Ä�§¢�©§©¢ �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §

ÂÅÊ½¡¯Ê£©| ·Å¡®§¢§·£© Å�Öµ�j~¼Æ�Â�°©½§§ §£�¢¢�©§¢½ §©�¢¢�©§©© �åÜß5 ¢§§�©¼§ ¨§ÃÆ§ §
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Информация изготовителя о гарантийном и сервисном обслуживании

Адреса авторизованных сервисных центров, а также вся информация по сервисному обслуживанию доступна на официальном 
сайте в Интернете: www.bosch-home.ru.
Рекомендуем Вам пользоваться услугами только авторизованных сервисных центров.
Оригинальные аксессуары и средства по уходу для бытовой техники Bosch Вы можете приобрести в нашем фирменном интернет-
магазине: www.bosch-home.ru/store. C условиями заказа, оплаты и доставки Вы можете ознакомиться на сайте. Также оригинальные 
аксессуары и средства по уходу Вы можете приобрести в авторизованных сервисных центрах.

1. Изделие _________________________________________________________

3. Данная информация распространяется на малые бытовые приборы товарного знака Bosch: кофеварки, кофемашины, кофемолки, весы, 
кухонные комбайны, миксеры, пылесосы, резки, тостеры, утюги, фены, распрямители для волос, электрочайники, соковыжималки, измель-
чители, блендеры, гладильные доски, ванночки, напольные весы, утюги, паровые станции, гладильные доски и аналогичные им изделия.

4. Уважаемые дамы и господа, сообщаем Вам, что подтверждение соответствия нашей продукции обязательным требованиям 
в соответствии с законодательством осуществляется в форме обязательной сертификации и декларирования соответствия.
Информацию об обязательном подтверждении соответствия наших приборов, в том числе данные о номере сертификата соот-
ветствия (декларации о соответствии) и сроке его (ее) действия Вы можете получить в ООО «БСХ Бытовые Приборы». 

Наша продукция производится под контролем транснациональной корпорации «БСХ Хаусгерете ГмбХ», адрес штаб-квартиры: 81739 
Мюнхен, Карл-Вери Штрассе 34, Германия (BSH Hausgeräte GmbH, Carl-Wery-Str. 34, 81739 München, Germany).
Организацией, выполняющей функции иностранного изготовителя, уполномоченной изготовителем на основании договора с ним, явля-
ется ООО «БСХ Бытовые Приборы», 198515, Санкт-Петербург, г. Петергоф, ул. Карла Сименса, д.1 лит. А, филиал в г. Москва, 119071, ул. 
Малая Калужская, д.15, телефон (495) 737-2777, факс (495) 737-2798.

5. Обязательные сведения о технических характеристиках прибора приведены на типовой табличке прибора или на его этикетке и/или 
в сопроводительной документации.

6. Аксессуары и средства по уходу 
Для безупречного функционирования Вашей техники и ухода за ней производитель рекомендует использовать только оригинальные 
аксессуары и средства по уходу. Оригинальные аксессуары разработаны производителем, они идеально подходят именно для Вашего 
прибора. Оригинальные аксессуары и средства по уходу соответствуют самым высоким требованиям качества товарного знака Bosch, 
они проходят заводские испытания для обеспечения максимальной надежности в работе. По всем вопросам, связанным с аксессуарами 
и средствами по уходу для Вашей бытовой техники, Вы можете обратиться в авторизованные сервисные центры или по телефону службы 
поддержки.

7. Гарантия изготовителя
Фирма изготовитель предоставляет на приобретенный Вами в Российской Федерации бытовой прибор гарантию в соответствии с дейс-
твующим законодательством РФ сроком 1 год. На приобретенный в Республике Беларусь бытовой прибор, к которому при покупке был 
выдан гарантийный талон, действуют гарантийные условия, не противоречащие законодательству Республики Беларусь.

8. Внимание! Важная информация для потребителей
Данный прибор предназначен для использования исключительно для личных, семейных, домашних и иных нужд, не связанных с осу-
ществлением предпринимательской деятельности либо удовлетворением бытовых потребностей в офисе предприятия, учреждения или 
организации. Использование прибора в целях, отличных от вышеуказанных, является нарушением правил надлежащей эксплуатации 
прибора.
Наличие фирменной заводской типовой таблички на приборе обязательно! Пожалуйста, убедитесь в ее наличии и сохраните ее на при-
боре в течение всего срока службы прибора. Удаление таблички ведет к обезличению прибора и к возможным нарушениям правил его 
эксплуатации.
Изготовитель не несет ответственность за недостатки в приборе, если сервисной службой будет доказано, что они возникли после передачи 
прибора потребителю вследствие нарушения им правил пользования, транспортировки, хранения, действий тре тьих лиц, непреодолимой 
силы (пожара, природной катастрофы и т.п.), попадания бытовых насекомых и грызунов, воздействия иных посторонних факторов, а также 
вследствие существенных нарушений технических требований, оговоренных в инструкции по эксплуатации, в том числе нестабильности 
параметров элект росети, установленных ГОСТ 32144-2013.
Для подтверждения даты покупки прибора при гарантийном ремон те или предъявлении иных предусмотренных законом требований 
убедительно просим Вас сохранять документы о покупке (чек, квитанцию, иные документы, подтверждающие дату и место покупки).
Соблюдение рекомендаций и указаний, содержащихся в инструк ции по эксплуатации (правилах пользования), поможет избежать проблем 
в эксплуатации прибора и его обслуживании.
Неисправные узлы приборов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение вопроса о целесооб-
разности их замены или ремонта остается за службами сервиса.

9. Информация о сервисе
В период и после истечения гарантийного срока наша Служба Сервиса, а также мастерские наших партнеров всегда готовы предложить 
Вам свои услуги. Список адресов уполномоченных изготовителем пунктов авторизованного сервисного обслуживания находится на 
официальном сайте в Интернете: www.bosch-home.ru.
Срок службы малых бытовых приборов (кроме кухонных комбайнов и пылесосов) составляет 2 года. Срок службы кухонных комбай-
нов и пылесосов составляет 5 лет. Срок службы изделия исчисляется с даты его покупки, либо при невозможности ее определения, с 
даты изготовления изделия, нанесенной на типовую табличку изделия. В соответствии со стандартом изготовителя дата изготовления 
маркируется FD ГГММ, где ГГ – год изготовления минус 1920, а ММ – месяц изготовления. Для определения года изготовления прибора 
необходимо к 1920 прибавить число ГГ.

* Бесплатный круглосуточный телефон для звонков на территории РФ.

Пункты 1-2 заполняются только в случае, если эти данные не содержатся в документах о покупке изделия (кассовый чек и/или 
товарный чек, товарная накладная).

Круглосуточный телефон службы поддержки*:  8 (800) 200-29-61
Официальный сайт в Интернете:  www.bosch-home.ru

2. Модель  _________________________________________________________
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